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   ÖN SÖZ 

Toplumun sosyal ve kültürel kalk�nmas�n�n arac� olan dilin e�itimi ile ilgili 
izlenen yollar, ya�anan a�amalar, var�lan düzey Türk e�itim tarihi içinde önemli bir 
konudur. Tanzimat’tan günümüze kadar uzanan süreçteki geli�me ve de�i�melerin 
bilimsel ölçüler içinde belgelere dayand�r�larak i�lenmesi günümüzdeki 
uygulamalara ���k tutmas�, sapmalar� önlemesi, do�rularda birle�meyi sa�lamas� 
aç�s�ndan önemlidir.   

Çal��mam�z bu uzun sürecin bir bölümü olan Cumhuriyet öncesi dönemdeki 
geli�meleri kapsar. Daha net olarak ifade etmek gerekirse, Cumhuriyet öncesi 
dönemle kastedilen süreç 1850 - 1920’li y�llard�r. Belirledi�imiz bu süreç asl�nda 
çe�itli siyasî, sosyal ve ekonomik olaylar�n ya�and��� geni� bir çal��ma alan�d�r. Dilin 
e�itim ve ö�retimi bu alan içinde ayr� bir yer tutar ve pek çok geli�menin, 
de�i�menin temelinde de dilin e�itimi yatar.  

Bu geni� çal��ma alan� içinde çe�itli inceleme ve ara�t�rmalar yap�lm��sa da 
birtak�m bo�luklar, ayd�nlat�lmam�� meseleler hâlâ kar��m�zda durmaktad�r. Bu 
bo�luklar�n baz�lar� üzerinde dururken çal��mam�z� ö�retmen k�lavuzlar� ve dil bilgisi 
kitaplar�yla s�n�rland�rd�k. K�lavuzlarda tespit edilen aksakl�klardan ve dil bilgisi 
kitaplar�ndaki uygulamalardan hareket ederek bu çal��may� ortaya koyduk.  

Çal��mam�zda 1850’li y�llar� ba�lang�ç almam�z�n sebebi, bat� ile kurulan 
ili�kilerin art�k meyvelerini verdi�i bir dönem olmas�d�r. Fransa’ya ö�renim için 
gönderilenler, onlar�n getirdikleri yeni bak�� aç�lar�, kurumlarda yap�lan 
düzenlemeler e�itim hayat�na yeni bir boyut getirmi�tir. Geri kalm��l���n bir sebebi 
olarak gösterilen e�itimsizlik kar��s�nda bu dönemde ciddi önlemler al�nm��, bat�n�n 
geli�tirdi�i yöntemlerden yararlan�lm��, e�itim, ö�retmen, ders kitab� ve ö�renci 
üçgeninde konular amaca uygun bir biçimde ele al�nm��, dil ö�retimindeki 
uygulamalar�n yöntemsizli�ine, tutars�zl���na dikkatler çekilmi�tir.  

O tarihlere kadar arka planda kalan Türkçenin e�itimi, 1850’li y�llardan sonra 
önem kazanmaya ba�lam��, bu durum o günkü ad�yla sarf ve nahiv olarak bilinen ve 
arka arkaya ç�kan yay�nlardan anla��lmaktad�r. Bu sarf ve nahiv kitaplar�n�n yan� s�ra 
e�itim ve ö�retimin amaca uygun bir biçimde ele al�nmas�yla ilgili ad�na “rehnüma-
y� muallimin” denilen k�lavuz niteli�inde kitaplar da yay�nlanm��t�r. Bu k�lavuzlar 
bize de�i�en ve geli�tirilen yöntemleri göstermesi bak�m�ndan önemli kaynaklard�r. 
Dil e�itiminin bir konu olarak ele al�nd��� bu dönemde yap�lan tart��malarla ilgili 
yaz�l� belgeler de kaynaklar�m�z aras�ndad�r. Çal��mam�z bütün bu kaynaklara 
dayand�r�larak ortaya konmu�tur. 



V

 K�saca özetledi�imiz bu yetmi� y�ll�k tarihî süreç içinde Türkçenin e�itim ve 
ö�retimi kademeli olarak ve birbirini bütünleyerek geli�tirilmi�, Cumhuriyet 

döneminde al�nan köklü önlemlere ara�t�rmam�zda var�lan sonuçlar taban 
olu�turmu�tur. Cumhuriyetle Türk e�itim ve ö�retim hayat�nda görülen de�i�me ve 
geli�meler günümüzde çe�itli ara�t�r�c�lar taraf�ndan ele al�nm�� ve bu konular 
birtak�m yay�nlarla ortaya konulmu�tur. Yapt���m�z inceleme ve ara�t�rma ise eski 
harfli kaynaklara dayanan ve Cumhuriyet dönemindeki de�i�me ve geli�melere 
zemin haz�rlayan bir yap�dad�r.  

Çal��mam�zda Osmanl� e�itim hayat� içinde Türk dilinin ve dolay�s�yla 
edebiyat�n�n ö�retimi, o günün �artlar� göz önünde bulundurularak 
de�erlendirilmi�tir. Çal��mam�z, belli kaynaklara dayal� olarak bir dönemi ve bu 
dönem içindeki de�i�me ve geli�meleri ayd�nlatmaya yöneliktir.  

Türk e�itim tarihi içerisinde Türk dilinin ö�retilmesinin geçirdi�i safhalar� ve 
geli�meleri tespit edilen kaynak çerçevesinde bu çal��mamla ayd�nlatabildiysem 
kendimi mutlu sayar�m. 

Haz�rlad���m doktora tezinin her a�amas�nda yak�n deste�ini gördü�üm her 
an yard�m�n� ve katk�s�n� esirgemeyen hocam Prof. Dr. Hamza ZÜLF�KAR’a 
te�ekkürlerimi sunar�m.  
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E.Ü  : Erciyes Üniversitesi. 
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TTK  : Türk Tarih Kurumu 
TDK  : Türk Dil Kurumu. 

Yay. Haz. : Yay�na haz�rlayan. 



1. G�R�� 

Dil, insanlar aras�nda anla�may� sa�layan do�al bir araç oldu�u kadar bir 
toplumu millet yapan, onu gelecek ku�aklara tan�tan millî bir varl�kt�r da. Bu 
bak�mdan dilin e�itimi ve ö�retimi her uygar ülkede oldu�u gibi bizde de üzerinde 
önemle durulan bir inceleme ve ara�t�rma alan�d�r. Bu gerçek kar��s�nda Tanzimat 
öncesi hatta Tanzimat sonras� meseleye bakt���m�zda konuya yeterince önem 
verilmeyi�i, e�itimin büyük merkezlerden ta�raya yayg�nla�t�ralamay��� dil 
e�itiminin sivil görevliler için faaliyette olan saraylardaki Enderun okullar�yla s�n�rl� 
kalmas� geri kalm��l���n ba�l�ca sebebi olarak ortaya ç�km��t�r. Osman Nuri Ergin’in 
�stanbul Mektepleri ve �lim, Terbiye ve San’at Müessesleri Dolay�s�yle Türkiye 
Maarif Tarihi adl� eserinden al�nt� yapan Ne�et Ça�atay, �unlar� yaz�yor: 

Endurundan ç�kanlar aras�nda en dindar Müslümanlar, en güçlü haf�zlar, en 
duygulu �airler, edebiyatç�lar, en yürekli askerler ve komutanlar, en becerikli 
sanatkârlar, mimarlar, ressamlar ve nakka�lar, en yüksek müzisyenler ve hattatlar, 
en de�erli bilginler ve tarihçiler yeti�mi�tir.1 

 Tanzimat�n getirdi�i esaslar do�rultusunda toplum olarak geri kalm��l�k 
öncelikle e�itimsizli�e ba�lanm��t�r. O y�llar içinde kültürel de�i�iklikler ve bunlara 
ba�l� ya�anan süreçler içinde dil e�itimi de gündeme gelmi�tir. Ancak bu karma�a 
döneminde dil e�itimi, uygar ülkelerdeki dil e�itiminden farkl� olarak Cumhuriyet’e 
kadar bazen ciddiyetle ele al�nm�� bazen de ihmale u�ram�� ve bu yolda çe�itli 
yükseli� ve alçal��lar hâlinde bu etkinlik devam etmi�tir.  

Bu k�sa de�erlendirmemizden sonra meselenin tarihine, Türkçenin ne 
zamandan beri programl� olarak okutuldu�una ve ne gibi a�amalardan geçti�ine 
k�saca bakmak gerekir. Bu inceleme Türk e�itim tarihini oldu�u kadar günümüzdeki 
durumu sa�l�kl� bir biçimde de�erlendirmeye de destek sa�layacakt�r. Meseleyi 
a�a��daki ba�l�klar alt�nda açabilir, inceledi�imiz konuya bir giri� yapabiliriz. Dil 
e�itiminin tarih içinde daha çok mahalle mekteplerinde, ileri düzeydeki e�itim 
kurumlar� olan medreselerde verildi�i, ancak bununla Arapça ve Farsçan�n 
kurallar�n�n ö�retilmesi anla��ld��� bilinen bir gerçektir.  

Türk dilinin okul ortam�nda okutulmas�n�n ne zaman ba�lad��� hakk�ndaki 
bilgilerimiz yeterli de�ildir. Türk dilinin resmî dil olarak kabulüyle gündeme gelen 
Türkçenin e�itiminin bilinçli olarak birtak�m programlar do�rultusunda yap�lmas� 
Tanzimat dönemine rastlar. Bununla birlikte çe�itli kaynaklar, Türkçenin yaz�lmas� 
ve okunmas� meselesinin III. Selim (1789-1807) döneminde aç�lan yeni e�itim 
kurumlar�yla gündeme geldi�ini belirtir. III. Selim dönemi, bat�l�la�ma çal��malar�n�n 
askerî alanda ba�lay�p sivil alana do�ru kayd��� bir dönemdir. Bu dönemde Avrupa 
ba�kentlerinde daimî elçilikler kurulmaya ba�lanm�� ve düzenli ordu kurma yolunda 

                                                 
1 Ne�et Ça�atay, Güncel Konular Üzerine Makalaler ( TTK Ankara, 1994, 315) 
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ciddî giri�imler olmu�tur. Bu giri�imler medreseliler ve yeniçeriler taraf�ndan 
tepkiyle kar��lanm�� ve 1826 y�l�nda II. Mahmud Yeniçeri Oca��n� kald�r�nca 
yeniliklerin önündeki önemli engellerden birisi de kalkm�� olur.  Türkçenin ana dili 
olarak e�itimi II. Mahmut (1808-1839) döneminde aç�lan rü�tiyelerde ve askerî 
okullarda önem kazanmaya ba�lam��t�r. II. Mahmud Yeniçeri Oca��n� kald�rd�ktan 
sonra 1827’de Mekteb-i T�bbiye’yi ve 1834’de Mekteb-i Harbiye’yi açarak kurumsal 
yenilikleri ba�lat�r. �lkin askerî alanlarda görülen bu e�itim kurumlar� Tanzimat’�n 
ilan�ndan sonra sosyal alanda da görülür. Tanzimat’�n ilan�ndan hemen sonra 
Mekâtib-i Rü�tiye Nezareti kurulmas� ve rü�tiyelerin bir “genel müdürlük” alt�nda 
toplanmas� ilk önemli çal��malardand�r. Daha sonra 1838 y�l�nda Mekteb-i Maarif-i 
Adliye adl� memur yeti�tiren bir okulun aç�lmas� hep bu giri�imlerinin ürünleridir.2 

Türk dilinin e�itimi devletin siyasetiyle alakal� bir konudur. XIII. yy’�n 
ortalar�ndan beri Anadoluda Türk dilinin ve edebiyat�n�n varl��� bilinmektedir. 
Karamano�lu Mehmet Bey’in isyan�nda Türk dilinin gündeme geldi�i ve öteki 
beylikler aras�nda Türk dilinin kullan�mda oldu�u bilinen ba�ka bir gerçektir. 
Selçuklu saltanat�n�n y�k�l���yla Arapça, Farsça e�itim yapan medreselerin 
etkinliklerini kaybetmesi, Türkçenin öne ç�kmas�n� gerektirmi�tir. Anadolu beylikleri 
resmî dil olan Farsçay� reddettiler. Türkçe okunup yaz�lmas�n� istediler. Bu 
bak�mdan beylikler dönemi Türkçenin yeniden devlet dili olu�unun bir ba�lang�c�d�r. 
Bozulmam��, sade yap�s�n� korumu� olan Türk dili, halk aras�nda saklanm�� ve 
beylikler döneminde bu dil bir yaz��ma dili hâline gelmi�tir. Bu durumu o tarihlerde 
yaz�lm�� olan fermanlardan, verilen unvanlardan ç�karabilmekteyiz. Birçok Arapça 
ve Farsça eserin bu dönemde Türkçeye çevrili�i Türk dilinin art�k revaçta oldu�unun 
bir delilidir. ( Kelile ve Dimne, Süheyl-i Nevbahar vb. Bu geli�melere ra�men, eski 
ve köklü olan medreselerin etkisi ortadan kalkm�� say�lmaz. Medreselerde Arapça, 
Farsçan�n ö�retimi eskiden oldu�u gibi devam eder. Medrese kültürü alt�nda ortaya 
konan edebiyat ürünleri halk kültürü alt�nda yaz�lan edebiyat ürünlerinden farkl�d�r.  

Türk dilinin medrese kültürü alt�nda giderek yabanc�la�mas� Anadolu’da,  
Rumeli’de ve Orta Do�u’da geni� topraklara yay�lan Osmanl�lar dönemine rastlar. 
XV. yy’a kadar safl���n� koruyan Türk dili, XVI ve XVII. yy’dan itibaren yeniden 
medreselerin a��r bask�s� alt�na girmi�, ancak bu kez resmî dil, do�rudan Arapça 
veya Farsça olmam��, bu iki do�u dilinin bütün imkânlar�ndan yararlan�larak ortaya 
konan ve “Lisân-� Osmânî” ad� verilen  bir yaz� dil ortaya ç�km��t�r. Çe�itli bilim ve 
sanat dallar�yla ilgili terimlerin Arapça ve Farsça kurallara göre türetilmesi XVII – 
XVIII.yy’larda giderek yüksek düzeyde bir Osmanl�can�n olu�mas�na yol açm��t�r. 
Osmanl�can�n art�k bir bilim dili oldu�u gerçe�i Türkçenin e�itimini çok daha ciddî 
bir mesele hâline getirmi�tir.  

Türk dilinin e�itimi ve ö�retimi medreseler ve “mektep” ad� alt�nda toplanan 
çe�itli yap�da ve türde e�itim kurumlar�nda, daha çok okuma ve biraz da yazmaya 
yönelik bir etkinlik olarak yürütülmü�tür. Medrese daha çok dinî, felsefî ve hukukî 

                                                 
2 Süleyman Karata�, Bat�l�la�ma Döneminde Ders Program De�i�imi,  Afyon Kocatepe Ün. Sos. Bil. 
Enst. Yay�nlanmam�� Yüksek Lisâns Tezi, Haziran, 2002.  
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bilimlere a��rl�k vermi�, mektepler ise devlete gerekli olan memurlar�n, askerlik 
mesle�ine dönük elemanlar�n, çe�itli teknik konulara yönelik uzmanlar�n yeti�mesini 
hedef edinmi�tir.  

Osman Nuri Ergin, Türkiye Maarif Tarihi adl� eserinde bu mektepleri saray 
mektepleri, askerî mektepler, askerî sanat mektepleri, memur mektepleri, halk 
mektepleri diye s�n�fland�rm��, medreseleri ise kendi içinde, meslek ve ihtisas 
medreseleri olarak s�ralam��t�r.3 

Osman Ergin, saray mekteplerinin içinde yer alan okullar�, “�ehzâdegân 
mektebi”, “enderun mektebi” diye birbirinden ay�rm��t�r. Askerî mektepler ise çok 
daha çe�itlidir. Bu okullar�n ders kitaplar� ve programlar� gözden geçirildi�inde 
hepsinde dil e�itiminin daha çok Osmanl�can�n do�ru ve h�zl� okunmas�na ve 
Osmanl� yaz�s�n�n ö�retilmesine dönük oldu�u görülür. Bu okullarda okutulan ders 
kitaplar�n�n bu okulda verilen e�itime yard�mc� olacak �ekilde düzenlendi�ini ve 
Türk dilinin e�itiminin de bu yolda yap�ld���n� görmekteyiz. Yahya Akyüz, Türk 
E�itim Tarihi (�stanbul, 1999) adl� eserinde bu okullarda hangi derslerin 
okutultu�unu o dönemin nizannamelerini belge göstererek belirtmi�tir. 

1.1. Tanzimat’�n Toplum Hayat�na Getirdi�i Yenilikler 

 
Daha çok insan haklar�, hukukun üstünlü�ü konular�n� içeren, sosyal ve 

kültürel reformlara zemin haz�rlayan, halk ve devlet aras�ndaki ili�kileri düzenleyen 
1839 tarihli Tanzimat Ferman�’nda Türk dilinin e�itimi ve içinde bulundu�u �artlarla 
ilgili herhangi bir aç�klama veya at�f görememekteyiz. Ancak getirilen esaslar dolayl� 
olarak dil e�itimini de gerekli k�lm��t�r. Ki�i hak ve özgürlüklerinin beraberinde 
getirdi�i bas�n özgürlü�ü gazetelerin yay�mlanmaya ba�lam�� olmas� sonucunu 
do�urmu�, halk�n anlayaca�� bir dilin esas al�nmas�n� gerektirmi�tir. Geni� halk 
kitlelerinin e�itimi için bir amaç olarak aç�lan tiyatrolar ve burada oynanan eserlerin 
dili halk�n anlayabilece�i bir yaz� dilini gerektirmi�, buna ba�l� olarak da sözlük ve 
gramer kitaplar� yazma ihtiyac� ortaya ç�km��t�r. Böylelikle dönemin ayd�nlar� halk�n 
anlayaca�� bir dili kullanma çabas� içerisine girmi�lerdir.  

�inasi’nin Türk dilinin sadele�mesi konusundaki çal��malar�n�n ilk 
örneklerini nesirlerinde görmek mümkündür. �inasi, yazm�� oldu�u nesirlerinde seci 
ve kafiyeleri kald�rm��, cümleleri bend bend (para�raf para�raf ) ay�rarak uzun 

                                                 
3 Osman Nuri Ergin, �stanbu�l Mektepleri ve �lim, Terbiye ve San’at Müessesleri Dolay�s�yle Türkiye 
Maarif Tarihi, �stanbul, 1939. 
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uzad�ya devam eden metinler yerine herkesin anlayabilece�i bir niteli�e getirmeyi 
hedeflemi�tir.4 

Tanzimatç�lar ba�ta Nam�k Kemâl olmak üzere Osmanl�cay� ve onun terkipli 
dilini bir yana b�rak�p konu�ulan Türkçeyi öne ç�karmam��lar. Bilim dilini yine 
Arapçan�n imkânlar�ndan yararlanarak yapmaya çal��m��lard�r. Ancak özellikle 
yabanc� köklere daynan terimler aç�s�ndan ortaya koyduklar� dile “Yeni Osmanl�ca” 
ad�n� vermi�ler. Yeni Osmanl�ca kavram� Me�rutiyet döneminde daha çok taraftar 
bulmu�tur. Arapça, Farsça yan�nda Türkçenin de derslerde okutulmaya ba�lanmas� 
“Kavaid-i Osmaniye” örne�inde oldu�u gibi ders kitaplar�n�n yay�nlanmas�n� 
gerektirmi�tir.5 

Türkçenin birtak�m yenilenmi� programlara ba�l� olarak ö�retilmesi 1908 
Me�rutiyetinin (II. Me�rutiyet) ilan�ndan sonra ivme kazanm��t�r.6 

Tanzimatla ba�layan toplumsal de�i�im I. Me�rutiyetin ilan� ve takiben 
yay�nlanan Kanun-� Esasî’de de belirgin olarak hissedilir. E�itim konusunda Kanun-� 
Esasî’de yer alan hükümleri Yahya Akyüz �u �ekilde s�ralamaktad�r: 

1- 15. maddede “emr-i tedris serbesttir, muayyen olan kanuna 
tebaiyet �art�yla her Osmanl� umumî ve hususî tedrise mezundur” 
hükmü yer al�r.  

Günümüz Türkçesiyle “Ö�retim i�ini herkes özgürce yapabilir; ilgili kanuna 
uymak �art�yla her Osmanl� vatanda�� genel ve özel ö�retim yapmaya 
izinlidir.” 

2- 16. maddede, Osmanl� ülkesinde bulunan çe�itli toplumlar�n 
“umur-� itikadiyelerine müteallik olan usûl-i tâlimiyeye halel 
getirilmeyecek”  

Bu “ülkedeki çe�itli dinsel inan��lardaki toplumlar�n din ve inan��lar�na 
ili�kin ö�retim yöntemi ve biçimine dokunulmayacakt�r” anlam�ndad�r. Ayn� 
madde, ülkedeki tüm mekteplerin devletin denetiminde oldu�unu da belirtir. 

                                                 
4 Mehmet Kaplan, �nci Engünün, Birol Emil, Zeynep Kerman, Yeni Türk Edebiyat� Antolojisi III, 
�stanbul, 1979,  
5 Emin Özdemir, “Anadili Ö�retimi” Türk Dili Dil Ö�retimi Özel Say�s�, Temmuz-A�ustos, 1983, 24. 
6 Mehmet Emin A�ar, “Türkçe Ö�retiminin Tarihçesi”, International Journal of Human Sciences, 
www. �nsanbilimleri.com, eri�im tarihi, 04.07.2006. 
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3- 114. madde �öyledir: “Osmanl� efrad�n�n (bireylerinin) kaffesince 
(tümü için) tahsil-i maarifin (ö�renimin) birinci mertebesi 
(ilkö�retim) mecburî olacak ve bunun derecat ve teferruat� 
(ayr�nt�lar�) nizam-� mahsus (ayr� bir düzenleme) ile tayin 
k�l�nacakt�r (belirlenecektir).”7    

1.2. Millî Edebiyat Döneminde Türkçenin E�itimi 

  
Me�rutiyet döneminde ortaya ç�kan “Millî Edebiyat Ak�m�” ve bu ak�m�n 

içerisinde yer alan Ömer Seyfettin ve arkada�lar�n�n kaleme ald�klar� “Yeni Lisân” 
makalesi, bu makalede yer alan Arabça ve Farisça kaidelerle yap�lan bütün 
terkiplerin terk edilmesi, Türkçe çokluk edat�ndan ba�ka çokluk edatlar� 
kullan�lmamas�, do�u kökenli edat niteli�indeki ön ve son eklerin yerine Türkçenin 
imkânlar�ndan yararlan�lmas� gibi hususlar her ne kadar sadele�tirme ve Türkçenin 
kurallar�n� hâkim k�lmay� temel alm��larsa da dolayl� olarak Türkçenin e�itim dili 
olarak ö�retilmesini gündeme getirmi�lerdir.  

Ö. Seyfettin’in “Yeni Lisân” makalesinde dille ilgili yap�lmas� istenenler 
önceliklerine göre �u �ekilde s�ralan�r: 

1. Arapça ve Farsça kurallarla yap�lan bütün terkipler terk 
olunacak. (kli�ele�mi� terkipler müstesna) 

2. Türkçe ço�ul eklerinden ba�ka yabanc� ço�ul edatlar� 
kullan�lmayacak. Memurîn yerine memurlar, hastagân yerine 
hastalar yaz�lacak. 

3. Arapça ve Farsçadan al�nan “eyâ, ecil, ezmen, bâ, berây…” gibi 
edatlar kullan�lmayacak, sadece tamam�yla Türkçele�mi� olan 
“ama, �ayet, �ey, ke�ki, lâkin” gibiler kullan�lacakt�r.8 

Bunlar�n d���nda Arapça ve Farsçadan dilimize girmi� olan isimler ve s�fatlar 
Türkçe olarak kabul edilerek dilimizin kurallar�na tabi tutulacakt�r. Türkçenin 
kural�n� bozan Arapça ve Farsça kelimelerin dilimize girmesine müsade 
edilmeyecektir.  

�sim ve s�fatlardan sonra imlâ meselesini de ele alan makalede Arapça ve 
Farsça kelimelerin imlâlar� kendi dillerinde oldu�u gibi muhafaza edilirken Türkçe 

                                                 
7 Yahya Akyüz, Türk E�itim Tarihi (Ba�lang�çtan 1999’a), �stanbul, 1999, 195.  
8 Hüseyin Tuncer, Me�rutiyet Devri Türk Edebiyat�, �zmir, 1994, 245-246. 
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kelimelerin imlâs�yla ilgili kurulacak “Encümen-i Dâni�”lerin çal��malar� ve eski 
lisân�n de�i�tirilerek gençlerin anlayabilece�i bir yeni lisân�n kurulmas� gerekti�i 
ifade edilir. Bu amaçla da gençlere de görevler dü�tü�ü yine makalenin “Ey 
Gençler” ba�l�kl� bölümünde dile getirilmi�tir. 

1.3. Türkçenin E�itimiyle �lgili Yay�nlar ve Rehber Kitaplar 

 
Osmanl�can�n geçerli oldu�u bu dönemde Türk dilinin e�itiminin eskiye 

nazaran daha ayr�nt�l� olarak ele al�nd���n� 1900’lü y�llara do�ru Türk dilinin çe�itli 
nizamnâmelerde, ta’limatnâmelerde konu edildi�i bütün bunlar�n üzerinde 
ö�retmenlere Türk dilinin nas�l ö�retilece�i konusunda rehber kitaplar�n 
yay�mland���n� görüyoruz.  

Bunlardan en önemlisi 1869’da “Maarif-i Umumiye Nizamnâmesi” dir. Bu 
nizamnamede s�byan okullar�nda “yeni yöntemle alfabe, yaz�” (usûl-i cedid) 
ö�retilmesi isteniyor. Yeni yöntemle alfabe 1857 y�l�nda Dr. Rü�tü taraf�ndan 
haz�rlanm�� olan Türkçedeki “p, ç,  j, g, �” seslerini de kapsayan ve harflerin çe�itli 
yaz�l�� biçimlerini ö�reten alfabe kitab�d�r.9  

Bu nizamnâmenin d���nda haz�rlanan rehber kitaplardan bir kaç� �unlard�r: 

“Rehnüma-y� Muallimîn (Selim Sabit Efendi), “Rehnüma-y� Muallimîn” 
(Ahmet Mithat), Terbiye ve Ta’lim Umdeleri ( Abdülfeyyaz Tevfik)”  

Söz konusu eserler ileride de�erlendirilecektir. 

1.4. Kaynaklarda Dilin Ad� 

 
1876 y�l�ndaki Kanun-� Esasi’de dilin ad� ilk defa “Türkçe” olarak ifade 

edilmi� olmas�na ra�men �emseddin Sami’nin (1900) yazd��� Kâmûs-i Türkî’ye 
gelinceye kadar dilin ad� yayg�n olarak “Lisân-� Osmanî” �eklinde an�l�r. 1911 
y�l�nda yay�mlanan ders müfredatlar�yla ilgili kitaplarda da bu ad geçer.  

1876 Kanun-� Esasi’sinde dillin ad�yla ilgili �u ifadeye rastlar�z: 

                                                 
9 Gö�ü�, Be�ir Gö�ü�, “Anadili E�itim Programlar�n�n Niteli�i”, Türk Dili Dil Ö�retimi Özel Say�s�, 
Temmuz-A�ustos, 1983, 47. 
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 “On sekizinci madde – Teba’a-i osmaniyyenin hidemât-� devlette 
istihdam olunmak için devletin lisân-� resmisi olan Türkçeyi bilmeleri �artt�r.” 

Bu olumlu geli�meye ra�men Türkçenin bir yaz� ve e�itim dili olarak ortaya 
ç�kt��� söylenemez. Türkçe deyimine ra�men dilin ad� Lisân-� Osmanî’dir. 
Anayasadaki bu hüküm, Türk dilinin öne ç�kar�lmas�n� ve gelecekteki geli�melere 
yön vermesi bak�m�ndan önemlidir. En az�ndan bu hükümden devlet dilinin Türkçe 
oldu�u gerçe�i ortaya ç�km��t�r. Terkibin bozularak “Osmanl� Lisân�” hâline gelmesi 
daha sonraki y�llara rastlar.  

1900’lü y�llar içinde Türkçe ad�n� daha s�k görmekteyiz. Mekâtip-i Hususiye 
Ta’limatnâmesi’nin 6. maddesinde Türkçe sözü �öyle geçmektedir: 

“…Mekâtip-i hususiyede Türkçenin ve Türkiye tarih ve co�rafyas�n�n Türkçe 
olarak Türk muallimler taraf�ndan ta’lim ve tedrisi mecburîdir.” ( tebli�ler dergisi, 
3.c, 132. nu 11 a�ustos 1941. 214. sayfa.) 

Dilin ad�yla ilgili tart��malar me�rutiyet döneminde de kendini gösterir. Bu 
dönemin önemli yay�nlardan biri olan ve birbirinden de�erli makalelerin yer ald��� 
Genç Kalemler dergisinde Kâz�m Nami taraf�ndan ele al�nan bir makalede dilin 
ad�yla ilgili yap�lan tespit �öyledir: 

“Dilimiz, Türkçedir; bütün Türk lehçeleriyle mukayese ederken buna 
Osmanl� Türkçesi deriz: nitekim Uygurlar�n söyledi�i Türkçeye Uygur Türkçesi, 
Azerbaycanl�lar�n söyledi�ine, yanl�� fakat yerle�mi� bir tabir ile Ça�atay Türkçesi 
diyoruz.”10 

 Türklerin Orta Asya’dan gelerek kurduklar� büyük medeniyeti bu makalede 
özetleyen Kâz�m Nami, Osmanl�ca veya Türkçe olarak telaffuz edilmesinde bir 
sak�nca olmad��� söylenmekle beraber ilm-i elsinede (filoloji) Osmanl�ca diye bir 
dilin yer almad��� bu nedenle dilimizin Türkçe oldu�u belirtilir. Kâz�m Nami, 
makalesinde dilimizin imlas�n�n tespitinin ve sadele�tirilmesinin bir zorunluluk 
oldu�u söyler. E�er bu sadele�me gerçekle�irse dilimize Osmanl�ca ad�n� verenlerin 
de cesareti k�r�lacakt�r. 

                                                 
10 Kaz�m Nami, “Türkçe mi Osmanl�ca m�?”, Genç Kalemler Dergisi, Ankara, 1999, 40. (haz. �smail 
Parlat�r; Nurullah Çetin).  
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1.5. Türkçenin E�itimini Engelleyen Arapça ve Farsça Derslerinin Okullardan 
Kald�r�lmas� 

 
Arapça, Farsça derslerinin e�itim ortam�ndan kald�r�lmas� 1915 tarihli 

nizâmnâmeye dayan�r. Örnek olarak bu y�llarda ç�kan müfredatlarda Arapça, Farsça 
dersleri söz konusu de�ildir. ( Yahya Akyüz, Türk Ansiklopesi E�itim maddesi, 14. 
cilt.)  

1.6. Türkçenin E�itimini Engelleyen Tamlama ve Ekler 

 
1911 y�l�ndan itibaren dilin yabanc� eklerden, edatlardan, yabanc� dil 

kurallar�ndan ar�nd�r�lmas�n�n sebepleri ba��nda e�itim ö�retimin kolayl�kla 
yap�lamamas�, ileti�imin kurulmas�ndaki güçlükler geliyordu. �kili üçlü yap�da 
Farsça kurallara göre yap�lm�� �emsî ve kamerî harflerle �ekillleri de�i�en 
tamlamalar, edat diye nitelenen ön ve son ekler e�itim ve ö�retimde özel bir çabay� 
gerektiriyordu. Bir yandan Arapçadan Türkçeye geçen, “-at, -in” gibi çokluk ekleri 
öte yandan Farsçadan Türkçeye geçen çokluk bildiren ekler Türkçe için gerçekten bir 
külfet olu�turuyordu. Bunlar�n ö�retilmesi de özel bir gayret istiyordu.  

Genç Kalemler etraf�nda toplanan ayd�nlar�n o günkü istekleri dili öncelikle 
bu terkiplerden ve yabanc� edatlardan kurtarmak yönündeydi. Bu geli�meye kar�� söz 
konusu dönemde birtak�m kar�� tepkiler de olmu�tur. Örnek olarak Farsça 
tamlamalarda tamlamay� olu�turan kelimelerin yerlerinin de�i�tirilmesi, Arapça “–
at” çokluk ekinin kald�r�lmas� gibi konularda o günlerin baz� kalem sahipleri kar�� 
ç�km��t�r. Bunlardan biri Cenap �ahabettin’dir: 

Cenap �ehabettin Bey bir gün hadd-i zat�nda” yerine “zat�n�n haddinde” 
demek pek garip oldu�unu söylüyor ve gülüyordu. Buna dikkat ediniz. Pek menus 
oldu�umuz bir tabiri de�i�tirmek daima fena bir tesir hâs�l ediyor. Bu cümleden 
olarak “nazar-� dikkat” yerine “dikkat nazar�” demek mutlaka takip edilen maksat 
için bir fenal�k te�kil eder. … “Tafsilat verece�im” demek icap etti�i vakit “tafsiller 
verece�i” demek zevksizlik, kabal�kt�r.11 

E�itimin yayg�nla�mas� ve Osmanl�can�n kolay ö�retilmesi görüldü�ü gibi 
dildeki yabanc� kökenli kelimeler ve yabanc� dil kurallar� yüzünden zorla�m�� ve 
1900’lü y�llarda bu sorunlar dile getirilirken kar�� ç�k��lar da olmu�tur. Yap�lan 
ele�tirilerde örnek gösterilen tamlamalar kal�pla�m�� �ekillerdir. 

                                                 
11 �smail Parlat�r; Nurullah Çetin, Genç Kalemler Dergisi, Ankara 1999, 560. (TDK) 
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Esasen dilin içinde bulundu�u bu olumsuz durum daha önce de fark edilmi� 
ve bu konuda baz� yaz�lar da yay�mlanm��t�r. Bu yolda ortaya ç�kan ama pek taraftar 
bulamayan görü�lere Nam�k Kemâl Lisân-� Osmanî’nin Edebiyat� Hakk�nda Baz� 
Mülahâzat� �amildir12 adl� makalesinde mevcut duruma kar�� ç�km��, ve onun 
dü�ünceleri kendi döneminde etkili olmu�; böylece meselenin bir süre daha 
ertelenmesi söz konusu olmu�tur. Nam�k Kemâl’in görü�leri tezimizde ayr� bir ba�l�k 
alt�nda de�erlendirilmi�tir. 

Me�rutiyet sonras� elde edilen k�smî özgürlük ortam�nda konu tekrar 
gündeme gelmi� ve Genç Kalemler’in görü�leri bask�n ç�km��t�r. Bu geli�menin 
1910’lu y�llarda yaz�lm�� ders kitaplar�nda çe�itli makalelerde izlemek mümkündür.  

1920’li y�llara gelindi�inde dilin yabanc� tamlamalardan ve yabanc� eklerden 
nispeten ar�nd�r�ld���n� ve Cumhuriyet dönemindeki köklü de�i�ikliklere zemin 
haz�rlad���n� bu y�llarda Türkçe ders kitaplar� yazan Ahmet Cevat Emre’nin, Mithat 
Sadullah Sander’in eserlerinde görmek mümkündür.   

Ara dönemde ders kitaplar� yazan bu �ahsiyetlerin dil bilgisi kitaplar� dildeki 
bu geli�meleri göstermesi ve bu geli�melerin e�itim ve ö�retim hayat�n� etkilemesi 
ve ona yön vermesi bak�m�ndan oldukça dikkat çekicidir.13 

1.7. Dilin Ö�retimi Üzerine Yap�lan Yay�nlar 

 
Tanzimat’tan Cumhuriyet’e dil ö�retimi ile ilgili yaz�lm�� makalelerin say�lar� 

s�n�rl�d�r. Buna kar��l�k dilin içinde bulundu�u sorunlar�, terim (�st�lah) imlâs�, söz 
varl��� ve yap�s� hakk�nda geni� bir bibliyografya olu�mu�tur. 

Dilin �slah�, yabanc� kurallardan ar�nd�r�lmas� konular�nda yaz�lm�� bu 
makalaler, kitaplar dikkatlice okundu�unda hepsinin temelinde dilin yaz�s� (tahrir) 
yaz�n�n okunu�unda ya�anan s�k�nt�lar� gidermek yatar. Do�rudan bu meseleye 
e�ilen yazarlar da vard�r. Örnek olarak çe�itli s�n�flar ve kademeler için Türkçe ders 
kitaplar� yazan Ahmet Rasim, �mlâ-y� Osmânî (�stanbul, 1307 “1889”) adl� eserini 
yaln�zca bu konuya ay�rm��, “tahrir”, “takrir”, “imlâ” ayr� ayr� birer konu olarak 
i�lemi�, bu esasa göre kitap, “k�ra’at” ve “imlâ” bölümlerinden olu�mu�tur. 

                                                 
12 Tasvir-i Efkâr, 16,17 Rebiülahir 1283 (1866) tarih ve 416-417. say�lar. 
13 Ahmet Cevat Emre, Türkçe Sarf ve Nahiv Eski Lisân-� Osmânî Sarf ve Nahiv, �stanbul, 1923;  
Mithad Sadullah, Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri, �stanbul, 1927 
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Yazar, ön sözünde bu ö�retim yöntemini a�a��da verildi�i gibi on bir madde 
içerisinde toplam��, böylece uygulay�c�ya bir kolayl�k gösterip, yön vermi�tir: 

1. Elifbâ-y� Osmânî içinde bulunan “ � ” ile “ 	 ” , “ 
 ” ile “ � ”, “ 
� ” ile “  ”, “ � ” , “ � ” ile “ � ”, “ � ” ile “ � ”, “ � ” ile “ � 
” ve dört türlü kâf�n fark�n� güzelce tefhim etmeli.  

2. Vezâif-i tahririyye nam�yla derun-u kitapta muharrer bendleri tevsi’ 
etmeli. Üç kelimeli cümlelerden ba�layarak büyütmeli. 

3. Çocuklar�n anlayaca�� ibareler ile imlâ etmeye ri’ayet etmeli.   

4. � ile  �� beynindeki fark� göstermeli. Bunun için müteaddid temrinler 
yazd�rmal�.  

5. Hurûf-� sakile (kal�n ünlü) ile hurûf-� hafifenin (ince ünlü) sûkün ve 
harekât� hakk�nda izahât-� muknia ( ikna edici bilgi) verilmeli. 

6. � ile �  ’n�n suret-i telâffuzlar� hakk�ndaki ihtilaf� güzelce 
anlatmal�. 

7. Çocuklar�n anlayamayaca�� �eyleri imlâ ettirmemeli.  

8. Söylenildi�i gibi yaz�lmayan kelimelerden emsal-i müteaddide 
üzerine temrin yazd�rmal�. 

9. Cins kelimât denilip meselâ dö�emekten dö�eme gibi isimler 
husulini (yapmay�) âile’i kelimât denilip meselâ attan k�srak, tay, 
midilli gibi teferruat-� lisâniyeyi dahi ö�retmeli. 

10. Münâsebât-� kelimât denilip mesela. �lkbaharda..............ye�illenir. 
Tarz�ndaki kaidelere riayet etmeli. 
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11. Etfâli (çocuklar�) yaz�ya tahris etmeli(yönlendirmeli). 14  

“…Kitab�m�z iki k�s�m olup k�sm-� evveli senenin n�sf�nda (yar�s�nda) di�eri 
de nihayetinde bitecektir. �mlâ kitaplar� k�ra’at (okuma) kitaplar�nda ayr� 
oldu�undan bunlarda tahrir, takrir (usûlüne uygun ve aç�k okuma), imlâ 
tarikini (yolunu) elden b�rakmamal�d�r. Hacegân�n (ö�reticilerin) hât�r-� 
ni�ân� olmak üzere (hat�rlat�lmas� için) ber vechi atî (a�a��da) on bir maded-i 
mühümme yaz�lm��t�r.” 

Görüldü�ü gibi dilin ö�reticiye tavsiye edilenler aras�nda öncelikle Arap 
harflerinin tan�t�lmas� ve birbirinden ayr�lan yönlerinin ö�retilmesi bulunmaktad�r. O 
gün için e�itim ve ö�retimde büyük sorun olu�turan bu durum. Türkçenin ses 
düzenine göre haz�rlanm�� yeni Türk harflerinden sonra ortadan kalkm��t�r.  

O günkü e�itim ortam�nda Türkçe konu�an çocuklar için bir sorun olu�turan 
elif ve ay�n ayr�m� Türkçenin ses düzenine göre haz�rlanm�� yeni Türk harflerinin 
kabulüyle bu sorun olmaktan ç�km��t�r.  

Ahmet Rasim, kal�n ve ince ünlülerin okunu�unun da kelimelerin yap�s�na 
göre güçlü�üne dikkat çekmektedir. O gün için sorun olan bu konu bugün de 
nisbeten çözülmü� de�il. Ö�retimde ince s�radan ek alan do�u ve bat� kökenli 
kelimeler emlâkç�, alkollu örne�inde oldu�u gibi hâlâ gere�i gibi telaffuz 
edilememektedir.  

Günümüzde kelimeler söylendi�i gibi yaz�l�r. Ahmet Rasim, ö�reticilerden o 
y�llarda söylendi�i gibi yaz�lmayan Mustafa, Leyla, dedi, oldu, güvercin, dolu gibi 
kelimelerin imlâs�na dikkat etmelerini istiyor. 

Harflerin ve kelimelerin yaz�l���, okunu�u ve birle�tirlmesiyle ilgili olarak 
yap�lan aç�klamalar Türkçe kelimelerden de�il, do�u kökenli �ekilerden 
kaynaklanmaktad�r. Ahmet Rasim, görüldü�ü gibi dilin ö�retiminde ve yaz�l���nda 
birtak�m usûller koyarken yönteme ili�kin yapt��� tespitler hep yabanc� kurallarla 
ilgilidir. 

Bu tür yönteme ili�kin yay�nlar�n analizi, tan�t�lmas� ve esaslar�n�n 
de�erlendirilmesi tezimizin öteki bölümlerinde daha ayr�nt�l� olarak ele al�nacakt�r.  

                                                 
14 Ahmet Rasim, �mlâ-y� Osmanî, �stanbul, 1307 (1889), 3. 
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1.8. Osmanl� Ders Kitaplar�nda E�itimi ve Ö�retimi Yönlendiren Uygulamalar 

 
1850’li y�llardan sonra yay�mlanm�� ders kitaplar� toplu hâlde gözden 

geçirildi�inde bunlar�n zaman içinde geli�tirildi�i, i�leni�lerinde farkl� yöntemlerin 
uyguland���n�, kitaplar�n s�n�flara göre kademeli olarak yaz�ld���, özellikle okulun 
seçti�i hedefe uygun bilgiler içerdi�i görülmektedir. Örnek olarak Re�at isimli bir 
yazar�n 1308 ( 1890 ) tarihinde yazd��� Rehber-i �mlâ yahud Esmâ-y� Türkiye adl� 
“Maarif Nezareti celilesinin ruhsat�” ile bas�lm�� kitapta bir nev’i kelimelerin do�ru 
yaz�lmas�n� içeren yaz�m k�lavuzu mahiyetinde kitaba yap�lan eklemeler yer 
almaktad�r. Ders kitaplar�ndaki ilgi çekici uygulamalardan biri olan bu çal��man�n 
örneklerini a�a��da bulabiliriz. 

Bununla ilgili olarak kelimelerin do�ru ve yanl�� olanlar� s�ralanmadan önce 
ö�retmene ve ö�renciye yararl� olmas� dü�üncesiyle �u bilgiler verilmi�, kelimeler 
s�ralanm�� ve baz� aç�klamalar yap�lm��t�r. Dönemin Osmanl�can�n e�itimiyle 
do�rudan ilgili olan aç�klama �öyledir: 

Hatal� olan elfaz ve kelimât sa� tarafa, sahihleri sol tarafa konuldu. Baz� 
kelimelerle beraber yaz�lan “�”harfi arabiye, “�” farisiye, “�” Türkîye, 
“�”ecnebiye, “�”harfi o kelime heyet’i kadimesi üzere yaz�ld��� hâlde bîmana 
bulundu�una i�aret oldu�u gibi = i�areti de kendinden evvel veya sonra olan 
kelimelerin tekrar edilece�ine alamettir.  

  Do�ru      Yanl��  

 � �����       �����   
   ���#�$��#�      ��#�$��#�  

 �  �%  &'�*+/%&#                 *+/#%  �%&'  
   <$'�      <$=� 

  <��      ���   

]>[  *�  %#@ <J&�Q      �  *%#@ <J�Q   

 J%�W\       J�^_�  

Bu �ekilde kelimelerin do�ru ve yanl�� yaz�l�� biçimleri verilirken baz� 
kelimelerin imlâs�yla ilgili aç�klamalara da gidilerek okuyucuya ve ö�reticiye faydal� 
bilgiler verilmek istenmi�tir. Örnek olarak “ertesi gün” kelimesinin yaz�m�yla ilgili 
�öyle bir aç�klama yer al�r: 
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Türkçede “erte” ferda manas�na “si” de muzaf (tamlanan) alametidir. 
Nihayetinde huruf-u imlâdan biri bulunan kelimelere alamet-i muzaf olan “si” lahik 
olunca (eklenince) huruf-� imlân�n sukutu (dü�mesi) laz�m gelece�ine dair bir kaide 
yoktur. Binaenaleyh “ *�%#<J ” yazmak galat-� fahi�tir.15 

Rehber-i �mlâ yahud Esmâ-y� Türkiye yaz�l��� ile okunu�u� aras�nda fark olan 
kelimelerin aç�klanmas� dilin e�itimi s�ras�nda okunu�lara da dikkat çekilmesi ilgi 
çekici bir durumdur. Bundan anla��ld���na göre dilin e�itimi yaln�zca yaz�l�� 
aç�s�ndan ele al�nm�yor okunu�lara da yeri geldi�inde dikkat çekiliyor. Konuyla ilgili 
örneklerden biri a�a��dad�r: 

Ma’lum oldu�u üzere Farisî ve “dört” mans�n� müfit olan “ `#� ” ile “ q`#� ” 
kelime-yi vahide olup evvelkisi ikincisinin muhaffefidir. Ancak daima her kelimenin 
hafifi sakîline merci oldu�una ve hususuyla bize “ q`#�&��' ” yi “ `#�'�&�� ” olarak 
teleffuz etti�imize göre hem hafife hem �ivemize muvaf�k bulunmak cihetiyle hu 
kelimeyi “ x� ” s�z olarak yazmam�z evvela ve ensabt�r.16 

1.9. Ö�retimi Zorla�t�ran Eski Harfler  

 
Yaz� e�itimi yaln�zca Türk dili dersleri için gerekli de�ildir. Dil ve onun 

yaz�ya dökülmesi, okunmas� bak�mlar�ndan da bütün dersleri ilgilendirir. 
Belirtti�imiz bu husus eski harfli metinlerde ta��d��� birtak�m sorunlardan dolay� bir 
yandan ö�reticiyi öte yandan ö�reniciyi sürekli zorlam��t�r. Belki Arapça ve Farsça 
kökenli kelimelerin o dönemde yaz�lmas� ve okunmas� Türkçe kelimelere göre 
kolayd�. As�l sorun Türkçe kelimelerin yaz�l���nda ve okunu�unda ya�anm��t�r. 
“me�k” diye nitelendirilen ve anlam� “aç�kça yans�tacak kelimelerin gerçek 
de�erlerini gözetecek biçimde okuma” anlam�na gelen bu terimle okullarda yaz�l� 
metinlerin okutulmas� özel bir e�itimle gerçekle�tirilir. Bu i�i yapan ö�retmenin ad� 
da “me�k muallimi”dir. Osman Nuri, �stanbul Mektepleri ve �lim, Terbiye ve San’at 
Müessesleri Dolay�s�yle Türkiye Maarif Tarihi adl� eserinde bu konuda �unlar� 
yaz�yor: 

Yaz� ve me�k muallimi bile talebeye meram�n� anlatacak alelâde yaz�y� ve 
Türkçenin imlâs�n� yani yaz�l�� ve okunu� �eklini ö�retmez, arap yaz�lar� ve Arapça 
metinler üzerinde nakka�l�k ve kopyecelik yapt�r�rd�. Bundan dolay�d�r ki bu 
mekteplerden ç�kanlar iyi bir nakka�, iyi bir kopyeci olurlar, fakat dertlerini 
anlatacak iki sat�rl�k bir mektubu yazamazlard�.17 

                                                 
15 Re�ad, Rehber-i �mlâ yahud Esmâ-i Türkiye, �stanbul, 1890, 33-35. 
16 a.g.e., 43. 
17 Osman Nuri Ergin, �stanbul Mektepleri ve �lim, Terbiye ve San’at Müessesleri Dolay�s�yle Türkiye 
Maarif Tarihi, �stanbul, 1939, 71. 
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1.10. Konu�ma Dili ile Yaz� Dilinin Farkl� Olu�u 

 
Cumhuriyet döneminde konu�ma dili ile yaz� dili aras�ndaki farkl�l�k yeni 

Türk harflerinin konu�ma diline uygunlu�uyla ilgili olarak gündeme gelmi�tir. (oldu, 
dedi...gibi.)  

Cumhuriyet öncesi y�llarda ise bu durum daha çok köken olarak yabanc� olan 
kelimeler ele al�nd���nda söz konusu edilmi�, yaz�yla konu�ma aras�ndaki farkl�l��a 
dikkat çekilmi�tir. Genç Kalemler dergisinin II. Cilt 6 May�s No 3 nüshas�nda yer 
alan “Yeni Lisân” makalesinde bu durum dile getirilmekte ve �u aç�klama 
yap�lmaktad�r: 

“Ve tekellüm lisân�yla tahrir lisân� aras�nda daima derinle�en bir uçurum 
hâs�l oluyor.”18 

Ayn� makalede söze devamla konu�mayla yaz� dilinin yakla�t�r�lmas� 
gerekti�i vurgulanmakta bunun için de �u aç�klama yap�lmaktad�r: 

“Bunu temin için tekellüm ve tahrir lisân�n� birle�tirmek, maarif-i Türkler 
beyninde (aras�nda) tamim (gerçekle�tirmek) etmek laz�md�r. Bu da; yeni lisân�n 
kabulüne mütevakk�ft�r (ba�l�d�r).” 19 

Genç Kalemler döneminde ortaya at�lan bu dü�ünceler bir temenniden öteye 
gitmemi� Cumhuriyet döneminde yeni harflerin kabulünden sonra bu soruna bir 
çözüm getirilmi�tir.  

1.11. Gazetecili�in Dilin E�itimine Katk�s� 

 
Bilindi�i gibi Tanzimat’tan sonra ç�kan gazeteler, Türkiye’de ya�ayan 

Ermeni, Rum, Yahudi az�nl�klar taraf�ndan ç�katr�lmaktad�r. Daha sonra �inasi’nin 
Tercüman-� Ahval gazetesi ile ba�layan Türk gazetecili�inin i�ledi�i konular aras�nda 
dil ve millet ili�kileri ele al�nm��t�r. Gazetecilik dili Osmanl� Türkçesine aç�kl�k ve 
sadelik kazand�rm��, dilin yabanc� dil bilgisi kurallar�ndan ar�nd�r�lmas�n�n yolunu 
açm��t�r. 

                                                 
18 �smail Parlat�r, Nurullah Çetin, a.g.e., 126.  
19 a.y. 
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Dönemin fikir adamlar�ndan biri Ziya Pa�a’d�r. Nam�k Kemâl ile birlikte 
Londra’da ç�kard�klar� Hürriyet gazetesinde “7 Eylül 1868” yay�nlad��� “�iir ve 
�n�a” makalesinde vatanda� ile devlet aras�ndaki kopuklu�a sebebiyet veren durumun 
dil oldu�unu belirtmi�tir. Ziya Pa�a, ki�inin kendisini geli�tirememesinin, haklar�n�n 
ne oldu�unu bilememesinin sebeplerinin ba��nda dili göstermektedir. Ziya Pa�a �öyle 
demektedir: 

Elyevm resmen ilân olunan fermânlar ve emirnâmeler ahad-� nas (halk 
tabakas�nda) okuduldukta bir �ey istifade ediliyor mu? Ya bu muharrerat (yaz�lm�� 
�eyler) yaln�z kitâbette (okur-yazarl�kta) melekesi olanlara m� mahsûstur.20 

Tanzimat�n sa�lad��� nimetlerden yararlan�larak ç�kar�lan gazetelerden biri 
�brahim �inasi’ye aittir. Agâh Efendi’ ile birlikte 1860 y�l�nda ç�kard��� Tercüman-� 
Ahval gazetesinin ilk ba� makalesinde �inasi, �öyle demektedir: 

Umum halk�n kolayl�kla anlayaca�� mertebede i� bu gazeteyi kaleme almak 
mültezem (lüzumlu) oldu�u dahi makam münasebetiyle �imdiden ihtar olunur.21 

Me�rutiyetin ilan�ndan daha 20 y�l geçmeden Cumhuriyet’in ilan� Türkiye’de 
ya�anan siyasî ve toplumsal olaylar Türkçenin e�itim ve ö�retiminde de�i�ikliklere 
sebep olmu� bu etkinlik bir türlü istikrar bulamam��t�r. Bir dil bilgisi kitab� yazman�n 
1940’l� y�llara kalmas� bu durumu gösteren önemli bir kan�tt�r. Bununla birlikte 
Tevhid-i Tedrisat Kanununun kabulü (3 Mart 1924), Ta’lim Terbiyenin kurulu�u gibi 
köklü at�l�mlar bu etkinli�in gelece�ine yön vermi� ve olumlu geli�melere zemin 
haz�rlam��t�r.  

Ana dili ö�retimi ve bununla ilgili kullan�lan yöntemler, dil ö�retiminde 
izlenen yollar Tanzimat dönemiyle ba�lam��t�r denebilir. 1850’li y�llarda Avrupa’ya 
e�itim ve ö�retim için gönderilenlerin bu geli�medeki rolü büyüktür.  

Ana dilin insan�n ve toplumun hayat�ndaki yerinin öneminin anla��lmas�, 
anadile dönü�, XIX. yüzy�ldan sonraya rastlamaktad�r.  

Ülkemizde ana dili ö�retiminin eskilere giden uzun bir geçmi�i yoktur. 
Osmanl� e�itim kurumlar� diye adland�r�lan s�byan okullar� (mahalle mektepleri), 
medreseler, saray okullar� (Mekteb-i Enderûn) ana dili diye bir kavram tan�maz. Bu 
okullarda Türkçe ö�retiminden söz edilmez. Türkçenin özelliklerini belirleme, 

                                                 
20 Hamza Zülfikar, “Tanzimat’�n Getirdi�i Yeniliklerin Türk Dilindeki Yank�lar�” Tanzimat’�n 150. 
Y�ldönümü Ulusalararas� Sempozyumu, Ankara, 1984, 569. 
21 a.g.e., 574. 
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kurallar�n� saptama gibi bir gereksinim de duyulmaz. Tersine bu e�itim kurumlar�nda 
okuyanlarca basit görülür, horlan�r.22   

Tanzimatla ba�layan bilinçlenme her alanda oldu�u gibi e�itim alan�nda da 
kendini gösterir. Türkçülük hareketinin de etkisiyle Osmanl� Devletini olu�turan aslî 
unsur olan bir Türk milletinden ve Türk dilinden bahsedilmeye halk�n ve dilimizin 
problemleriyle ilgilenilmeye ba�lan�r. 

Be�ir Gö�ü�, Türkçe e�itiminin geli�imi ile ilgili geli�meleri anlat�rken 
tarihimizde Tanzimat dönemine kadar Türkçenin bir e�itim konusu olmad���n� 
bildirir. Ülkemizde en yayg�n olan “s�byan” okullar�nda tek amaç ibadet için Kur’an 
okumay� ö�retmektir. Bu amaçla Arap alfabesi ö�retilir, bu alfabeyle Türkçe yaz�lar 
da okunup yaz�l�rd�. Türkçe yazma e�itimi genel olmay�p, ancak isteyen birkaç 
ö�renciye gösterilirdi.23  

Bu nedenledir ki eski dönemlerde okumay� bilen fakat yazma bilmeyen, okur 
fakat yazar olmayan insanlar bir hayli fazlad�r. Çünkü Arap harfleriyle yazmak uzun 
ve me�akkatli bir i�tir. 

Tanzimat döneminde Osmanl� �mparatorlu�u’nun ilk e�itim ve ö�retim 
kurumlar� olan s�byan okullar� yan�nda mekteb-i iptidaîler aç�lm��t�r. �ptidaiye olarak 
adland�r�lan bu ilkokullarda, ilk okuma-yazma ö�retiminde önemli ilerlemeler 
görülür. Türkçe derslerine önem verilerek e�itimde millile�meye do�ru bir ad�m 
at�l�r. Okuma ve yazma ö�retimine ayn� ölçüde önem verilir.24 Bu okullarda da ilk 
okuma-yazma eskiden oldu�u gibi tümevar�m yöntemiyle; harflerden ba�layarak 
ö�retiliyordu.25 

Tanzimat dönemiyle beraber ba�layan tart��malardan birisi de Türkçe okuma-
yazma ö�retimini zorla�t�ran, yap�s� itibariyle dilimizin ses özelliklerini yans�tmakta 
da eksik kalan Arap alfabesinin �slah� veya de�i�tirilmesi olmu�tur. 

Dr. Rü�tü bu konuda haz�rlad��� “Nuhbet’ül Etfâl” isimli eseriyle önemli bir 
reform gerçekle�tirmi�tir. Bu kitapta okuma-yazma ö�retiminde uygulanacak 
yöntem, çocuklar�n okumas� için fabl türünde yaz�lm�� hikâyeler yer almaktad�r.26 

                                                 
22 Özdemir, a.g.m., 24. 
23 Be�ir Gö�ü�, “Anadili E�itim Programlar�n�n Niteli�i”, Türk Dili Dil Ö�retimi Özel Say�s�, 
Temmuz-A�ustos, 1983, 46. 
24 Bayram Kodaman, Abdullah Saydam, “Tanzimat Devri E�itim Sistemi” 150.Y�l�nda Tanzimat, 
(Yay.Haz. Hakk� Dursun Y�ld�z) Ankara, 1992, 482. 
25 Mukim Sa��r, Türkçe Dil Bilgisi Ö�retimi, Ankara, 2002, 20. 
26 Hasan Güleryüz, Programlanm�� �lkokuma ve Yazma Ö�retimi, Ankara, 1997, 10. 
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Bu geli�melere paralel olarak bir yanda da Türkçenin özelliklerini ve 
kurallar�n� anlatan gramer kitaplar�n�n yaz�m� da h�z kazanm��t�r. �lkin “Kavâid-i 
Osmânî” olarak bu kitaplarda önceleri daha çok Arapça ve Farsça dil özellikleri 
a��rl��� olu�tururken daha sonralar� “Türkçe” ad� tercih edilmeye ve Türk dilinin 
özellikleri geni� olarak i�lenmeye ba�lanm��t�r. 

Zeynep Korkmaz, Türkçenin gramerinin yaz�lmas� konusuyla ilgili olarak 
yapt��� de�erlendirmesinde Tanzimat dönemi yap�lan çal��malar� �u �ekilde ifade 
etmektedir: 

 “Gramer çal��malar� ve gramer yazarl��� aç�s�ndan oldukça hareketli bir 
dönem, Tanzimat dönemidir. Tanzimat hareketi ile bat�ya yönelmi� olan Osmanl� 
toplumu, siyasal ve sosyal yap�s� yeni bir düzene sokulmaya ba�lad���ndan, bu 
durum, ayn� zamanda dilde sadele�me hareketine ve dolay�s�yla gramer çal��malar�na 
da a��rl�k kazand�rm��t�r. Tanzimat ve onu izleyen dönemlerde, dil konusunun 
uygulama bir yana bilinçli bir dü�ünce olarak ortaya ç�kmas�, o güne kadar geri plana 
itilmi� olan Türkçenin de ele al�nmas� ve gramerinin yaz�lmas� gere�ini gündeme 
getirmi�tir. 1851 y�l�nda Encümen-i Dani�’in kurulu�u ile Osmanl� Türkçesi 
gramerlerinin yaz�lmas� karar alt�na al�nm��t�r. ��te Ahmet Cevdet ve Fuat Pa�a’lar�n 
birlikte yazd�klar� Kavâid-i Osmaniyye (1851)’den ba�layarak 1910 y�l�na kadar 
uzanan dönemde, birçok gramerin ortaya konmu� olmas�, bu anlay�� de�i�iminin 
sonucudur.”27 

Bu dönemde tart���lan konulardan birisi de Arap alfabesinin Türkçenin ses 
özelliklerini kar��lamada yeterli olup olmad���d�r. Ayd�nlar�n büyük bir bölümü Arap 
alfabesinin Türkçenin seslerini kar��lamada yetersiz oldu�unda, fazla harfler 
bulundu�unda hem fikirdir. Bu durum okuma ve yazma ö�retimini de olumsuz 
etkilemektedir. Bununla ilgili de�i�ik görü�ler ortaya at�lm��t�r. 

Dönemin ayd�nlar�ndan bir bölümü Arap alfabesinin �slah�n� savunurken bir 
k�sm� da alfabenin de�i�tirilerek Latin harflerinin kullan�lmas�n� istemi�tir. Bu 
konuda baz� giri�imler olmu�sa da bu köklü de�i�ikli�i gerçekle�tirmek Cumhuriyet 
Türkiye’sine k�smet olmu�tur. 

Osmanl� Devleti’nde harflerde de�i�iklik yap�lmas� konusu ilk kez e�itim 
alan�nda yap�lan �slahatlar kapsam�nda okuma-yazma usûlünün kolayla�t�r�lmas� ve 
harflerin �slah� �eklinde, 1862 y�l�nda Münif Efendi’nin Cemiyet-i �lmiye-i 
Osmaniye’de verdi�i konferansta dile getirilmi�tir. Bundan bir y�l sonra da 
Azerbaycanl� Ahundzade Mirza Feth-Ali Bab�âli’ye harflerin yenile�tirilmesi 
konusunda bir layiha (belge) sunmu�tur. 1869 y�l�nda ise Londra’da bulunan Nam�k 

                                                 
27 Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesi Üzerindeki Gramer Çal��malar� ve Bu Çal��malar�n 
Günümüzdeki Durumu” 
ekaynak:http://www.akmb.gov.tr/turkce/books/v.t.kongresi/Dil%20cilt%20I/zeynep%20korkmaz.htm. 
eri�im tarihi: 02.05.2006. 
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Kemâl ile �ranl� ayd�n Melkum Han ve �stanbul’da Terakki ve Ruzname-i Ceride-i 
Havadis gazeteleri aras�nda Arap harflerinin �slah� ve Latin harflerinin okuma 
yazmay� kolayla�t�rd���na ili�kin tart��malar�n ya�and��� görülmektedir.28  

Bu arada Arnavutlar’�n Arap harflerini kullanmay� b�rak�p Latin harflerini 
kabul etmesi Osmanl� ayd�nlar�ndan yenilik taraftar� olanlar� biraz daha 
cesaretlendirmi�tir. Çünkü Ali Suavi, Nam�k Kemâl gibi ayd�nlar�n baz�lar� dilde 
sadele�meyi ve Arap harflerinin �slah�n� uygun gördükleri hâlde Arap alfabesini 
de�i�tirme fikrine pek s�cak bakmam��lard�r. 

Ali Suavi, Paris’te 1869’da yay�nlad��� Ulûm gazetesindeki “Lisân ve Hatt-� 
Türkî” ba�l�kl� makalesinde Arap harflerinin iyi olmakla beraber, kusurlar� 
bulundu�unu, �slah edilme�e muhtaç oldu�unu aç�klam�� fakat Arap alfabesinin 
de�i�tirilmesine taraftar olmad���n� da bu arada belirtmi�tir.29  

Nam�k Kemâl, 1878’de Arap harflerinin sa�dan sola, Latin harflerinin ise 
soldan sa�a yaz�ld���n� ileri sürerek, alfabe de�i�tirme önerilerini olumlu 
kar��lamam��t�r. Öte yandan 1869’da �brahim �inasi, 1884’te de Ebuzziya Tevfik, 
bas�mda kullan�lan Arap harflerini oldukça �slah etmi�ler, Ebuzziya 519 olan harf ve 
i�areti 110 say�s�na indirmi�tir.30 

Arap harflerinin �slah edilmesi ve Latin harflerinin al�nmas� �eklindeki iki 
temel görü�, II. Me�rutiyet’in ilan�yla canl�l�k kazanm�� ve özellikle Hüseyin Cahit, 
Celal Nuri, Dr. Abdullah Cevdet ve K�l�çzade Hakk� gibi yazarlar taraf�ndan Latin 
harflerinin e�itimin yayg�nla�t�r�lmas�nda sa�layaca�� fayda dile getirilmi�tir. Buna 
kar��l�k önemli bir ayd�n kesimi ise Kur’an’�n Arap harfleriyle yaz�lmas�na ba�l� 
olarak bu yaz�n�n �slâm âlemiyle siyasî ve kültürel ba�� sa�lad���n�, vazgeçilmesi 
hâlinde bu ba��n kopaca��n� ve geçmi�in miras�ndan yoksun kal�naca��n� 
savunmu�lard�r. Buna paralel olarak Arap harflerinden tamamen vazgeçmek yerine 
harflerin ayr� ayr� kullan�larak ve sesli harfler eklenerek kullan�lmas� fikri de öne 
sürülmü�tür.31      

Celâl Nuri, Tarih-i �stikbal adl� kitab�nda Türk dili ile ilgili �u aç�klamay� 
yapmaktad�r: “Altaylara kadar gidece�imize, son derece zü�ürt olan türk lisân ve 
edebiyat�n� biraz tasfiye ve i’la etsek büyük bir Türkçülük etmi� oluruz. Meselâ: �u 
Sâmî ve lisân�m�z�n ruhuna uymayan harfleri (Arap harflerini) terk edelim. Üniversal 
(cihan�ümul) olan Latin harflerini alal�m. Arap harfleri, arap ve �brânî gibi Sâmî 

                                                 
28 Yasemin Do�aner, “Elifba’dan Alfabeye: Yeni Türk Harfleri” Modern Türklük Ara�t�rmalar� 
Dergisi, C. 2, S. 4, 28. Aral�k 2005, Ankara. 
29 M. �akir Ülküta��r, Atatürk ve Harf Devrimi, Ankara, 2000, 21.  
30 a.g.e., 20-21. 
31 Do�aner, a.g.m., 29. 
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diller içindir. Bu lisânlar riyazî elsine olup, düsturlar, vezinler dahilinde cereyan 
eder. Her kelime, tarife tabidir.”32 

Celâl Nuri, daha sonra bir ba�ka yaz�s�nda Latin harflerinin uygulanmas� için 
bir teklifte bulunur. Bugünkü manada pilot uygulama yap�lmas�n� önerir: “Maarif 
Nezaretine âcizâne bir teklifim var. Bu usûl (Latin harfleri) tecrübeten bir sancakta, 
bir sene müddetle tatbik edilsin. E�er senenin nihayetinde ehl-i kurâ, avam (ve hatta 
havas) okur-yazar olmaz, kolayl�kla tahsil çarelerini bulmaz ise usûl terk olunsun.”33 

Nitekim bu konuda Enver Pa�a bir giri�imde bulunmu� ve Harbiye Naz�r� 
oldu�u s�rada Türkçe kelimelerin yaz�m�nda ünlülerin de kullan�ld��� bir alfabe 
haz�rlatm�� ve bundan sonra yaz��malar�n bu alfabeye göre yap�lmas�n� ve bu 
alfabenin askerlere ö�retilmesini emretmi�tir. Halk aras�nda “Ordu Elifbas�”, “Enver 
Pa�a Yaz�s�” olarak da adland�r�lan bu yaz�, sava� y�llar�nda eski al��kanl��� bozdu�u 
ve i�leri yava�latt��� için fazla ilgi çekmemi� ve kullan�m�ndan vazgeçilmi�tir.34 

Alfabeyle ilgili tart��malar, dil bilgisi kitaplar�n�n yaz�lmaya ba�lanmas� 
Tanzimatla ba�layan giri�imleri Me�rutiyet döneminde biraz daha ileri ta��r ve 
Cumhuriyete kadar uzanan bir süreci olu�turur.  

Zamanla dilde sadele�me bir ak�m hâline gelir, güçlenir. Türkçe bir sözlük 
zorunlulu�u do�ar. Bu konudaki ilk giri�imleri Atatürk ba�lat�r. 1928 y�l�nda harf 
ink�lâb�yla yeni harflerin kabulüyle ba�layan çal��malar, 1929 y�l�nda ilk Türkçe 
program�n�n haz�rlanmas� ve 12 Temmuz 1932 y�l�nda daha sonra Türk Dil Kurumu 
olan Türk Dili Tetkik Cemiyeti’nin aç�lmas�yla Türk dili ve Türkçe ö�retiminde yeni 
bir dönem ba�lar.35 

Bu dönemde art�k Türkiye Türkçesinin dil bilgisi kitaplar�n�n haz�rlan��� ve 
Necmeddin Halil Onan’�n ortaokullar için haz�rlad��� dil bilgisi kitab� göze 
çarpmaktad�r.36 Türkiye Türkçesi her ne kadar Cumhuriyetin ilân�yla ba�lar görünse 
de Zeynep Korkmaz’a göre Türkiye Türkçesi ile ilgili gramerlerin ba�lang�c� 1908’e 
kadar uzan�r. Bu dönemin gramer yazarlar�, genel olarak üç dilin karmas�ndan olu�an 
Osmanl� Türkçesini de�il, do�rudan do�ruya Türkçeyi temel alan yeni bir anlay�� ve 
yeni bir görü�le i�e koyulmu�lard�r. Ancak, bu tutum yan�nda, 1908’den Cumhuriyet 
dönemine hatta 1928 yaz� devrimine kadar uzanan y�llarda, gramer anlay���na ve 
yaz�lan gramerlere yöntem bak�m�ndan bat� gramerlerinin örneklik etmesi gibi bir 
tutum ve anlay���n da a��rl�k kazand��� görülür.37  

                                                 
32 Ülküta��r, a.g.e., 28. 
33 a.g.e., 30.. 
34 a.g.e., 26. 
35 Cahit Kavcar, Edebiyat ve E�itim, Ankara, 1994, 186. 
36 Özcan Demirel, Türkçe Ö�retimi, Ankara 1999, 91. 
37 Korkmaz, a.g.e., 2. 
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Be�ir Gö�ü�’e göre de Türkiye Cumhuriyeti, ulusal bir devlet olarak ana 
dilimiz Türkçenin e�itimine büyük önem verdi. Programlar, amaçlar ve etkinlik 
yönünden ayr�nt�larla belirlendi; ilk okuma yazmada, harften ba�lama yerine 
“sözcükle okuyup yazma yöntemi” uygulanmaya ba�land� (1924). Daha sonra, 1936 
y�l�nda ise, cümle ile e�itim yöntemi uygulanmaya ba�land�. Ana dili e�itiminde en 
büyük at�l�m, 1928 y�l�nda yeni Türk harflerinin kabulü oldu. Bu alfabe, ana dilini 
okuyup yazmakta, büyük bir kolayl�k ve do�ruluk getirdi.38 

Geli�tirilen yöntemlerin örnekleri dil bilgisi kitaplar�nda, sözlüklerde ve dil 
ö�retimi ilgili özel yay�nlarda görebiliyoruz. Bu kaynaklar� esas alarak dil 
ö�retimindeki yöntemleri, yap�lan de�i�iklikleri var�lan düzeyi bu çal��mada tarihi 
s�ra göz önüne al�narak ele al�nacakt�r. 

Çal��mam�z� yürütürken tarihi ve sosyolojik dönüm noktalar� olan dönemleri 
göz önünde tutarak bir tasnif yapmay� uygun gördük. Buna göre siyasi, ekonomik ve 
edebî tarihimizde belirleyici rol oynayan Tanzimat dönemine ait eserler bir bölümde, 
çe�itli fikir hareketleri sonunda ula��lan bir nokta olarak de�erlendirebilece�imiz 
Me�rutiyet devri bir dönem olarak ele al�nm��t�r.  

Böylece günümüzde uygulanan yöntem ve yakla��mlara da daha geni� bir 
aç�dan bakabilme ve kar��la�t�rma yapabilme imkân�na kavu�abilece�imizi 
dü�ünüyoruz. Eski harfli kaynaklara dayanan bu dönemlerin de�erlendirilmesi 
bugüne kadar gere�i gibi ele al�namam��t�r. ��in yaz�dan kaynaklanan bu güçlü�ü 
Tanzimat ve Me�rutiyet dönemlerinin iyi de�erlendirilmesini engellemi�tir.  

Bugün bile Türkçenin e�itimi ve ö�retimi alan�nda yöntem aray��lar� 
sürmektedir. Ço�u eski kaynaklara dayanan geli�meleri Türkiye Cumhuriyeti’ne 
kadar ele al�rken o dönemin ö�retmen ve ö�renci durumu da bir etken olarak 
kar��m�za ç�kmaktad�r. Ö�renciler aras�nda az�nl�k durumunda olanlar�n bulunmas� 
ve ülkenin geni� co�rafyas� uygulanan yöntemleri de�i�tirmi�tir. 

Bugün sa�lanan bilgi ve tecrübe birikimine ra�men ana dilin e�itiminde 
ya�anan sorunlar dinmemi�tir. Bu durum biraz da çe�itlenen e�itim ve ö�retimden 
anaokullar�ndan ba�layarak yüksek ö�retime kadar giden basamaklardaki 
programlardaki çe�itliliklerle de ilgilidir.  

Cumhuriyetin ilk y�llar�nda Atatürk’ün ba�latt��� Türkçecilik, Türk dilinin 
e�itim ve ö�retimi, Türk dilinin dünya dilleriyle olan ilgisi gibi konulardaki 

                                                 
38 Gö�ü�, a.y. 
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çal��malar sonraki y�llarda ne yaz�k ki yava�lam��39, hatta gelinen noktada Türkçenin 
bilim dili olup olmad��� tart���l�r olmu�tur.40 

Bu gerilemenin sebeplerinin ba��nda Türkçe dersinin seçmeli mi, mecburi mi 
olaca�� konusundaki de�i�iklikler gelmektedir. Uygulanmaya çal���lan �û’ra 
kararlar�, Ta’lim Terbiye Kurulunca yap�lan müdahâleler, yöntem de�i�iklikleri, ders 
kitaplar�yla ilgili kararlar, dil bilgisi e�itiminin yap�l�p yap�lmayaca�� ya�anan 
karga�an�n bir ba�ka boyutudur. Ülkemizde ders kitaplar� ya bakanl�k taraf�ndan 
düzenlenir veya ihâle edilerek haz�rlat�l�r. Bu tür tutum ve uygulamalardan dolay� bir 
istikrar sa�lanamam��t�r. Ders kitaplar�n�n haz�rlayan yazarlar�n dilin ö�retimi 
konusuna farkl� bak��lar� e�itim kurumlar�n�n tavr�na da etki etmektedir. Böylece 
ayn� konular farkl� �ekillerde adland�r�larak bir kavram karga�as�na neden 
olmaktad�r.    

Cumhuriyet öncesi ve Cumhuriyet sonras� ya�anan bu karga�a bugüne kadar 
de�i�ik biçimlerde ele al�nm��sa da konunun gerçek tarihi boyutu irdelenmemi�tir. 
Yap�lan yanl��lar�n, uygulamalardan do�an karga�an�n sebepleri, sonuçlar� ortaya 
konamad�. Bu alanda çal��anlar daha çok mevcutlar� de�erlendirmi�tir. Kronolojik 
bir tablo çizememi�lerdir. Eski kaynaklar�n Arap harfli Türkçe metinlerden olu�mas�, 
incelemecileri konun bu yönüne yönlendirmemi�tir. Oysa mesele tarihi boyutu, 
harfleri, imlâs� ve konular�yla bir bütün olup birbirini izleyen süreçlerden olu�uyor. 
Bu süreçlerin tek tek ele al�nmas� do�ru uygulamalarla yanl�� uygulamalar�n 
birbirinden ayr�lmas� için kaynaklar�n öncelikle de�erlendirilmesi bir tak�m 
sonuçlar�n ortaya konmas� gerekirmi�tir.  

Tanzimat dönemi kültürümüzde her alanda yenilik ve de�i�ikliklerin 
ya�and��� bir dönemdir. Osmanl� devletinin geri kalm��l���n�n çareleri aran�rken ilk 
olarak ele al�nan e�itim kurumlar� olmu�tur. Bu dönemde bat�l� anlamda e�itim veren 
çe�itli okullar aç�larak geleneksel medrese e�itiminden vazgeçilmeye ba�lanm��t�r.  

Aç�lan bu yeni okullar�n müfredatlar�nda da esasl� de�i�iklikler yap�lm��t�r. 
S�byan mekteplerine ve rü�tiyelere ö�retmen yeti�tirmek için aç�lan Darül Muallimin 
ve Darül Muallimat’�n dersleri aras�nda “usûl-i tedris” ad�yla yöntem dersi 
konularak ö�retim konusuna gereken önem verilmeye ba�lanm��t�r. Okullar�n 
dersleri ça��n gereklerine göre de�i�tirilirken daha önceleri Arapça ve Farsça dil 
bilgisi dersleri a��rl�ktayken Türkçe dil bilgisi derslerinin saatlerinin de artt���n� 
görmekteyiz.  

Tanzimat devrinde dil meselesi, art�k üzerinde dü�ünülen, tart���lan, çareler 
aran�lan bir meseledir. Çünkü Tanzimat’�n getirdi�i yeni �artlara ve yeni fikirlere 

                                                 
39 Osman Mert, “Türkçe’nin E�itim ve Ö�retimi Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi” , A.Ü. Türkiyat 
Ara�t�rmalar� Enstitüsü Dergisi, Erzurum 2002, S. 19, s. 349. 
40 Feyza Hepçilingirler, “Bilim Dili Olarak Türkçe”, Bilim ve Ütopya, Nisan 2006, S. 142, s. 23.  
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halk�n intibak�, �inâsi’nin Tercüman-� Ahvâl mukaddimesindeki deyi�iyle “umum 
halk�n kolayl�kla anlayabilece�i” sade bir dille mümkün olacakt�r.41 

Tanzimat döneminde kurulan kurumlardan biri olan Encümen-i Dani�’in 
çal��malar�yla bat�dan kitaplar tercüme edilirken ilk Türkçe dil bilgisi kitab�n�n 
haz�rland���n� görülür. Daha sonra benzer dil bilgisi kitaplar� haz�rlanarak Türkçenin 
kurallar� oturtulmaya çal���l�r.  

Türkçe ö�retimi alan�ndaki ilk ciddî tat��malar, Türk diliye ilgili görü�ler, 
yaz�lan gramer kitaplar�, k�ra’at kitaplar�, rehnümalar ve sözlükler yard�m�yla Türkçe 
ö�retimi ile ilgili geli�meler tespit edilecektir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
41 Leyla Karahan, “Nam�k Kemal’in Türkçenin Sadele�mesi Hakk�ndaki Dü�ünceleri” Gazi E�itim 
Fakültesi Dergisi, C. 15, S. 1, s. 9. 
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I. BÖLÜM 

2. TANZ�MAT VE ME�RUT�YET DÖNEM� AYDINLARININ TÜRK 

D�L�N�N E��T�M�NE VE DOLAYISIYLA YAPISINA BAKI�LARI 

 
 2.1. Z�YA PA�A’NIN GÖRÜ�LER�  

 
Ziya Pa�a’n�n Türk diliyle ilgili görü�lerini �iir ve �n�a ad�n� verdi�i 

makalesinde bulmaktay�z. Bu makalenin birçok yerinde �iir, düz yaz� (nesir) 
hakk�nda geni� bir bilgi vermi� ve de�erlendirmelerde bulunmu�tur. Ziya Pa�a, 
konumuza dolayl� olarak de�inmektedir. Söz konusu makalesinde �unlar� yazm��t�r:  

Ta’accübe �ayan de�ilmidir ki bizde yaz� bilmek ba�ka, kâtip olmak yine 
ba�kad�r. Hâlbuki sair lisânlarda yaz� ve imlâ bilen kâtip olur.  

Ziya Pa�a ayn� makalede dil ö�retimindeki kaynaklar�n eksikli�ine, imlâdaki 
tutars�zl��a yaz�daki keyfili�e dikkat çekmektedir: 

Zira vaktiyle Türkçeye mahsus lûgat kitab� yap�lmam�� ve Osmanl�lar milel-i 
saire-i (ba�ka milletleri) daire-i hükümlerine ald�kça her birinden gördükleri yeni 
�eylerin isimlerini o milletin lisân�ndan al�p az çok bozarak kullanm�� ve her kâtip bu 
lûgati sukün ve harekât�n�n (oku�nu�u sa�layacak i�aretlerin) zihnince uyan bir 
�ekliyle yaz�p saireleri dahi di�er surette zaptetmi� olduklar�ndan imlâ ö�renecek 
ki�i evvel emirde (öncelikle) bunlar�n hangisine tabii olaca��nda mütehayyir olur 
(�a��r�r).  

Tanzimat döneminin ayd�nlar�ndan olan Ziya Pa�a, Nam�k Kemâl, �inasi, 
Ahmet Mithat ve di�erlerinin üzerinde durduklar� imlâ konular� dil ö�retimindeki 
kaynak eksikli�i, yaz�daki tutars�zl�k daha sonraki y�llarda çe�itli sözlüklerin ve dil 
bilgisi kitaplar�n�n yaz�lmas�na sebep olmu�tur. Bununla da kal�nmam��, özellikle 
1900’lü y�llarda dil ö�retimi de gündeme gelmi� ve bu yolda çe�itli rehber kitaplar 
haz�rlanm��t�r.  

 
 

2.2. �BRAH�M ��NAS�’N�N GÖRÜ�LER�  

�brahim �inasi, Tercâman-� Ahval ( Nu 1 Te�rinievvel 1277)’de Mukaddime 
ba�l��� alt�nda yazd��� ilk makalede özellikle hey’et-i ictimaiye terimini söz konusu 
eder. Hey’et-i ictimaiyede ya�ayan halk�n birtak�m sorumluluklar�n�n bulundu�unu 
hat�rlat�rken bu sorumluluklar�n dile getirilmesi, yaz�lmas� gerekti�i üzerinde durur. 
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Bunun da “maarif kuvvetiyle zihinlerin aç�lmas�” ön �art�yla mümkün olaca��n� 
belirtir. Bu temel dü�ünce içerisinde Türkçe bir gazetenin yay�nlanmas�n� ve bu 
gazetenin “milel-i mütemeddine”nin fikir cephesini geli�tirmeye dönük olmas� 
gerekti�i üzerinde durur.  

�. �inasi, daha sonra makalesinin devam�nda �öyle demektedir:  

�mdi i�bu gazete ahvâl-i dâhiliye ve hâriciyyeden müntehap baz� havâdisi ve 
maârif-i mütenevvia ile sâir mevâdd-� nâfiaya dâir mebâhisi ne�r ü beyâna vâs�ta 
olaca��ndan nâ�î, Tercemân-� Ahvâl unvân� ile tesmiye olunmak münasip görüldü.42 

Görüldü�ü gibi �brahim �inasi, gazeteyi ülkede ve ülke d���nda olup 
bitenlerden halk� haberdar etmek ve toplum için yararl� olan bilgileri yay�nlamak, 
geni� halk kitlelerini e�itmek için gazeteyi bir araç olarak görür. Bu dü�ünce 
do�rultusunda ç�kar�lan Tercemân-� Ahvâl halk�n bilgilendirilmesi yay�nda 
e�itilmesine hizmet eden bir araç olarak görülmü�, gazetede ç�kan yaz�lar bu amaca 
hizmet etmi�tir.  

�brahim �inasi’nin döneminde Türk e�itimine gazete arac�l���yla yapt��� katk� 
yan�nda onun tiyatroculu�u da bu ba�l�k alt�nda ele al�nabilir. �brahim �inasi 
dilimizde ilk kez tiyatro türünde eser yaz�p yay�nlam��t�r. �air Evlenmesi’nden önce 
de Türkçe oyun denemeleri yap�lm��sa da Türkçe olarak yaz�l�p yay�nlanan oyun 
�air Evlenmesi’dir. 

�air Evlenmesi, dil özellikleri bak�m�ndan dilde sadele�me ve halk diline 
yöneli�in bir ba�lang�c�d�r. O dönem içerisinde halk�n anlayaca�� bir dilin 
kullan�lmas� gere�i ayd�nlar�n s�kça dile getirdi�i bir gerçek olmas�na ra�men pek az 
eserde bu sadelik görülür. �air Evlenmesi bu eserlerin ba��nda yer al�r. �inasi, eseri 
özellikle halk diliyle yazd���n� belirtir.43 Yazar, böylelikle hem mizah unsurlar�n� 
kullanm�� hem de halk�n anlayaca�� bir dille yazman�n gereklili�ini göstermek 
istemi�tir.  

Özellikle nesir alan�nda verdi�i eserlerle sade ve kurall� bir dil kullanmaya 
özenen �inasi, di�er Tanzimat yazarlar� gibi tiyatroyu cahil halk kitlelerini e�itmek 
ve insanlar� okuma ve yazma ö�renmeye yönlendirmek için bir araç olarak 
kullanmay� dü�ünmü�tür. 

Bir yandan gazetecilik öte yandan tiyatro taraftar� olan �brahim �inasi’nin 
yapt��� etkinlikler dönemi içinde ciddî at�l�mlard�r. Onun bu etkinlikle toplumun 
e�itimine a��rl�k verdi�i ve bu yolda da önemli mesafe katetti�ini söyleyebiliriz.  

                                                 
42 �smail Parlat�r, Nurullah Çetin, �inasî Bütün Eserleri, Ankara, 2005, 166. 
43 Hüseyin Seçmen, �inasi, Ankara, 1972, 71. 
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2.3. AL� SUAV�’N�N GÖRÜ�LER�  

 
Ali Suavi, Türk dilinin sadeli�i için aç�lan sava�ta ilk safta olanlardand�r. 

Nam�k Kemâl’in Tasvir-i Efkâr’daki yaz�s�ndan dört ay sonra, �stanbul’da ç�karma�a 
ba�lad��� Muhbir gazetesinin ilk say�s�na yazd��� ön sözü �öyle bitirir: 

Tasrihi caiz olan her �eyi, asitane kullan�lan adi lisân ile ya’ni herkesin 
anlayabilece�i ifade ile yazacakt�r.44 

Suavi’ye göre “Osmanl�ca” adl� bir dil yoktur. Nitekim sonradan �emseddin 
Sami de bu fikri savunmu�tur. Onlara göre dilimiz “Türkçele�mi� Türkçedir.”45 Daha 
sonra bu görü�ü Ziya Gökalp ba�ta olmak üzere di�er Türkçü ayd�nlar�n da 
benimsedi�ini görmekteyiz.   

Suavi, “bir dil ne kadar çok kelimeyi temsil eder ve özüne mal ederse o kadar 
zengindir” görü�ündedir. Dilimizde pek çok dilden al�nma kelimeler oldu�unu fakat 
as�l de�erin yabanc� kelimeleri benimsemek ve millete mal etmek oldu�u fikrindedir. 
Yabanc� dillerden kelimeler girmeli fakat yabanc� gramer kurallar� girmemelidir.46 
Ayn� dü�ünce günümüzde de de�i�ik vesilelerle dile getirilmektedir. 

Ali Suavi, Muhbir gazetesinde yazd��� yaz�lar�nda dilimizin sadele�mesi ve 
halk�n anlayabilece�i ifadelerin kullan�lmas� gerekti�ini vurgulamaktad�r. Böylece 
dilimizdeki terkipler yerini Türkçe kelimelere b�rakacakt�r. O dönemde bunu 
imkâns�z olarak görenlere de �öyle seslenmektedir: 

“E�er imlâm�z çapra��kl�ktan kurtulmak imkân� yoktur derseniz, yine bu 
usûlümüzü bozm�yarak i�aret gibi yeni bir i� daha ç�karmayarak �u elimizde 
bulunan� �slah mümkündür. Haydi �slaha çal��al�m ve bunun için bahs açal�m. 
Nihayet bir yere ba� ba�layal�m.”47 

Ali Suavi, Paris’te ç�kard��� Ulûm gazetesinde de ayn� görü�lerini ifade eden 
yaz�lar yazarak Arapça ve Farsçadan dilimize girmi� olan kelimelerin ço�ullar�n� 
kullanmak yerine onlar�n Türkçe kurallara göre ço�ul �ekillerini kullanmak 
gerekti�ini savunur. Dil bilincinin olu�mas�nda bu tavr�n önemli oldu�unu �öyle 
belirtmektedir: Mesela Arabîden âlim ve kâtib lûgatlerini al�p sigalar� gibi 
zabtetmi�iz; amma cem’inden ketebe ve küttab ve ulema deme�e mecbur de�iliz; 

                                                 
44 Levend., a.g.e., 115. 
45 Hilmi Ziya Ülken, Türkiye’de Ça�da� Dü�ünce Tarihi, �stanbul, 84. 
46 a.g.e., 85. 
47 Levend., a.g.e., 116. 
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âlimler, kâtibler diyebiliriz. Dünyada her lisân�n tabiat� dahi böyle bizim lisân 
gibidir.48  

2.4. NAMIK KEMÂL’�N GÖRÜ�LER�  

 
Nam�k Kemâl, Osmanl�can�n �slah� ve yayg�nla�t�r�lmas�, e�itim ve ö�retimi 

gibi konular üzerinde görü� ileri sürerken dü�üncelerini Lisân-� Osmaninin Edebiyat� 
Hakk�nda Baz� Mülâhazât� �âmildir adl� makalesinde birkaç ba�l�k alt�nda 
toplam��t�r: 

1. Türkçenin gramerini haz�rlamak, (Evvelâ, kavaid-i lisân�n mükemmel 
surette tedvin ve temhidi) 

2. Bir lûgat meydana getirmek, 

3. �fadeyi külfetli sanatlardan kurtarmak,  

4. Güzel Türkçe örneklerinin yer ald��� mecmualar haz�rlamak,  

5. Türkçeyi her sahada kullanmak.49 

Nam�k Kemâl, öncelikle Türkçenin kapsaml� bir sözlü�ünün haz�rlanmas� 
gerekti�ini dü�ünmektedir. O, dilimizin Arapça ve Farsça kelimelerden fazlaca 
etkilendi�ini kabul eder. Fakat Arapçaya ve Farsçaya ait sözlüklerin hiçbir zaman bir 
Osmanl� için yeterli olmad��� görü�ündedir. Bu görü�ünü �öyle aç�klar:  

Bir millete mahsus hâlleri ba�ka bir millete aynen tatbik etmek nas�l mümkün 
de�ilse, Araplar ve acemler için haz�rlanm�� lûgatler dahi her ne �ekle girerse girsin 
bizim lisân�m�zda merci-i fesahat (doyurucu bir kaynak) olamaz. 

Sözlük haz�rlamada �srarl� olan Nam�k Kemâl, dönemin bilimsel terimlerini 
de dile getirir; bu konuda öncelikle t�p tahsili ile ilgili kavramlar� örnek veren yazar,  
Latince ve Arapçadan al�nana kavramlar yerine Türkçe kar��l�klar�n�n bulunmas�n� 
dile getirir. Türkçede kar��l��� bulunamayan �st�lahlar�n (terimlerin ) yerine tercüme 
veya aynen kelime al�nmas� ister.50 

Görüldü�ü gibi Nam�k Kemâl, ö�retim hayat� boyunca bilimsel terimlerin 
ba�l� ba��na bir konu olarak ele al�nmas�n� önerir. Bununla da Türkçenin e�itimine, 
bilim diline bir düzen verilmesi gerekti�i ortaya ç�kar.  

                                                 
48 a.y. 
49 Karahan., a.g.m., 25. 
50 Kaz�m Yeti�, Nam�k Kemal’in Türk Dili ve Edebiyat� Üzerine Görü�leri ve Yaz�lar�, �stanbul, 1996, 
19. 
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Dikkat edilirse örnek metinler haz�rlama fikri Osmanl�can�n gere�i gibi 
ö�retilmesine dönüktür. Bunun d���nda Türkçeyi her sahada kullanmak fikrini ortaya 
atan Nam�k Kemâl bu görü�leriyle de dili ülke çap�nda yayg�nla�t�rmak 
dü�üncesindedir.  

Dilde sadelik konusunda giri�imleri de olan Nam�k Kemâl, öncelikle 
konu�ma dili ile yaz� dili aras�ndaki farka dikkat çeker. Yaz� dilinin sadele�erek 
halk�n anlayabilece�i bir �ekle dönü�türülmesi gerekti�i görü�ündedir.  

Nam�k Kemâl, 1882 tarihinde Midilli’de iken yazd��� Celâl Mukaddimesi’nde 
dilin e�itimi ve ö�retimiyle ilgili olarak ilgi çekici aç�klamalarda bulunur. Okuma 
bilnenlerin bile defalarca sözlüklere bakma zorunda kald�klar�n� �u sözlerle dile 
getirir: 

�ki sahifelik bir yaz� okumak içün herkesi seksen defa Kâmûs veya Burhan’a 
müracaat mecburiyetinde bulundurmak niçün mariften madud olsun (say�ls�n).51 

Nam�k Kemâl’in yukar�da belirtilen görü�lerinin temelinde dikkat edilirse 
sürekli Türkçenin e�itimi çe�itli aç�lardan ele almaktad�r. �htiyaç duydu�u sözlükler 
ve dil bilgisi kitaplar� dilin ö�retilmesinde gerekli olan kaynaklard�r. Bu durumun 
Tanzimat dönemi ayd�nlar�nca da fark edilmi� olmas� o dönem içinde bir geli�me 
say�lmakta ve gelecekteki fikrî olgunla�maya zemin haz�rlamaktad�r.52 

2.5. AHMET M�THAT EFEND�’ N�N GÖRÜ�LER�  

 
Tanzimat döneminin aç�k, anla��l�r bir Türkçeyle yazan ve dilde sadele�me 

taraftar� olan isimlerinin ba��nda gelen Ahmet Mihat Efendi, eserlerinde halk�n 
anlayabilece�i bir dili kullanmay� kendisine amaç edinmi�tir. Onun amac� böylelikle 
okur-yazar say�s�n� art�rarak topluma hizmet etmektir. 

Osmanl�can�n sadele�tirilmesi ve halk�n anlayabilece�i bir �ekli almas� için 
yap�lmas� gerekenleri özellikle nesir alan�nda verdi�i eserlerle somut olarak gösteren 
Ahmet Mithat, zaman�n dil tart��malar�na da kar��arak bu yoldaki görü�lerini 
“Osmanl�can�n Islah�” adl� makalesinde dile getirmi�tir.  

Ahmet Mithat Efendi’nin, dilimizin sadele�mesi için yap�lmas�n� gerekli 
gördükleri dönemin di�er kalemlerinin de görü�leriyle örtü�mektedir. Onun 
dü�üncelerini �öyle maddele�tirebiliriz: 

                                                 
51 Nam�k Kemâl, Mukaddime-i Celâl, Kütüphane-i Ebul Ziya, �stanbul, 1309, 13. 
52 Do�umunun 150.y�l�nda Nam�k Kemal, Atatürk Kültür Merkezi Yay�n� Say�: 67, Ankara, 1993. 
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1-Arapça ve Farsçadan izafetler (tamlamalar) almak yerine bunlar�n Türkçe 
kal�plar�na göre düzenlenmesi gerekmektedir. Örnek: “amal-i hayriyye” 
diyece�imize “hay�rl� ameller” demelidir. 

2-Türkçede var olan kelimeler yerine Arapça ve Farsçalar�n� kullanmaktan 
kaç�nmak. Örnek: “güvercin”, “örümcek” gibi kelimeler varken “kebuter, ankebut” 
gibi kelimemeleri tercih etmelidir. 

Ahmet Mithat Efendi, dilin kullan�m�n�n yayg�nla�t�r�lmas� ve ö�retimini 
desteklemek için dilimizin gramerinin yap�lmas� gerekti�i görü�ündedir. Bu 
konudaki s�k�nt�ya i�aret eden A. Mithat, uzun senelerden beri dilimizin bir 
gramerinin yaz�lmas�n�n arzu edildi�ini fakat bir türlü Arap dilininki gibi bir 
gramerinin yaz�lamad���n� belirtmektedir.53 

Konuyla ilgili olarak H. �brahim Usta’n�n Türk Dili dergisinde yazd��� yaz�da 
Ahmet Mithat Efendi’nin “Osmanl�can�n Islah�” adl� makalesinde onun e�itim ve 
ö�retime hizmet eden veya e�itim ve ö�retimin geli�tirilmesini ön gören görü�lerini 
�u maddeler içinde toplam��t�r: 

1. Arapçan�n gramerinde yer alan izafetler, s�fatlar, müzekkerler ve 
müennesler, müfredler ve cemler, Osmanl� gramerine al�nmazsa 
dilimiz çok daha fazla sadele�ir. 

 2. Bir kavram�n herkesçe bilinen Türkçe kar��l��� varsa, onun yerine 
Arapça veya Farsças� kullan�lmasa dilimizin sadeli�i bir kat daha 
artar. 

 3.  Türkçe kurallara uymayan izafetlerin terk edilmesi gerekir. Filan-� 
mezkur yerine mezkur filan denilebilir.  

Böylece izafetin (tamlaman�n) kelimeleri aras�nda uygunluk aramaya ve 
bunun için zihin yormaya da hiç gerek kalmayacakt�r.  

4. Osmanl�can�n bu yolla sadele�tirilmesi sonucu, kurallara uygun 
olmayan hatal� ifadelerin yaz�m� da engellenmi� olacakt�r. 

5. Bu yolla sadele�tirilmi� dil, estetik yönden de bir eksikli�e veya 
çirkinli�e u�ramaz.  

                                                 
53 Kaplan vd. a.g.e., 73. 
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6. Osmanl�ca için bir gramer kitab� yaz�lmas� gereklidir. Fakat 
Osmanl�ca içindeki Arapça ve Farsça kelime ve kurallar o kadar 
fazlad�r ki böyle bir gramerin hacmi yaz�lamayacak ve 
ö�renilemeyecek kadar büyümektedir. Dolay�s�yla bu yabanc� 
unsurlar�n tasfiyesi gereklidir. 

Ahmet Mithat Efendi, yaz�s�n�n sonunda kesin olan �u önerilerini s�ralar: 

1. Arapça “sarf”�n sadece Osmanl�cada (Türkçede) yeri ve kullan�m� olan, 
dilimizin yap�s�na uygun bölümlerini (ism-i fâil, ism-i mef’ûl, ism-i 
zaman, ism-i mekânvb.) al�p geriye kalan� terk edilmelidir. 

2. Türkler ve Türkçe için sorun olu�turan “mu’tel” (içinde <}�} >  
harflerinden birini bulunduran) kelimeler dilde kullan�ld��� veya dile 
girdi�i biçimiyle kabul edilip kökleri ara�t�r�lmamal�d�r. 

3. Arapçan�n “nahv”inde yer alan s�fat-mevsuf ve muzaf-muzaf�n ileyh ve 
di�er kurall� biçimleri terk ettikten sonra bze lüzumlu hiçbir �ey 
kalmayacakt�r. 

4. Bu a�amalar geçildikten sonra art�k Türkçe için bir “nahiv” yaz�lmal�d�r. 

5.   “�nsan dilsiz ya�ayamaz. Milletimizin terakkisini ister isek her ferdinin 
bülbül gibi �ak�mas� için kendilerine kolayl�k göstermeliyiz.”54 

Makaledeki fikirlerinden anla��laca�� gibi Ahmet Mithat, Türk dilinin o 
zamanki problemleri do�ru te�his etmi� ve günümüz için de geçerli olan çözüm 
önerilerini s�ralam��t�r. Daha sonra pek çok ayd�n benzer s�k�nt�lar� dile getirerek 
Türkçenin ba�l� ba��na bir dil olarak ele al�mas� ve böylelikle kuralar�n�n 
belirlenmesi, e�itiminin do�ru düzgün yap�labilmesine katk� sa�lam��lard�r. 

 
2.6. �EMSEDD�N SAM�’ N�N GÖRÜ�LER�  

Dil konusundaki görü�leriyle Tanzimat döneminde en önde gelen isimlerden 
olan �emseddin Sami, dilimizin sadele�mesi hususunda yapt��� çal��malarla dikkati 
çekmektedir. O, dil alan�ndaki çal��malar�n� haz�rlad��� sözlükle de zirveye 
ta��m��t�r. 

                                                 
54 Halil �brahim Usta, ““Osmanl�can�n Islah�” Üzerine” Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, Say�: 51, 
May�s 1995, 630-631.  
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Üzerine e�ildi�i meselelerin ba��nda Türk dilinin men�e’i gelmektedir. Dile 
dair görü�lerini zikretti�i “Hafta” dergisinde Lisân-i Osmani üzerinde durmakta ve 
bu ifadenin yanl�� oldu�unu belirtmektedir. Bu konuyla ilgili dü�ünceleri �unlard�r:  

“Söyledi�imiz lisân ne lisând�r ve nereden ç�km��t�r? Osmanl� lisân� tabiri 
pekte do�ru görmüyoruz; çünkü bu unvan selatin-i Osmaniyyenin birincisi fatih-i 
me�hurun nam-� âlilerine nisbetle mü�airü’n’ileyhin tesis etmi� olduklar� bir devletin 
unvan�d�r; Hâlbuki lisân ve cinsiyet mü�arü’n ileyhin zuhurundan ve bu devletin 
teessüsünden eskidir. As�l bu lisânla mütekellim olan kavm�n ismi “Türk”  ve 
söyledikleri lisân�n ismi dahi “lisân-� Türkî”dir. Cühela-y� avam indinde mezmun 
addolunan ve yaln�z Anadolu köylülerine �tlak edilmek istenilen bu isim, intisab�yla 
iftihar olunacak bir büyük ümmetin ismidir.(…) Devlet-i Osmaniyyenin zîr-i 
tabiiyetinde bulunan kâffe-i akvam efrad�na dahi “Osmanl�” denilüp, “Türk” ismi 
ise Adriyatik denizi sevahilinden Çin hududuna ve Sibirya’n�n iç taraflar�na kadar 
münte�ir olan bir ümmet-i azîmenin unvan�d�r.”55 

�emseddin Sami, Türk dilinin hâkimiyet sahalar�n� s�ralad�ktan sonra 
Osmanl� devleti s�n�rlar� içerisinde konu�ulan dillerin tamam� için “elsine-i 
Osmaniyye” denilebilece�ini fakat bu dillerden birisi olan ve geçmi�inin Osmanl� 
devletinin kurulu�undan daha eski olan Türkçe için “lisân-� Osmanî” tabirinin 
kullan�lmas�n�n asla do�ru olmayaca��n� savunmaktad�r. Bu sebeple de haz�rlam�� 
oldu�u sözlü�e daha önce haz�rlananlardan farkl� olarak “Kâmûs-� Türkî” ismi 
vermi�tir.   

Yazar, dille ilgili önemli aç�klamalar�n� bugün dahi üzerinde tart��malar�n 
yap�ld��� bir konuya da de�inerek sürdürmektedir. Dilimizdeki yabanc� kelimelerle 
ilgili olarak yap�lmas� gerekenin yabanc� dillerden kelime almak yerine dilimizde var 
olan fakat kullan�lmayan, terk edilmi� kelimeleri bulmak ve onlar� kabul etmektir. 

Arapça ve Farsçadan al�nan kelimelerle ilgili olarak da �unlar� �öyler: 
“Lisân�m�z�n Türkçe, Arabî ve Farisîden mürekkeb oldu�u söyleniyorsa da, bu terkib, 
sair baz� lisânlarda oldu�u gibi, adeta bir imtizac-� kimyevî ile has�l olmad���ndan, 
lisân�m�zda müsta’mel olan Arabî ve Farisî kelimeler daima ecnebî s�fat�yla durup, 
tamamiyle lisân�m�za kar��mam�� ve lisân�m�z�n kavaid ü �ivesi asla mütegayyir 
olmayarak, yine esas-� asliyyesini muhafaza etmi�tir. Binae’n’aleyh, her ne vakit 
istersek, bu kelimât-� ecnebiyyeyi atarak, lisân�m�z� temyiz ü tathir etmek 
elimizdedir.”56 

Böylece dilimizdeki yabanc� kökenli kelimeleri istedi�imiz zaman terk ederek 
yerine Türkçe kelimeler getirebilece�imizi anlatmaktad�r.  

                                                 
55 Levend., a.g.e., 130-131. 
56 a.g.e., 133. 
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Herhangi bir kavram�n Türkçe ad� varken, onu b�rak�p da Arapça ve 
Farsças�n� kullanman�n do�ru olmad��� görü�ündedir. Buna örnek olarak birkaç 
örnek gösterir. “et” dururken “lahim”, ya da “gu�t”, “gök” dururken “sema, sipihr, 
felek, asman, gendun” kelimelerinin kullan�lmamas�n� ister.57 

Ba�ka bir örnekte de dilimizdeki “ça�” kelimesinin “vakit” kelimesinin yerini 
alabilece�ini görü�ünü dile getirir.58 Bu görev de eli kalem tutanlara (yazarlara) 
dü�mektedir. Onlar eserlerinde bu tür kelimeleri kulland�kça okuyucular da bu 
kelimeleri kullanacak böylece dilimizde var olan fakat kullan�lmayan kelimeler de 
yaz� dilinde ve konu�ma dilinde yerini alacakt�r. 

Dilimize çok say�da yabanc� kelimenin girmi� olmas�yla ilgili yapt��� tespit 
günümüz için de geçerlidir. Türk dilinin yabanc� kelimeler taraf�ndan istilas�n�n 
nedenini �öyle aç�klar: 

“Bizde kötü iki huy vard�r. Biri kendi dilimizi hor görüp küçümsemektir. 
Türkçeden ba�ka dil bilmiyoruz. Yine Türkçeyi be�enmiyoruz. �kincisi de, Arapça, 
Acemce, Frans�zca, �ngilizce, ya da ba�ka dillerden iki söz ö�rendik mi, onlar� 
kullanmak istiyoruz. Ama çok kez o dillerde konu�acak kadar ö�renmedi�imizden 
ö�rendi�imiz be� on kelimeyi hemen dilimize kar��t�r�p, böylece o dili bildi�imizi 
âleme göstermek istiyoruz.”59 

Onun dilde sadele�me ve Türkçeye yöneli�i gerekli gördü�ü bir ba�ka 
yaz�s�nda da �öyle dile getirilmi�tir: 

“Mümkün metebede Arabî ve farsî ve ecnebi kelimât ve tâbirat� (kelime ve 
tabirleri) lisân�m�zdan ç�kar�p s�rf Türkçe kelimeleri ço�altmaya çal��mal�y�z. 
Türkçemiz zannolundu�u kadar dar bir lisân de�ildir. Bizi birbirimizle müsabaka 
edercesine yabanc� kelimeler ve tabirler ararken, zavall� lisân�m�z�n sade ve güzel 
kelimelerini unutupkaybetmi�izdir. Onlar� bulup meydana ç�karmak mümkün de�il 
midir? Bundan kolay i� yoktur. Lakin yolu ile te�ebbüs etmek iktizâ eder.”60 

2.7. MUALL�M NAC�’N�N GÖRÜ�LER�  

Tanzimat edebiyat�nda sade nesrin temsilcilerinden olan Muallim Naci, 
dilimizin sadele�mesinin gere�ine inan ve bu yolda mücadele eden bir isimdir. 
Haz�rlad��� lûgatle de bu alanda kendine özel bir yer edinen Muallim Naci, Türk 
diline bu yolda katk�larda bulunmu�tur.   

                                                 
57 Levend, 1969, 111. 
58 a.g.e., 109. 
59 a.g.e., 112. 
60 Ya�ayan Türkçemiz 3, Tercüman Yay�nlar�, �stanbul, 1981, 180. 
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Muallim Naci, önce Mecmua-i Muallim’de sonra Ist�lahat-� Edebiyye adl� 
eserinin sonunda, dilimizin sadeli�i ile Türkçede kullan�lmakta olan “ve”ler 
hakk�nda �unlar� söylemektedir: 

“Öteden beri manay� o kadar nazar-� itibara almay�p letafeti, tumturak-� 
elfazda arayan erbab-� kalem taraf�ndan bir tak�m lüzumsuz tekellüfata bo�ulmu� 
olan lisân�m�z�n tekellüfattan tedriciyle, sadeli�inin, letafetinin izhar� zaman� çoktan 
gelmi�tir. Bir söz ne kadar tabii söylenir ne kadar tabii yaz�l�rsa o derece latif olur. 
Fesahat, belagat denilen �eylerin tabiilikte aran�lmas� laz�m gelir. Söze tekellüf 
kar��t��� gibi, fesahat, belagat aradan ç�kar.”61 

Muallim Naci’ye göre “muntazam bir lisânâ malik olan bir millet mutlaka 
mesud olur.” Milletin saadeti ile dil aras�ndaki ba�lant�ya vurgu yapan Naci, Türkçe 
hakk�nda fikir beyan etmesinin sebebini de �öyle anlatmaktad�r: “Osmanl� lisân�na 
(Türkçe’ye) dair söz söyleme�e cesaret edi�im bir Türk oldu�umdand�r, yoksa 
mesela bir Arap olsayd�m bu lisâna mutaallik olan mesâilde öyle ahrârâne idare-i 
lisân edemezdim.”62 

Daha sonra “ve” ba�lac�n�n kullan�m�na de�inen yazar, dilimizde bu kelimeyi 
kullanmaya fazla ihtiyac�m�z�n olmad���n� hatta bir yazar�n bu kelimeyi hiç 
kullanmadan bir ciltlik bir eser vücuda getirebilece�ini söyler.63 

 Bu ifadeyle anlat�lmak istenen asl�nda k�sa, anla��l�r cümleler kullan�larak 
daha anla��l�r bir yaz� diline ula�man�n mümkün oldu�udur. Tanzimat dönemi nesrini 
dü�ündü�ümüzde bu tespite hak vermemek elde de�ildir. S�kl�kla kullan�lan edat ve 
ba�laçlarla s�ralanan cümleler neredeyse bir sayfay� bulmaktad�r. Böyle bir nesir 
anlay���ndan aç�k, anla��l�r cümleler kullanmaya geçmek o dönem için önemli bir 
geli�medir. 

Muallim Nâci, duygu ve dü�üncelerin millî dille, aç�k bir �ekilde ifade 
edilmelerini ister. Türkçenin do�u ve bat� dilleri kar��s�nda ba��ms�zl���n�n 
korunmas�n�, yabanc� dil ö�renmekle, Türkçe konu�urken Türkçenin söyleni� tarz�na 
uymayan yabanc� kelimelerin kullan�lmas�n� kar��t�rmamak gerekti�ine i�aret eder. 
Kendi dilini ö�renmeden yabanc� dil ö�renmeye kalk��anlar� tenkit ederek kendi 
dilinden bî-haber iken ba�ka bir dili tahsile kalk��man�n tuhaf oldu�unu �u �iirle 
söyler: 

Cehl ile kendi lisân�ndan de�ilken bâ-haber 

Di�erin tahsile kalk��man tuhaft�r zûr ile 

                                                 
61 Levend, 1960, 135. 
62 Celal Tarakç�, Muallim Nâci, Ankara 1994, 22. 
63 Levend, 1960, 135. 
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�ftihar etmende fi’l-vâki verirdim hak sana 

Olsa tahsîl-i lisân pardon ile bonjur ile64 

 

Tanzimat dönemiyle birlikte her alanda oldu�u gibi dil alan�nda da 
giri�imlerin oldu�u a�ikârd�r. Bunlardan bir tanesi de 1894 tarihinde Manast�r idadisi 
müdürlü�üne gönderilen genelgedir. Bu genelgede okullarda kullan�lan dilin halk�n 
kulland��� anla��l�r bir dil olmas� bu durumun özellikle sözlükler için geçerli olmas� 
gerekti�i anlat�lmaktad�r.65 

Bu manada �u aç�klama dikkate de�erdir: “Arabî ve Farisî lûgatlerin kaffesi 
lisân-� kitabette istimal olundu�u surette gayr-� menus birçok lûgatlere tesadüf 
edilece�i ve mümkin mertebe Türkçe lûgatler kullan�larak aç�k yaz�lm�� olan 
ibarelerden meram ü maksad tamam�yla anla��l�p bu yoldaki sözlerde daha ziyade 
selaset bulunaca�� bedihidir.”66 

Yine bu dönemde zaman�n Maarif Naz�r� taraf�ndan okullara gönderilen bir 
yaz�da Osmanl� lisân�n�n �slah� için Anadolu’da kullan�lan fakat di�er bölgelerde 
ya�ayanlarca bilinmeyen kelimelerin ö�retmenler taraf�ndan bir cetvelde toplanarak 
�stanbul’a gönderilmesi istenmektedir. 

 Böylelikle basit manada bir derleme yap�lmaya çal���lmakta ve halk�n 
kulland��� kelimeler tespit edilerek yaz� diline kazand�rmak amac� güdülmektedir. 
Yap�lan çal��mayla Arapça ve Farsçadan al�nm�� kelimelere kendi dilimizden kar��l�k 
bularak yerlerine bu kelimeleri kullanmak da mümkün olacakt�r. 

 

 

                                                 
64 Tarakç�, a.g.e., 23. 
65 a.g.e., 144. 
66 a.y. 
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II. BÖLÜM 

3. TÜRKÇEN�N E��T�M VE Ö�RET�M�YLE �LG�L� 
KAYNAKLAR 

3.1. ÖRNEK MET�NLER 

Türkçenin e�itim ve ö�retimi yaln�zca sarf ve nahiv ad� verilen dil bilgisi 
kitaplar�yla yap�lmam��, özellikle 1900’lü y�llara do�ru ve daha sonra pek çok 
“k�ra’at” yani okuma kitaplar� da yay�nlanm��t�r. 67 Dikkati çeken önemli bir husus 
her türlü k�ra’at kitab�n�n o günkü ad�yla “ Maarif Nezareti” yani e�itim bakanl��� 
taraf�ndan incelenmi� ve yay�nlanmas�na izin verilmi� olmas�d�r. Kitaplar�n 
kapa��nda bu hususta verilen bilgi genellikle �öyledir: 

“Maarif Nezaret-i celilesinin ruhsat�yla tabolunmu�tur.”  

K�ra’at kitaplar�n�n baz�lar� Osmanl� s�n�rlar� içinde ba�kentten uzak yerlerde 
de yay�mlanm��, bölgesel niteliklidir. Bu tür bölgesel nitelikli olan k�ra’at 
kitaplar�ndan biri, M. Saffet taraf�ndan 1308 y�l�nda yay�mlanm��, kapakta verilen 
bilgi �öyledir: 

Mekatipte okutulmak üzere Ayd�n Vilayeti Maarif Celilisi taraf�ndan kabul 
olmu�tur. 

Bazen de bu bilginin hemen alt�nda yazar hakk� belirtilmi� ve bunun için de 
�u aç�klama eklenmi�tir: 

Sâhib-i ve nâ�iri umum mekâtib-i askeriye ve mülkiye’i Osmaniye kitabc�s� 
Karabet Kütüphanesi. 

E�er eser tercümeyse tercüme oldu�u da resmen bildirilmi�tir. 

                                                 
67 Celâl Sahir-Köprülü-zâde Mehmed Fuad, K�ra’at-� Edebiyye, (Üç Kitap)I. Kitap: �stanbul, 1328,     
( 1910/1911) II. ve III. Kitap: �stanbul, 1330, ( 1911/1912) 
Muallim Naci, Ta’lim-i K�ra’at,  (�ki Kitap) I. Kitap: �stanbul, 1302, (1884/1885) II. Kitap: 1304 
(1886/1887 ) 
Yusuf R�za, Kolay K�ra’at, �zmir, 1341 ( 1922/1923 ) 
Re�ad-�brahim, K�ra’at, �stanbul, 1313 (1895/1896) 
Ahmed Remzi, K�ra’at, �stanbul, 1316 (1898/1899) 
M. Saffet, K�ra’at, �stanbul, 1308 (1890/1891) 
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Her hakk� mütercime aittir. 

Kapakta yer alan bir ba�ka ilginç taraf eserin kopye yap�lmamas� için her 
nüshas�na mühür vurulmu� olmas�d�r. Bunu için de �u aç�klamay� buluyoruz: 

Mühürlü olmayan nüshâlar h�rs�zl�kt�r.  

144 sayfa olan bu kitapta yer alan okuma parçalar�n�n konulara göre ba�l�klar 
alt�nda topland���n� görürüz. Eserde yer alan metinlerin isimleri de içerik hakk�nda 
bilgi vericidir. Bu bölüm isimleri ve bunlar alt�nda verilen metinler �unlard�r: 

1. Bölüm: Akâ’id-i Diniye 
K�ra’at 

K�ra’at 

Benî Âdemin Tarih-i Umûmîsi 

Akvam-� Kadimenin Cehaleti  

�nsanlar�n Sûret-i Ta‘ayyü�lerinin Pek Âdi olmas�  

Ezmine’i ‘Atîkada Sanayi‘in Noksan� 

Kudemâ �ndinde Esaret 

Dîn-i �slâm�n Muhsinât� 

Ezmine’i Müteahhirede Medeniyetin Terakkisi 

Hâl-i Haz�r�m�z�n Muhsinât� 

2. Bölüm: Co�rafya    
Co�rafyan�n Mevzû‘� 

Arz, �ekli, Tabî‘at� 

Kutuplar, Hatt-� istivâ (ekvator), Dereceler, Cihât-� Asliye (ana yönler) 

Karalar, Denizler, Adalar, Göller  

Da�lar 

Büyük Nehirler 

Avrupa 

Asya 

Afrika 

Amerika 

Ostralya (Avustralya) 
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Ba�l�ca Memleketler 

Memâlik-i Osmâniyye 

3. Bölüm: Tarih-i Tabî‘i 
Cism 

Ruh 

Hayvanât 

Hayvanât-� Ehliye 

Nebatât 

Nebatât�n Fa’ideli Olan Aksam� 

Mai‘ât-� Mugaddiyye (besleyici sular) 

Arz  

Ma‘âdin 

Ma‘âdin-i Muhtelite 

 
4. Bölüm: Hikmet-i Tabi‘îyye 
Hava 

Rüzgar, F�rt�na, Kas�rga 

Tulumba <<Denizde Rüzgâr�n �iddetinden Havaya Kalkan Su>> 

Mikyâs-ül-heva (rüzgâr�n h�z�n� ölçen alet) 

Balonlar 

Mikyâs-ül-harâre (termometre) 

Gökten Nuzûl Eden Ta�lar 

Ziya 

Ate� 

Bürkânlar yani Yanarda�lar 

Zelzele 

Su 

Bahar, Çî, Sis, Bulut, Ya�mur, Kar, Dolu 

Siper-i sâ‘ika (y�ld�r�msavar, paratoner) 

 
5. Bölüm: Hey‘et 
K�ra’at 

Güne� 

Kamer 
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Husuf ve Küsuf (ay ve güne� tutulmas�) 

 
6. Bölüm: Hendese 
K�ra’at 

Hutût (çizgiler, yaz�lar, yollar) 

Sat�hlar, Hacimler 

7. Bölüm: �lm-i Hesap 
K�ra’at 

Kerrât Cetveli (çarp�m tablosu) 

K�ra’at 

 
8. Bölüm: Ma‘lûmât-� Mütenevvi‘a  
Vaktin Taksimât� 

Takvim-i Sal 

Ölçüler 

Evzan ve Meskûkât (tart�lar ve madenî paralar, akçeler) 

Âdi Makineler 

Mürekkeb Makineler 

Mensucât 

Ka��d, Kur�un Kalemi, Mürekkep 

Telgraf 

Demiryollar� 

Sun‘i Çay�rlar 

 
9. Bölüm: H�fz�ss�hha 
S�hhat 

Antolojik bir nitelik ta��yan eserin içerisinde di�er okuma 
kitaplar�ndakilerden daha farkl� konularda metinler oldu�unu görüyoruz. Kitap 
içerisindeki metinlerin ö�renciler için gerekli olan her türlü temel bilgiyi vermek 
istedi�i anla��lmaktad�r. Bu kitap adeta bütün derslerin içeri�i gözetilerek 
haz�rlanm�� bir ders kitab� niteli�indedir. Yazar�n di�er yazarlar�n de�inmedi�i; 
hendese (mühendislik), hesap (matematik), heyet (astronomi) gibi bilim dallar�n� 
konu alan yaz�lar� da okuma parças� olarak almas� eseri di�erlerinden ay�ran bariz bir 
özelliktir.   
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Konu ba�l�klar�n� ve buralarda yer alan okuma metinlerini yukar�da 
belirtti�imiz kitab�n içerisinden seçti�imiz iki örnek metin eserin dili ve tercih etti�i 
anlat�m �ekli hakk�nda bilgi verecek niteliktedir. Eserdeki okuma parçalar� k�sa, aç�k 
ve anla��l�r bir üslupla kaleme al�nm��t�r.  

Nebâtât 

Arz�n hemen her taraf� nebatât� beslemeye yarayan ve nebat� tesmiye k�l�nan 
turabdan bir tabaka ile muhatt�r. Nebatat�n ekserisi kökleri ile arza merbut olup 
kökleri arzdan mas ettikleri (emdikleri) usareyi nesg-i nebatiye tahvil ederler. Nesg 
a�açlar�n sakî (gövdesi) ile dallar�ndan cereyan ederek yapraklar� ve çiçekleri 
besler. Ba‘de çiçekler meyve husule getirir ki bu meyveler �ems vas�tas�yla kemale 
erdikten sonra insanlar�n g�das�na hidmet eder. Meyvelerin dahilinde mahfuz olan 
dane ve tohumlar topra�a dikilerek kendi gibi a�aç husule getirirler. Sakî sertle�ip 
odun hâs�l eden nebata a�aç veyahud çal� tesmiye olunur. Sakî daima ye�il kalan 
nebatat da ha�i� nam�n� al�r.  Meyveler ekseriya deri ile muhat bir lebbî ve lebde bir 
veyahud müteaddid çekirdekleri havidir. Leb ise bir süngere mü�abih olarak delikleri 
ek�i ve tatl� mâi‘at� h�fz ederler. Çekirdekler, derununda bir nev‘i bademi havi 
kabuktan müte�ekkildir ki bunda nebatat�n tohumu vard�r.68 

Yeryüzündeki bitkiler ve bu bitkilerin özellikleri, nas�l yeti�tikleri hakk�nda 
bilgi veren bu okuma parças� bir fen bilgisi ders kitab�nda yer alabilecek niteliktedir. 
Di�er k�ra’at kitaplar�nda da ayn� �ekilde hemen her konuda metinler bir okuma 
kitab�nda yer almaktad�r.  

Çe�itli konularda bilgilerin verildi�i Ma‘lûmât-� Mütenevvi‘a bölümünden 
seçti�imiz yaz� ö�rencilere takvimde aylar�n, haftalar�n nas�l yer ald��� ve önemli 
günler hakk�nda bilgi vermektedir:  

Takvim-i Sal 

Takvim, seneyi te�kil eden günlerin defteridir. Günler takvimde ay ile haftaya 
münkas�md�r. Her günün aya nisbetle bir numaras� ve haftaya nisbetle de bir ismi 
vard�r.  

Bir hafta yedi gündür ki cuma, cumaertesi, pazar, pazarertesi, sal�, 
çehar�enbe, penç�enbe günleridir.   

Cuma istirahat günüdür. Di�er alt� günde sa‘y ve amele mahsustur. Eyyâm-� 
mübâreke: Muharremin onuna <<â�ure>> Rebi‘üllevvelin on ikisine <<mevlüd’ül 

                                                 
68 M.Saffet, K�raat, �stanbul, 1308, 60-61. 
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Nebî>> sallallahü aleyhi ve sellem. Recebin yirmi yedisine <<ba‘sel-Nebî ve 
Mi‘rac>> sallahü aleyhi ve sellem. �aban�n on be�ine <<leyle-i Berat>>  
Ramazan�n yigirmi yedisine <<leyle-i Kadr>> �evvalin birine <<îd-� f�tr>> ( 
Ramazan Bayram�) zilhiccenin onuna <<îd-� ezhi>>  (Kurban Bayram�) tesadüf 
eder.69 

Bu kitaplar, o tarihlerde derslerin okutuldu�u okullar�n türlerine göre 
çe�itlenmi�tir. Örnek olarak, Celâl Sahir ile Köprülüzade Mehmet Fuat’�n birlikte 
haz�rlad�klar� K�ra’at-� Edebiye adl� kitaplar�n kapaklar�nda hangi s�n�f seviyesine 
hitap etti�i belirtilmi�tir. Bunlardan II. k�s�m için yaz�lan kitab�n kapa��nda, “Umum 
mekâtib-i i’dadiyenin ikinci s�n�flar�nda tedris olunmak üzere tertip edilmi�tir.”  
ibaresi yer almaktad�r. 

Kitap, küçük boy 173 sayfadan olu�uyor. Kitaba al�nm�� olan metinler, 
genellikle edebî türde nesir ve �iirlerden olu�maktad�r. Bu kitaplarda Türk 
edebiyat�n�n önemli isimlerinin edebî eserlerine yer verilmi�tir. Birinci kitab�n ilk 
okuma metni �inasi’nin “Münacaat” adl� �iiridir. Di�er metinler de yine Tanzimat ve 
Servet-i Fünûn dönemi edebiyatç�lar�n�n eserlerinden olu�maktad�r.  

Celal Sahir ve Köprülüzade Mehmed Fuad taraf�ndan haz�rlanan ikinci 
kitab�n içerisinde yer alan yaz�lar �unlard�r:  

Eserin Ad�    Yazar� / �airi 

Hürriyet-i Efkâr   Nam�k Kemâl 

Mithat Pa�a    Faik Âli 

Kösem Sultan    Halide Edip 

Kürsi’i �sti�rak   Abdülhak Hamid 

Haziranda Haydpark   Sami Pa�azade Sezai  

Münacât-� Â��kâne   Sinan Pa�a 

�iir ve �n�a    Ziya Pa�a 

Serâb-� Ömrüm    R�za Tevfik 

Bayram Sabah�   Hüseyin Cahid 

Bu da Bir �iir-i Hüzn-ü Di�er Reca’izade Ekrem  

Viktor Hugo’nun Bir Mektubu Mütercimi: Süleyman Nazif 

Dün Gece     Tevfik Fikret  

Edirnekap� Mezarl���nda  �smail Safa 

                                                 
69 a.g.e., 118-119. 
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Ehramlara Do�ru   Ahmet Refik 

E�ber’den Bir Parça   Abdülhak Hamid 

Bir Damla Kan   Ahmet Hikmet 

Jan Jak Russo’dan   Pertev Pa�a 

Tema�â-y� Hazan   Cenab �ahabettin 

Ömr-i Tehi    Halid Ziya  

Gelibolu’da Hamza Bey Sahili 

ve Ayazma �çin   R�za Tevfik 

Takriz (Ta’lim-i Edebiyat)  Nam�k Kemâl 

Bülbül     Hüseyin Siret 

Takdir-i Elhan’dan   Reca’i zade Mahmut Ekrem  

Bülbül     Faik Âli 

Adada Birkaç Gün   Sami Pa�azade Sezai  

Bal�kç�lar    Tevfik Fikret 

Ölümümden Sonra   Halid Ziya 

Cezmî’den Bir Parça   Nam�k Kemâl  

Man�’�n Sahilinde   Hüseyin Siret 

Denizde (Sevda Liman�ndan Ç�karken) Mehmed Rauf  

Mersiye    Muallim Naci 

Tebdil-i Hava    Hüseyin Cahid  

Sefalet Barda    �smail Safa 

Anadolu    Mehmed Emin   

Osmanl� Ordusunun Kar��s�nda Bir Yunan Generalinin  

Tefekkürat ve Tahayyülât�  Sami Pa�azade Sezai 

Güzellik ve �yilik Kar��s�nda  Mehmed Emin 

Görüldü�ü gibi eserlerin tamam� edebiyat�m�z�n seçkin isimlerinin önemli 
yaz�lar�ndan olu�maktad�r. Metinlerin kitap içerisinde bir manzum, bir mensur eser 
s�ras� takip edilerek verilmeye çal���ld���n� görüyoruz. 

Kitapta yer alan 37 okuma metninin 20 tanesi manzum (�iir), 17 tanesi ise 
mensur (düzyaz�) eserden olu�maktad�r. Basit bir tablo hâlinde �öyle gösterebiliriz: 
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f  %   

Naz�m  20  54 

Nesir   17  46 

Toplam 37  100 

Ayn� imzayla ve ayn� adla bir ba�ka k�ra’at kitab�n� Dil ve Tarih-Co�rafya 
Fakültesi kütüphanesinde tespit ettim. 192 sayfa olan bu kitap, idadinin üçüncü y�l� 
için haz�rlanm��t�r. Kapakta verilen bilgiler �unlard�r: 

Umum mekâtib-i idadiyenin üçüncü senelerinde tedris olunmak üzere tertib 
edilmi�tir. 

Bu kitap da kitapç� Karabet taraf�ndan bas�lm��t�r. Kitab�n bas�m tarihi 
1330’dur. (1911/1912) 

Eserin içeri�inde yer alan �iir ve nesirden olu�an metinler ise a�a��daki 
�ekilde de�erlendirilmi�tir: 

 Eseri Ad�    Yazar� / �airi 

Benimle �shak    Mihr’ün-nisa 

Edebiyat    Cenab �ahabettin 

Haluk’un Veda’�   Tevfik Fikret   

Ye’is     Sami Pa�azade Sezai 

Tema�â-y� Leyâl   Cenab �ahabettin 

Finten’den Bir Parça   Abdülhak Hamid 

Fecr-i Evvelîn    R�za Tevfik 

Lisân ve Edebiyat�m�z  Semseddin Sami 

Süleyman Kanunî Mersiyesi  Bâkî 

Ölü Kafas�    Mehmed Emin 

Münacat    Halide Edip 

Olimpin Gecelerinde   Faik Âli 

Hac Yolunda    Cenab �ahabettin  
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Ölümüden Sonra   Hüseyin Siret 

Plevne     Süleyman Nazif  

Erbâb-� Seyf ve Kalemin Hâllerine  

Müteallik Fevâid-i Mühimme Naima 

Ömür Yolunda   Mehmed Emin 

Alt�n Ordu    Ahmet Hikmet 

Kaside     Nef’i 

Bir Lahika    Koçi Bey 

Yeni Turan’dan Müstahric  Halide Edip 

 Galata      Koca Sekbanba�� 

Der Saffet-i �eb ve �iddet-i �ita �eyh Galip 

Bir Mukarrir    Katib Çelebi 

Tevhid     Nabi 

�ki Gazel    Rag�p Pa�a 

Türk Sesi    Halid Ziya 

Aç Ba�r�n� Biz Geldik  Mehmed Emin 

Avrupa Mektublar�   Cenab �ahabettin 

Lise üçüncü s�n�flar seviyesinde haz�rlanm�� olan bu eserde yer alan okuma 
parçalar�n�n daha önceki kitaba say�ca daha az fakat daha uzun tutuldu�unu ve 
anlat�m dilinin daha a��r oldu�unu görüyoruz. Bu kitapta klasik edebiyat�m�z�n 
türlerine de yer verilmi�tir. Okuma metni olarak verilen nesirlerin ço�unlukla sosyal 
ve tarihi konularda olmas� da dikkat çekicidir. 

Bu kitapta yer alan 29 okuma parçalas�n�n 16 tanesi naz�m ve 13 tanesi nesir 
olarak belirlenmi�tir. Tablo olarak verecek olursak �öyle bir da��l�m kar��m�za ç�kar: 

     f  % 

Naz�m  16  55 

Nesir  13  45 

Toplam 29  100 
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�kinci kitaptaki orana çok yak�n bir yüzdelik da��l�mla kar��la��yoruz. 
Yazarlar�nda birer edebiyatç� olmalar� seçtikleri eserlerin niteli�ine ekti etmi�tir. 
Seçilen eserlerin neredeyse tamam� Türk edebiyat�n�n belli dönemlerinin ve 
�ahsiyetlerinin özelliklerini ta��maktad�r. 

 Bir ba�ka k�ra’at kitab� ise tercüme eserdir. Ahmet Remzi taraf�ndan 
Frans�zcadan çevrilmi�tir. Kapakta verilen bilgi �öyledir: 

Devlet-i Âliye mekteplerinde kabul olunmu� olan Rü�di Bey ve Musevî 
Franko lektörü (Frans�zca okutman�) tercümesidir.  

Mütercimi �zmirli Hac� �erif Efendizâde yedi ya��nda Ahmet Remzi  

Bu eseri ilginç k�lan eserin müterciminin yedi ya��nda bir çocuk olmas�d�r. 
Eserin mütercimi küçük ya�ta babas�ndan okuma-yazma ve Frans�zca ö�renmi� ve 
Frans�zcadan tercüme yapacak seviyeye gelmi�tir. Kitab�n içerisinde edebiyat�m�z�n 
tan�nm�� isimlerinin eser ve mütercimle ilgili de�erlendirmeleri yer almaktad�r. 
Bunlardan birisi de �emseddin Sami’dir. 

Ahmet Remzi taraf�ndan tercüme edilen bu eser, daha önce tan�tt���m�z 
k�ra’at kitaplar�n�n aksine çok basit denilebilecek bir dille yaz�lm�� k�sa k�sa 
metinlerden olu�maktad�r. Bu metinlerin tamam� kitab�n yazar�na ait olmal� ki hiçbir 
okuma parças�ndan sonra Fuat Köprülü ve Celal Sahir’in k�ra’at kitab�ndaki gibi 
yazar ismine yer verilmemi�tir. Kitab�n amac� da ilkokul ça��ndaki özellikle yeni 
okuma ö�renmi� çocuklara hitap eden bir niteliktedir. Kitapta yer alan okuma 
metinleri de bu ya� grubu çocular�n�n ilgisini çekecek tarzda eserlerdir.  

Resimlelerle desteklenen okuma parçalar� çocuklar�n s�k�lmadan 
okuyabilecekleri bir dilde ve k�sal�kta yaz�lm��t�r. Metinlerin baz�lar� hayvanlar� 
tan�t�rken baz�lar� da ö�üt verici nitelik ta��maktad�r. Kitapta yer alan okuma 
parçalar�n�n isimleri içerikleri hakk�nda bilgi verici oldu�undan bu metinlerin 
isimleri a�a��da verilmi�tir: 

Metnin ad�    sayfa numaras�  türü/ içeri�i  

Namaz     27   ö�üt   

 Osmanl� Askeri   29   aç�klama 

Küçük Nuri    29   hikâye 

Safi Hava Teneffüs Etmelidir  30   fen bilgisi 

Mekteb     31   hikâye 
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Köpek     32   tan�t�m 

Tenbel �arl    34   hikâye 

Temiz Olunuz    35   faydal� bilgi 

At      36   tan�t�m 

Memalik-i Osmanîde Seyahat –  

R�za’n�n Pederi    37   hikâye 

Bursa     37   gezi yaz�s� 

�zmir     38   gezi yaz�s� 

Nasihat-� Fi‘liyye   39   ö�üt 

Kadir ve Nihat – �ki �yi Arkada�lar 40   hikâye 

Muayyen Saatlerde Yiyiniz  41   faydal� bilgi 
(Doktor Ali Peko)  

Küçük Dilenci K�z (�iirden mütercim)41   hikâye  

�htiyarlara Hürmet   43   hikâye 

Öküz     44   tan�t�m 

Gece Bekçisi    44   hikâye 

Memâlik-i Osmanide Terakkiyât 45   aç�klama 

Çingeneler    49   tan�t�m 

Terkos Gölü    50   gezi 

So�uk Suyu Seviniz   51   faydal� bilgi 
(Doktor Ali Peko)  

�nek      52   tan�t�m 

�dare Hakk�nda Bir Ders  53   aç�klama  

Tuvaletinzi Yap�n�z   53   vücut bak�m� 

Aç Kalan Seyyah   54   masal (k�ssa) 

Kösele - Sahtiyan   54   aç�klama 

Küçük K�zla Ku�lar   56   hikâye 

Dede ile Hafîd    58   k�ssa 

S�n�fta Nas�l Bulunmal�d�r  58   ö�üt  

�yilik     59   hikâye 

Balina     60   tan�t�m 

S�hhate Dair Nasihat   61   ö�üt 

Devlet-i Âliyyenin Usûl-u Zab�tas� 61   aç�klama 

Da�lar Neye Yararlar   63   co�rafî bilgi 
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Kad� ile Davac�   64   k�ssa 

Her Çe�it Meyve Yemeyiniz  65   faydal� bilgi 

Bir Küçük Çocu�un Yüz  

Yast��� (�iirden mütercim)  66   hikâye 

Edirne     67   gezi 

Dostum R�za    68   an� 

E�ya Dersi (kâ��t)   69   fen bilgisi  

Ay     69   fen bilgisi 

Ay�     70   tan�t�m 

Gelibolu    71   tan�t�m 

Tasvir (resim)    72   k�ssa 

Hava Hayat-� G�dad�r   73   fen bilgisi 

E�ya Dersi - Hava   74   fen bilgisi 

Daima Ho�nut Dervi�   75   k�ssa 

E�ya Dersi – Balon   76   fen bilgisi 

Selanik    78   tan�t�m 

Timsah    80   tan�t�m 

Çelebi Behar (�iirden mütercim) 81   hikâye 

Bir Kad�n�n Hükmü   82   k�ssa 

�am     84   tan�t�m 

Küçük Melah (�iirden mütercim) 85   hikâye 

Bo�aziçi    85   tan�t�m 

Arap ve K�sra��    89   hikâye  

E�ya Dersi – �i�e   90   fen bilgisi 

Binbir Direk Sahr�nc� (sarn�ç) 91   tan�t�m 

Mazhar-� Mükâfât Olmu� Kanâ‘at 92   k�ssa 

E�ya Dersi – Bir Vapur Niçin Yüzüyor 93  fen bilgisi 

Sadaka  (�iirden mütercim)  96   ö�üt 

E�ya Dersi - Sabun   97   fen bilgisi 

Dûçâr-� Mücâzât Olmu� Çocuk 98   hikâye 

�stanbul    99   tan�t�m 

Galata Kulesi yahud �stanbul’a Nazar101   tan�t�m 

Ayasofya Cami‘i �erifi  103   tan�t�m 

Sultan Ahmet Camii   104   tan�t�m 
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Bir Ders-Devlet-i Âliyenin  

�imendiferleri Hakk�nda  104   aç�klama 

Avrupâ-i Osmanî’de   106   co�rafi bilgi 

Asya-i Osmani’de   107   co�rafi bilgi 

Suriye     108   tan�t�m 

Arslan     109   tan�t�m 

Ba�     112   k�ssa 

Çivici Dükkân�nda (�iirden tercüme) 113   hikâye  

Örümcekle �pek Böce�i  113   k�ssa  

�stanbulun Tatl� Sular�nda Ya‘ni  

Kâ��thane’de Bir Teferrüç (ferahlama)114   gezi 

Di�i ve Erkek Maymun ve  

Ceviz (�iirden tercüme)  115   fabl  

Fatih Sultan Mehmet Han 

Hazretleri Zaman�nda �stanbul 117   tarih 

E�ya Dersi- Matba‘a   118   fen bilgisi 

E�ya Dersi- Mizan’ül Hava  122   fen bilgisi 

Serçe (�iir’den mütercim)  123   hikâye 

Bir Çocu�un Bir Hekime Mektubu 123   mektup 

Fil      124   tan�t�m 

Fir Filin Feraseti   124   hikâye 

Nadim Olan Bir �akirdin  

Hocas�na Mektubu   125   mektup 

Mektepli (�iirden mütercim)  125   hikâye 

�dare     127   hikâye 

Bir Mekteplinin Mütala‘as�  129   hikâye 

Devlet-i Âliye Tarihi  130   tarih 

 

 

�simlerini ve türlerini ya da içeriklerini yukar�da verdi�imiz toplam 90 okuma 
metni kitab�n “k�ra’at” bölümünde yer almaktad�r. Eserde yer alan metinlerin 
türlerine göre da��l�m�n� yapt���m�zda tablo 1’deki oranlar kar��m�za ç�kmaktad�r. 

Görüldü�ü gibi kitapta hemen her türde okuma parças� yer almaktad�r. Fakat 
ö�üt verici ve bilgilendirmeyi amaçlayan eserler daha fazlad�r. Bu da��l�m eserlerin 
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esasta ö�rencilere okumayla beraber bir tak�m e�itici, davran��lar� düzenleyici 
bilgilerin de verilmesi amac�na dönüktür.  

Metinlerde genellikle insan�n iyi huylu, itaatkâr olmas�, vatan sevgisi gibi 
mesajlara yer verilmi�tir. Bunlar�n d���nda ö�rencileri dü�ünmeye yeni fikirler 
üretmeye sevkeden fen konular�na ve baz� pratik uygulamalara yer verilmi�tir. 

   

 

tablo 1

5; 6%

6; 7%

20; 22%

8; 9%
20; 22%

1; 1%

5; 6%

8; 9%

2; 2%

2; 2%

10; 11% 3; 3%
ö�üt
aç�klama
hikaye
fen
tan�t�m
an�
gezi
faydal� bilgi
mektup
tarih
masal(k�ssa)
co�rafi bilgi

 

K�ra’at bölümünde yer alan metinlerden iki tanesini örnek olmas� aç�s�ndan 
buraya almay� uygun görüyoruz. 

Küçük Nuri  

Nuri mükemmel bir �akird idi. S�n�fta derslerini mütâla‘a eder, hocas�n�n 
ifadelerini dinler vazifelerini bitirmeksizin kitaplar�n� b�rakmaz idi. Oyun da 
kendisinin pek ziyade ho�una giderdi. Paydos zaman�nda kendisini o kadar sevgili 
gösterir idi ki hep çocuklar onunla oynamakla bahtiyar idiler. Küçük iken hep 
büyüklerin muhabbetini kazanmay� bildi�i gibi büyüdü�ünde de kendisinden genç 
kaffe’i �akirdan�n dostu idi. Mektepte geçirdi�i evkât zarf�nda ne dö�üldü�ü ne de 
bir arkada��na bed muamele etti�i asla görülmedi. Nuri gibi iyi olunuz herkes 
taraf�ndan sevilip taharrî olunacaks�n�z.70 

                                                 
70 Ahmet Remzi, K�ra’at, �stanbul, 1316 ( 1898/1899 ), 29-30. 
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Bu metin aç�kça görüldü�ü gibi iyilik, sayg�, do�ruluk, çal��kanl�k gibi 
meziyet kabul edilen davran��lar� yine bir çocuk kahramandan hareketle ö�rencilere 
kazand�rmay� amaçlam��t�r. Zaten bu mesaj son cümlede aç�kça ifade edilmi�tir. 

Köpek  

Çocuklar tan�d���n�z kaffe’i hayvanlar�n en munisi köpektir. �irindir. Size 
kendisini ok�at�r. Hatta lüzumunda sizinle oynar. Bununla beraber köpe�i çok 
k�zd�rmaktan hazer ediniz. Çünkü ol vakit hiddet eder ve h�rlar size di�lerini gösterir. 
Hatta sizi �s�r�r bile. Dahi bekçidir gece derin uykuda oldu�unuz saatlerde köpekler 
evlerimizi beklerler. Gece yar�s�na do�ru bir kere köpeklerin önüne bakmakla 
tecrübe ediniz. Bu aç�k göz hayvanlar gözleri pusuda kuyruk sallayarak yan yana 
oradad�rlar. Bil tesadüf birisi bir yabanc� bir kom�u sokaktan ç�karsa vay hâline! 
Köpeklerin hemen evvela yava� yava� sonra gittikçe kuvvetli olarak havlamaya 
ba�lad�klar�n� göreceksiniz! E�er bu bir h�rs�z ise diye sorulursa? ��te hemen onun 
etraf�n� al�rlar, muktedir olduklar� kadar onu �s�r�rlar.71 

Eseri olu�turan okuma metinlerinin tamam� nesir türü eserlerden seçilmi�tir. 
Bu eserlerin daha çok çevreyle ilgili bilgi veren, hayvanlar� tan�tan, onlar�n bilgi ve 
görgülerini art�rmay� amaçlad��� görülmektedir.  

Eserin di�erlerinde görülmeyen bir di�er özelli�i ise 130. sayfadan itibaren 
Osmanl� tarihine yer vermesidir. Kitab�n ikinci bölümü diyebilece�imiz bölüm ise 
Osmanl� padi�ahlar�n�n tan�t�m�na ayr�lm��t�r. “Devlet-i Aliye Tarihi” ba�l���n� 
ta��yan bölümün giri�inde çocuklara �öyle hitap edilmektedir: 

“Çocuklar! Devlet-i Aliyenin yani ecdad�m�z�n �anl� tarihini ö�renece�iz. Size 
nakil edece�im kaffe’i vuku‘at� zabt etme�e hususiyle padi�ahlar�m�z�n isimlerini 
hat�ran�zda hak etme�e say ediniz. �üphesiz onlardan nazar-� dikkatinizi daha ziyade 
celb edecekleri olacak ve bununla beraber her biri tarihimize �anl� bir sahife ilave 
ettiklerinden dolay� kafesi kezalik minnettarl���m�za lay�k bulunacakt�r.”72   

Bu giri�ten sonra devletin kurucu Osman Bey’den Sultan Abdülmecid’e 
kadar olan Osmanl� padi�ahlar� tan�t�lmaktad�r. Bu tutumla hikâye biçiminde bir 
anlat�mla çocuklara Osmanl� tarihi hakk�nda bilgi verilmek amaçlanm��t�r. Böylelikle 
okuma yan�nda tarih ö�retiminin de yap�ld���n� söyleyebiliriz. Fakat tarih konusunda 
sadece Osmanl� tarihine yer verilip dünya tarihiyle ilgili bilgilere yer verilmeyi�i 
millîlikle izah edilebilir.  

                                                 
71 a,g,e., 32-33. 
72 a.g.e., 131. 
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Kütüphane ara�t�rmas� sonucunda tespit edebildi�im eserlerden bir tanesi de 
Re�ad ve �brahim adl� iki ki�i taraf�ndan 1313 (1895/1896) tarihinde bas�lm�� olan 
eser �u adla yay�nlanm��t�r: 

�dadî k�sm� ikinci seneye mahsus k�ra’at.  

Kapaktaki öteki bilgiler ise �unlard�r: 

“Maarif nezaret-i celilesinin 1314 sene-i hicrisi ders program�na dâhildir.”  

Bu sözden 1314 (1896/1897 ) y�l�nda Türk dili e�itim ve ö�retiminin s�n�flara 
ve y�llara göre programland���n� anl�yoruz.  

Eserde yer alan eserleri inceledi�imizde seçilen parçalar�n tamamen nesir ve 
büyük ço�unlu�unun fen bilgisi ve do�a ile ilgili konulara ait oldu�unu görüyoruz. 
Bu eserde de metinler resimlerle desteklenerek sade ve yal�n bir anlat�mla hitap etti�i 
seviyedeki ö�rencilerin anlayaca�� bir dille yaz�lm��t�r. 191 sayfadan olu�an eser 
içerisinde yer alan 44 metnin ad� ve içeriklerini �u �ekilde s�ralayabiliriz:  

Metnin ad�    sayfa numaras�  türü/ içeri�i  

M�nt�ka-i Hârrenin Menâz�r-� 

Tabî‘isi - Ormanlar   3   fen ve do�a 

Tarla Ku�u    7   fen ve do�a 

Yine Tarla Ku�u   10   fen ve do�a 

Terzi Ku�u    14   fen ve do�a 

Beyaz Ba�l� Kartal Ku�u  17   fen ve do�a 

Mukallid Ku� (papa�an)  21   fen ve do�a 

K�rlang�ç    26   fen ve do�a 

Yine K�rlang�ç   30   fen ve do�a 

Deve Ku�u    34   fen ve do�a 

Bizon ya‘ni Amerika Mandas� 

Avc�l���    38   fen ve do�a 

Da� Keçisi    41   fen ve do�a 

Düz Arkal� Ata Bal��� (balina) 44   fen ve do�a 

Kanguru    48   fen ve do�a 
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Kunduz    53   fen ve do�a 

At     57   fen ve do�a 

Hayvanât-� Zâhife Nerelerde  

Ya�ar? (sürüngen hayvanlar)  60   fen ve do�a   

Niyagara �elalesi   66   fen ve do�a 

Gemicilik Âleminde Maymunlar 72   fen ve do�a 

�nci Sayd� (inci av�)   76   fen ve do�a 

Yüzen Adalar    81   fen ve do�a 

Sun‘i Bir Ülke (Ahmet Mithat Efendi)83     
         fen ve do�a 

Yed-i �nsani    86   fen ve do�a 

Fedakâr Valide   92   hikâye 

Hava-y� Nesimi (atmosfer)  96   fen ve do�a 

Buz Adas�    100   fen ve do�a 

Sad�k Köpek    103   hikâye 

Okumak, Yazmak   106   dü�ünce yaz�s� 

�stihza     109   ele�tiri 

Kehriba (kehribar)   111   fen ve do�a 

Elmas     112   fen ve do�a 

�bn-i Molla-i Farisî Hazretlerinin  

O�luna Nasihati   116   ö�üt 

Kuvve-i Haf�za   120   dü�ünce yaz�s� 

Âdab-� Peygamberî   123   ahlâk 

Âdab-� Sohbet    125   ahlâk 

Fil     128   fen ve do�a 

Mesut Olmak �çin Arzular�n�  

Ta‘dil Etmeli    133   ö�üt 

O�lundan Pederine Mektup  136   mektup 

Çi�, Heva-y� Nesimi (Ahmet Mithat Efendinin 

Bir makalesinden k�salt�lm��t�r.) 140   makale 

Cennet Ku�u    145   fen ve do�a 

Bir Berberin Terceme-i Hâli  150   hikâye 

Ku�u     156   fen ve do�a 

Papa�andaki Zekâ (M. Refik) 163   fen ve do�a 
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Denizin Suyu Niçin Tuzludur 171   fen ve do�a 

Arabac� Planto (Frans�zcadan tercüme)177   hikâye 

 
Bu metinlerin içeri�inin fen ve tabiat konular�ndan olu�mas� dikkat çekicidir. 

Daha önceki eserlerde bu kadar fazla oranda bilimsel konulara yer verilmemi�tir. 
Fakat buradaki yaz�lar dü�ünce gücünü geli�tirici, ya�ad���m�z co�rafyan�n d���nda 
da farkl� ya�am biçimleri ve canl� çe�itlerinin var oldu�unu ö�rencilere aktarmas� 
bak�m�nan önemlidir. Mesela konu olan hayvanlar aras�nda kanguru, bizon, papa�an, 
kunduz gibi Osmanl� co�rafyas�nda olmayan hayvanlara ve ya�mur ormanlar� gibi 
konular hakk�nda çocuklara bilimsel içeri�i olan faydal� bilgiler verilmektedir.  

Eserde yer alan eserleri türlerine ve konular�na göre tasnif etti�imizde tablo 
2’deki yüzdelik da��l�m� görmekteyiz.  

           

 

tablo 2 fen ve do�a

hikâye

ö�üt

ahlâk

dü�ünce yaz�s�

ele�tiri

makale

mektup
 

 
 
Di�erlerinde oldu�u gibi bu kitaptan da anlat�m, dil ve uslüp hakk�nda bilgi 

sahibi olmak için iki metni buraya almay� uygun gördük:  
 

Ormanlar 

“S�cak memleketlerdeki ormanlar bizim sakin bulundu�umuz beldelerdeki 
ormanlara hiç benzemez. Gayet büyük ve karanl�k oldu�u gibi derununda büyüyen 
a�açlar da o kadar uzun, biri birine o kadar mülâs�kt�r ki içine dü�en adam ba��n� 
kald�r�p da bakacak olsa semay� pek güçlükle görebilir.  

Bundan ba�ka sarma��k nev‘inden birçok nebatlar da vard�r ki a�açlar�n 
gövdelerine, dallar�na sar�l�p büyürler. Cismen halata pek ziyade mü�abihtirler. Bir 
a�aca sar�l�p ç�karken di�er bir a�aca geçerek beynlerindeki mesafeyi 
doldururcas�na biti�irler. Öyle yerlerden geçmek isteyen Avrupal� seyyahlar 
yanlar�na küçük bir el baltas� alarak kendilerine yol açmaya, yahud içinde mahbus 
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bulunduklar� s�k nebatat kümesini yakarak önlerini önlerini temizlemeye mecbur 
olurlar.  

M�nt�ka’i hârre ormanlar�nda tehlikenin her türlüsü mevcuddur. Binaenaleyh 
çevik, kuvvetli, yerliler yanlar�na zehirli oklar�n� almaks�z�n orman dâhiline girmeye 
cesaret edemezler. Seyyahlar ise tüfenklerinin oralarca gök gürlemesi gibi olan 
sedas�n� esma‘-� �im�ek par�lt�s� zan olunan ziyas�n� irâe etmeksizin bir ad�m bile 
atamazlar. Çünkü hemen her ad�m at��ta ya çal�lar aras�nda çöreklenip yatm�� bir 
zehirli y�lan, yahud yol üzerinde vah�i bir kaplan izi mü�ahede ederler. 

Dünyada ku�lardan, y�rt�c� hayvanlardan, küçük büyük ha�erattan kaç nev 
mevcud ise hemen hepsi ormanlar içinde rahat rahat ya�arlar. Hayat-� hayvaniyenin 
her �ekl-i mevcudunu câmi‘ tabi‘i bir sirki mesabesinde olan o vüs‘atli ormanlar�n 
her kö�esinde kimi �ikâr�n� avlamakla u�ra��r, kimi de �ikâr olmak tehlikesinden 
kaçmaya sava��r. Her ne kadar – gerek yerliler olsun gerek ecnebi seyyahlar olsun – 
ben-i be�er efrad�ndan sayyadl�k hesab�yla tüfenk atanlar pek nadir olursa da 
ormanlara s��mayacak derecede kesretli olan o mahlukât-� vah�iye birbirleriyle 
hemen daimi surette mücadele ederler. Bu esnada bil-nisbe zaif ve aciz olanlar kavi 
ve galip gelenlerin kuvve’i kahirelerinden muhafaza’i nefs için kendilerine mahsus 
ba‘z� hil ve ve desâise müraca‘at ederler…”73 

Âdâb-� Sohbet 
 

Kesret-i kelâm, yani çok söylemek zaif akl ni�anesidir, insan�n vakar ve 
haysiyetini izale eder. Kesret-i kelam dima�a, sinirlere, âlet-i tekellüme zarar verdi�i 
gibi ahbaba da melal iras eder. Uzun uzad� sözler, hikâyeler dinlemekten herkes 
s�k�l�r. 

Çok söz söyleyen adama (miksâr), (pür-gû), as�l Türkçede dahi ( kesâf) 
denilir: 

Fariside güzel bir beyit vard�r: 

Sühan bisyar bi�nev  endeki gû 

Yeki ra sad me gû sad ra yeki gû  

Yani ( çok dinle az söyle; birin yerine yüz söyleme yüzün yerine bir söyle.) 

                                                 
73 Re�ad – �brahim, K�raat, �stanbul, 1313, 3-7. 
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Esna-y� tekellümde sada-y� itidal üzere, yani ne müstemiîn tekrar ettirmesine 
hacet kalacak mertebede yava�, ne de muhatab� tahkir edercesine pek söylememeli. 
Fî’lvaki sözü dikçe söylemek muhatab�n kadrini tenzil eder. 

Fah�i sözlerden, so�uk latifelerden, güce gidecek �akalardan gayet hazer 
etmeli; zira bunlar hilâf-� terbiye ve nezaket olduktan ba�ka ekseriya sebeb-i adavet 
olur. 

Söz söylerken elini, ba��n�, gözünü, ka��n� oynatmamal�. Me�er ki hasbel 
makam söze bedel imaya lüzum görüne, bu lüzum tahakkuk etmedikçe 
münasebetsizlikten kurtulamaz. 

Sohbette sab�rs�zl�k etme! Ba�kas� söylerken sözünü kesme. Âherin hatas�n� 
meydana koymaktan ise, zarifâne itiraz ile tashih eyle. Umura zat�na ve beytine dair 
bahs açma. Her ne bahisde olursa olsun hadd-i itidal� tecavüzle hiddet izhâr etme. 
Hazardan nak�s’ul aza bulunanlar� – velev ima tarikiyle olsun – vesile’i hande’i 
istihza eyleme. Muhatab�n bâ‘is-i hacâlet ve senin için bil’âhire mucib-i nedamet 
olacak sözlerde tedbiri elden b�rakma. 

Mükâlemeye havadan bahs ile bed’ etme. Bir �eyi tarif eyledi�in zaman baz� 
elfâz� tekrar etmeyi itiyad edinme. Hazâr�n ma‘lumat ve dirayetince en pest derecede 
bulunanlar�n� bi�-i nazardan ay�rmayarak bahs eyleyece�in mevâd� onlar�n idrak ve 
îz‘anlar�n�n ihâte eyleyebilece�i surette söyle. Bâ-husus anlamayacak olanlara ulûm 
ve fünûndan bahsetme. Ba��rarak söyleme; çünkü rikkat ile söylenen sözde büyük bir 
kuvvet ve te’sir vard�r. 

Esnay� mükâlemede mütekellimin sözlerine kulak vermeyip de ba‘de (ne 
buyurdunuz du?) yollu su’allerle söyledi�ini tekrara mecbur etme. Hazârdan 
fevkinde bulunanlara tabasbus ve denkte olanlara ta‘zim gösterme. Mükâlemede 
hilaf-� edeb ve terbiye kelimât-� müstehcene isti‘mal eyleme. Lak�rt� aras�na ecnebi 
lisân�ndan veyahud mustalih elfâz ve ibâret <<halt>> etme. Bu yolda tefevvühât 
‘allâmelenmek demek olmakla ancak seni gülünç etmek için i�e yarar.   

Hazârdan biriyle suret-i mahsusada musahabet etme. Zira lihâb-� meclisten 
biri kendileri hakk�nda bir su’i niyete haml ile cümlesinin nefretine sebeb olur. 
Hazârdan biri hakikaten mucib-i hinde bir tefevvümde bulunsa bile gülüp de ka’ilini 
tehcil etme. Belki ka’il bilmeyerek söylemi�, yahud söyledikten sonra fark�na var�p 
da pi�man olmu�tur. 

Âdemi istihza etmek, kendini ettirmek için âhere yol göstermektir; çünkü sen 
de insan oldu�un için – ne kadar mükemmel olsan - fevkinden daha kâml� bulunmak 
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senin de �ayan-� istihza bir kusurda bulunmakl���n mukadderdir.74  
        (�ktitaf – Atâ Bey) 

Örnek olarak ald���m�z metinlerden birisini konusu tabiatla ilgili olan 
metinden seçerken, di�erini de ö�üt veren toplum içerisinde nas�l davran�lmas� 
gerekti�ini anlatan metinlerden seçtik. Bu metin günümüzde de insanlara gerekli 
davran��alar� telkin eden bir içeri�e sahiptir.  

Elimizdeki k�ra’at kitaplar�ndan birisi de 1341 (1922/1923) y�l�nda �zmirde 
haz�rlanm�� olan Yusuf R�za adl� yazara ait bir okuma kitab�d�r. Kolay K�ra’at ad�n� 
ta��yan eserin kapa��nda �u aç�klama yer almaktad�r: 

Dar’ül irfan ikinci seneleri müdavimlerini k�ra‘ata al��t�rmak ve kendilerinin 
hürriyet ve cumhuriyete muvaf�k surette tenvir ve tevsi‘i efkâr�na hadim olmak üzere 
güzel yaz�lar ve manzumeler ve müessir nasihâtlar ve ahlâk-� hamideyi gösteren 
dersler ile mevad-� mühimme’i sa’ireyi hâvi te’lif ve intihâb olunmu� k�ra’at 
kitab�d�r. 

94 sayfadan olu�an bu eserin Cumhuriyetin ilan�ndan sonra yay�nland���n� 
kitab�n ba��ndaki bu aç�klamadan ç�karabiliriz. Eserin içerisinde kapakta da 
belirtildi�i gibi güzel sözlere yer verilerek ö�rencilerin iyi davran��lar kazanmas�, 
güzel ahlâk sahibi olmalar� yolunda telkinlere yer verilmi�tir. Kitapta yer alan özlü 
sözler ve i�ledikleri temalardan baz�lar� �unlard�r: 

Vatan sevgisi; 

Servetimiz ve cismimiz vatan denilen bu mukaddes topra��n mahsulüdür. 
Vatan�n verdi�i ni‘meti vatan�n selameti u�runa feda etmemek ne büyük küfrân-� 
ni‘mettir. (nankörlüktür) 

Topra��n�n selameti için vermedi�i akçeyi topra��n içine gömen hasise insan 
unvan� lây�k de�ildir. 

Topra�� u�runa bir damla kan dökmeyen veyahud bir pare vermeyen alçak 
hasisin o topra��n içine gömülmeye hakk� yoktur. 

Yard�mla�ma ve dayan��ma; 

                                                 
74 a.g.e., 125-128. 
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�nsan olan âdemi hemcinsinin ve hususiyle karde�inin, arkada��n�n so�ukta 
bulunmas� fikri o kadar ü�ütür ki, yüz soba yaksa �s�namaz. Karde�inin ç�plak 
oldu�unu görüp de, be� kürkle kana‘at etmeyen adam hangi cins-i hayvandan 
maduttur.   

Rahman için bir para sarf etmeyenin mal�n� �eytan al�r. 

Erkekler tarihinde gördükleri bir iki üç kad�n�n fesad�n� bütün kad�nlara, 
milyonlar ile erkeklerin fenal�klar�n� ise yaln�z yapanlara, istedikleri vakit kadere 
haml ederler. 

Eserleriyle ibkâ-y� nametmi� olanlar�n belki kendilerinden ziyade zeki ve âlim 
kom�ular� var idi; onlar eser b�rakmad�klar�ndan, kimse kendilerini bilmez! 

Eseri görülmeyen ak�l ve dirayetin hiçbir k�ymeti yoktur. 

Dü�ünceye sevk etme;  

Bir hay�r etmeyen âk�l ve dirayetli adam� topra��n içine gömülmü� bir alt�n 
küpüne te�bih etmemeli! Çünkü alt�n ne vakit bulunsa yine faydas� görülür, lakin 
insan öldükten sonra hiçbir faydas� olmaz. 

Bir i�e te�ebbüs edecek vakit, tesadüf edece�in mü�külat� dü�ünme! Çünkü 
niyet-i katiyye ile arzu her mü�küle galip gelerek seni menzil-i maksuda götürür. 
Mü�külat pek nadir insan�n himmetine ma‘ni olur. Lakin mü�külât korkusu her vakit 
insan� te�ebbüsünden al�kor. Büyük adamlar dü�manlar�yla zalimlerden gördükleri 
eziyetlerden �ikayet etmezler, âdi adamlar kaderin ahkâm�ndan dahi �ikâyet 
ederler.75 

Verilen sözlerin ço�u çal��ma, kendine güven, payla�ma ve vatan sevgisi gibi 
konular üzerinedir. Günümüz e�itiminde “de�erler e�itimi” ad�yla an�lan bu 
kavramlar�n Cumhuriyetin ilk y�llar�nda haz�rlanan bir okuma kitab�nda lise 
seviyesinde haz�rlanm�� bir okuma kitab�yla ö�rencilere verilmek istenmektedir.  

Ta‘lim-i K�ra’at 

Ula�abildi�imiz k�ra’at kitaplar�ndan bir tanesi de Tanzimat döneminin 
önemli isimlerinden Muallim Naci’ye ait iki kitapt�r. Ta‘lim-i K�ra’at ad� ta��yan 
eserlerden birincisi 1302 (1884/1885) y�l�nda �stanbulda, kitapç� Arakel taraf�ndan 

                                                 
75 Yusuf R�za, Kolay K�raat, 1341 (1886/1887), 67-70. 



 

 

56 
 

bas�lm��t�r. 79 sayfa olan bu eserde çocuk e�itiminin öneminden bahsedilmekte ve 
çocuklar�n okuma al�kanl��� kazanmalar�na katk�da bulunmak için haz�rlanm�� 
masallara, k�sa hikâyelere ve atasözlerine yer verilmi�tir.  

Serinin ikinci kitab� da 1304 (1886/1887) y�l�nda �stanbul’da kitapç� Arakel 
taraf�ndan bas�lm��t�r. Bu eser de di�eri gibi 79 sayfadan ibaret olup yine çocuklar�n 
e�itimi için k�sa hikâyelere ve onlara hayat kar��s�nda nas�l bir tutum tak�nmalar�n� 
ö�retmeyi amaçlayan nasihat verici sözlere yer verilmi�tir. 

Örnek olarak ald���m�z yaz�lar ve özlü sözler kitab�n içeri�i hakk�nda daha iyi 
bilgi sahibi olmam�za yard�mc� olacakt�r: 

Saadet  

�nsan� saadete vas�l eden yollar�n en emini ve ‘alâs� tarik-i fazilettir. Her 
fazilet tarik-i sa‘adetin bir �u‘besi makam�ndad�r. E�er insanlar yaln�z mes‘ud 
olma�� istemi� olsalard� pek çabuk ve gayet kolay na’il-i emel olabilirler idi. Lakin 
yaln�z mes‘ud olma�a kana‘at etmeyip sa’irlerinden ziyade mes‘ud olmak 
istediklerinden hem çok güçlük çekiyorlar, hem de çoklar� mes‘ud olduklar� hâlde 
yine kendilerini bedbaht zannediyorlar. Pek çok ki�i de sa’irlerini bulunduklar� 
mertebe’i sa‘adetten ziyade mes‘ûd ve kendi sa‘adetlerini ise pek a�a�� 
zanneyliyorlar. Bunlar as�l sa‘adetin ne oldu�unu ve nerede bulundu�unu 
bilmediklerinden onu bulunmayan yerde ararlar. Bunun için sa‘adetten mahrum 
kal�yorlar. Bina’enaleyh sa‘adete na’il olmak isteyenlerin tarik-i fazilete sâlik 
olmalar� iktiza eder.76 

Gerçek mutlulu�a ula�mak için neler yapmas�n� göstermeye çal��an bu k�sa 
yaz�, insanlar�n genelde ya�ad�klar� bir s�k�nt� olan elde olanla yetinmeyip hep daha 
fazlas�n� arama yolunda sahibi olduklar� gerçek mutlulu�u fark edemeyi�lerini 
anlatan ö�retici bir nitelik ta��maktad�r.  

Daha önce inceledi�imiz Yusuf R�za’ya ait kitapta oldu�u gibi bu kitab�n bir 
bölümünde de özlü sözlere yer verilmi�tir. ��te onlardan baz�lar�: 

Emsâl-i Hikemiye 

Birçok hisse al�nacak sözler vard�r ki bunlara emsâl derler. �nsan bunlar� 
unutmaz ve her hâl ve hareketini onlara Tevfik eder ise müstefid olur. ��te âtidekiler 
bu kabildendir: 

                                                 
76 Muallim Naci, Talim-i K�raat, �stanbul, 1304, 12-13. 
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1- �lmin ibtidas� Allah korkusudur. 

2- Kalbinin rahat olmas�n� ister isen vicdan�n� pak tut. 

3- Sen muhtac olanlara yard�m eyle ki Allah da sana yard�mc� olsun. 

4- Sen kendi esrar�n� saklamay�nca di�erleri nas�l saklar? 

5- Tenbel adam badem yemek ister ama kabu�unu k�rmak 
zahmetinden kaçar. 

6- Bugün görebilece�in i�i yar�na b�rakma. Zira olmu� olacaktan 
iyidir.  

7- Meydana gelmesi mümkün olan i�lerde sab�r ve sebat 
muvaffakiyeti temin eder. 

8- Bahçe sulamak için ya�mur bekleme. 

9- Tenbellik ile i�sizlik fakr u zarûret kap�s�n�n anahtar�d�r. 

10- B�çak yaras� geçer ama namus karas� geçmez. 

11- Hiddet ve �iddet hâlinde ne hüküm et, ne mücazât! Zira hiddet 
zaman�nda ak�l olmaz. Öfke ile kalkan ziyan ile oturur. 

12- Hiddet tatl�d�r ama semeresi ac�d�r. Nasihat ac�d�r ama semeresi 
tatl�d�r.   

13- Ba�kalar�n�n çektikleri me�akkate dikkatle bakar isen seninkini 
hafif bulursun. 

14- ��ine iyi bakar isen i�in de sana iyi bakar. 

15- Tatl� söz insan�n a�z�n� a��nd�rmaz. 
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16- Adam�n hayvaniyeti yemekle, insaniyeti okumakla kâ’imdir. 
(Kemâl Bey)77 

Gevezelik  

Bir �eyi söylemezden evvel çok dü�ün. Hükemâ-y� Yunanîden << Zenon >> 
bir gevezeye demi� ki: 

<<Allah insana iki kulak bir a��z vermi�tir. Bu da iki dinleyip bir söylemek 
içindir.>>78 

Az Söylemek 

Fransa krallar�ndan be�inci �arl’a <<hekim>> unvan� verilmi� idi. 
Mi�arünileyhin konu�mas� o kadar latif idi ki i�idenler hayran olurlard�. �ayan-� 
dikkat ve ibrettir ki az söylemeyi âdet edinmi� idi. Birgün meclisinde bulunanlar�n 
yek di�erine <<talakat-� lisân �âyân-� g�bta bir kemâldir.>> dediklerini i�iderek 
<<evet, fakat sükût da ondan a�a�� kalmaz.>> cevab�n� vermi�tir.79 

Bu k�ssa bizim dilimizde yer alan “söz gümü� ise sukût alt�nd�r.” Atasözünü 
hat�rlatmaktad�r. 

Örnek olarak seçilen metinlerde de görüldü�ü gibi Muallim Naci, di�er 
eserlerinde oldu�u gibi e�itici ve ö�retici bir tav�rla aç�k ve anla��l�r bir dil 
kullanm��t�r. Dilin sadeli�i kitaptaki metinlerin içeri�inin daha iyi kavranmas� 
amac�na da hizmet etmektedir.  

Bu metinler dildeki sadele�mede ya�anan geli�meyi de destekler bir nitelik 
arz etmektedir.  

Fuat Köprülü ve Celâl Sahir’in birlikte haz�rlad�klar� eserlerin d���ndaki 
okuma (k�ra’at) kitaplar�n�n dilinin yaz� dilindeki sadele�menin örne�i olduklar� 
aç�kt�r. Öte yandan ders kitab� olarak haz�rlanm�� olmalar� da bu kitaplar�n dilinin 
aç�k olmas�nda da önemli bir etki olmu�tur.  

Bütün bu k�ra’at kitaplar�n� de�erlendirirken bir hususu da belirtmeden 
geçemeyece�im. Kitaplar�n baz�lar�nda bas�m tarihinin üstünde eserin bas�ld��� yer 

                                                 
77 a.g.e., 13-16. 
78 A.g.e., 17. 
79 a.y. 
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“Konstantin” olarak yaz�lm��t�r. Bunu matbaa sahiplerinin genelde Ermeni cemaatine 
ba�l� kimseler oldu�una ba�layabiliriz. 

K�ra’at kitaplar�n�n dili, hitap etti�i okul düzeyi, yazar�n e�itim seviyesi ya da 
edebiyatla olan yak�nl��� ve özel ilgileri gibi de�i�kenlere göre de�i�iklik 
göstermektedir. Örnek olarak kendileri de birer edebiyatç� olan Fuad Köprülü ve 
Celal Sahir’in haz�rlad�klar� k�ra’at kitaplar�na seçilen metinlerin dilleri eski 
edebiyat�m�z�n ve Servet-i Fünûn edebiyat�n�n etkilerini ta��r.  

Öte yandan Muallim Naci’nin haz�rlad��� k�ra’at kitaplar�n�n dili ve bu 
kitaplarda yer alan metinler yazar�n ki�ili�ini ve edebiyat�n gayesi olarak gördü�ü 
insanlara faydal� olmak gibi dü�üncelerinin tezahürüdür. Bunun için daha çok 
didaktik ve dili sade, daha kolay anla��labilecek metinlere yer vermi�tir.  

Eserlerin ço�unda ortak bir tema olarak dinî konulara ait metinlerin yer 
almas�d�r. Ça��n e�itim anlay��� ve dinî e�itimle di�er e�itim konular�n�n iç içe 
olmas� derslerin ve konular�n birbirinin kapsama alan�na girmeleri gibi sebeplerden 
metinlerin ahlâk, din ve adâb konular�na da de�indi�ini görüyoruz. 

Bütün bu metinler dönemi itibariyle hem dil hem de edebiyat e�itimi için 
de�erlendirildi�inde okuma al��kanl��� ve bu yolla da bir tak�m örf, âdet ve terbiye 
kurallar�n�n ö�retilmesi amac�na hizmet etmektedir.  

Eserlerin dili ço�u kez dönemine göre daha sade ve okuyucular�n kolyca 
anlayabilece�i bir �ekildedir. Seçilen okuma metinleri pedagojik bir gayeden uzak 
yazarlar�n �ahsi tasarruflar�n� ve dü�üncelerini yans�t�r özellikler ta��makla beraber 
ö�renclerin ya�lar�na ve ilgilerine hitap eder niteliktedir. Bu kitaplar� bugünkü gibi 
bir Türkçe veya edebiyat ders kitab� olarak de�erlendirmek yanl�� olur. Fakat 
bunlar�n iyi birer okuma kitab� (yard�mc� ders kitab�) olduklar� aç�kça görülmektedir.   
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3.2. SARF VE NAH�V K�TAPLARI 

3.2.1. KAVÂ�D-� OSMAN�YYE 

Özellikle 1850’li y�llarda Türkçenin e�itimi ve ö�retimi gündeme geldi�inde 
bu e�itimin yap�laca�� araçlara ihtiyaç duyulmu� ve bu yolda büyük eksiklikler 
bulundu�u görülmü�tür. Bunlar: Dil bilgisi kitaplar�, okuma kitaplar�, sözlükler ve 
bunlar� destekleyici öteki araç ve gereçlerdir. Bat�yla olan temas sonucu bu ihtiyaçlar 
daha somut olarak ortaya ç�km��, bir yandan dilin �slah� öte yandan dilin e�itim ve 
ö�retimine dönük etkinlikler ülke gündemine girmi�tir.  

Kavâid-i Osmâniyye, Türkçenin ilk dil bilgisi kitab�d�r. Bu özelli�i ile hem 
Türk dili aç�s�ndan hem de dil ö�retimi aç�s�ndan oldukça önemlidir. Daha sonra 
yaz�lan dil bilgisi kitaplar�na da kaynakl�k etti�i ve ilham verdi�i de aç�kt�r. 

Bu eser, Ahmet Cevdet Pa�a ve Fuat Pa�a taraf�ndan 1851 y�l�nda Encümen-i 
Dani�’in ilk kitab� olarak bas�lm�� ve Türk dilinin ülkede yaz�lm�� ilk Türkçe 
yaz�lm�� gramer kitab� olarak kabul edilmi�tir.80 

Eser, Encümen-i Dani� karar� ile okullarda 50 y�l kadar ders kitab� olarak 
okutulmu�, Almancaya ve Arapçaya tercüme edilmi� ve Ahmet Cevdet Pa�a’n�n 
öteki dil bilgisi kitaplar�na örnek te�kil etmi�tir.81  

Bundan önce yurt d���nda yabanc�lar�n Türkçeyi ö�renmek üzere birçok 
gramer kitab� kaleme ald�klar� bilinmektedir.82 Söz konusu gramer kitaplar�n�n 
Tanzimat’tan sonra Türk ayd�nlar�n�n yazm�� oldu�u sarf ve nahiv kitaplar�na 
örneklik etti�i görülmektedir. 

Kavâ’id-i Osmâniyye yay�nland��� dönemden beri Türkiye d���nda da ilgiyle 
kar��lanm��, Bu ilginin yak�n zamanlarda da devam etti�i anla��lmaktad�r. Ba�dat 
Üniversitesine ba�l� Türkçe Bölümünde Prof. Dr. Çoban H�d�r Be�irli’nin 
yönetiminde Ahmet Cevdet Pa�a’n�n Kavâ’id-i Osmâniyyesi, yüksek lisâns tezi 
olarak çal���lm��t�r.83 

                                                 
80 Ahmet Cevdet Pa�a- Fuat Pa�a, Kavaid-i Osmaniye, Ankara, 2000, 29. (Haz. Doç. Dr. Nevzat 
Özkan). 
81 Nevzat Özkan, a.g.e., 31. 
82 A. Dilaçar, “Yabanc� Dillerde Yaz�lm�� Türkçe Gramerlerle Okuma Kitaplar�”, Türk Dili, (1939-
1951), C. I, S. 4, Ocak, 1952, 227-232 
83 a.g.e., 1. 
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Naz�m Hikmet Polat, eserin ilk �eklinde muhtemelen Fuat Pa�a’n�n nüfuz ve 
tesiriyle, kelime çe�itleri ve kurallar�n izah� gibi baz� konular�n Frans�z 
nazariyelerine uyularak kaleme al�nd���n�, Türkçenin söz dizimi ve çekimini i�leyen 
bas�lm�� ilk kitap oldu�unu, o zamanlara kadar okuma sahas�nda bulunmayan 
Osmanl�ca hakk�nda böyle bir eser yap�labilir ve okutulabilir kanaatini verip, 
sonralar� yap�lanlara yol açt���n� �brahim Necmi Dilmen’e dayanarak anlat�r.84 

Bu önemli eser, Türk Dil Kurumu taraf�ndan uygulanan “Türkiye Türkçesi ve 
Tarihî Devirler Yaz� Dilleri Projesi” çerçevesinde Nevzat Özkan taraf�ndan Latin 
harflerine aktar�larak yeniden yay�nlanm��t�r.  

Birinci bölümde ilm-i sarf�n tan�m� yap�larak; ilm-i sarf�n Osmanl� lisân�n� 
do�ru yaz�p söylemek fenni oldu�u söylenir.85 Söyleyip yazd�klar�m�z�n cümle ve 
kelam denildi�ini ve bunlar�n kelimelerden olu�tu�unu belirten yazar, kelimelerin de 
harflerden mürekkep oldu�unu, harflerin de a�z�n muayyen yerlerinden ç�kan 
seslerden ibaret oldu�unu söyledikten sonra Osmanl� alfabesindeki 32 harfi verir. 
Ard�ndan harekeleri ve bunlar�n görevlerini anlat�r.86 

Bu eserleri de�erlendirirken unutmamak gerekir ki üzerine e�ildikleri konu 
bugün anlad���m�z anlamda Türkiye Türkçesi de�il Osmanl� Türkçesidir. Konu 
Osmanl� Türkçesi oldu�u için ister istemez bu kaynaklarda dile hâkim olan Arapça 
ve Farsça kurallar ö�retilmektedir. 

Ahmet Cevdet Pa�a’n�n dilin e�itim ve ö�retiminde sorunlar� dile getirirken 
sözü harflere getirir. Harflerin özelliklerini belirtirken konu�mada ve yazmada 
kar��la��lan zorluklar� verece�imiz ba�l�klar alt�nda toplayabiliriz.  

a) Kâf, kef harflerinden kaynaklanan sorunlar:  

Osmanl� alfabesinde kullan�lan harflerden “se, zel, dad, za, ay�n” harfleri 
Arapçadan al�nan kelimelerde kullan�lan harflerdir. “ç, j” harfleri Arapçada 
bulunmay�p Türkçe ve Farsça kelimelerde kullan�lmaktad�r. “kâf” ( � )harfinin baz� 
Türkçe kelimelerde “nun” ( � ) gibi telaffuz olundu�unu buna da “sa��r kâf” 
denildi�ini belirterten yazar, (ön, senin) ��� ve ��� örneklerini verir.87  

Di�er eserlerde � “kef” olarak adland�r�lan harfin bu eserde “kaf” �eklinde 
isimlendirilmesi dikkat çekicidir. Yazar Kur’an e�itiminden gelen bir tesirle � harfini 
“g” sesi olarak telakki etmektedir.  
                                                 
84 Naz�m Hikmet Polat, “Türkçenin Ö�retimi ve Ahmet Cevdet Pa�a”, Türklük Bilimi ve Ara�t�rmalar� 
Bahar 2003, 449. 
85 a.g.e., 56. 
86 a.y. 
87 a.g.e., 57. 
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b) Biti�en ve biti�meyen harflerden kaynaklanan sorunlar:  

Biti�en ve biti�meyen harfler eserin Mukaddime bölümde anlat�l�r. 
Biti�meyen harflere hurûf-i infisâl denmektedir. Bu harfler: (elif, dal, zel, re, ze, je, 
vav), bu harflerin d���ndakilere biti�en harfler (hurûf-i ittisâl) denmektedir.88 

Arap yaz�s�n�n özelli�i olan biti�en ve biti�meyen harfler, harflerin ba�ta, 
ortada, sonda yaz�l�� biçilerinin farkl� olmas� özellikle yaz� ö�retiminde önemli bir 
problemdir. Okuma ö�retimi gerçekle�mesine ra�men iyi bir yazma becerisinin 
kazand�r�lmas� daha uzun ve me�akkatli bir süreç olmaktad�r. Yaz�da ya�anan s�k�nt� 
genellikle Türkçe kelimelerin yaz�m�nda ya�anmaktad�r. Do�ru sesin kullan�lmas�, 
ünlülerin kullan�l�p kullan�lmayaca�� hep yaz�da ya�anan s�k�nt�lardand�r. 

c ) Çokluk:  

Birinci bölümün birinci fasl� (k�sm�) Türkçe isimlere ayr�lm��t�r. Burada 
Türkçedeki isimlerin “müfret ve cem” olmak üzere iki tür oldu�u ve anlat�l�r ve 
isimlerin tekil ve ço�ul hâllerine göre çekimleri verilir. Türkçe kelimelerin ço�ul 
(cem) �eklinin yap�lmas�nda ço�ul eki (edât-� cem) LAr kullan�lmaktad�r.89 

Türkçe kelimelerin ço�ul �ekillerinden sonra �kinci fas�lda Farsça isimler ve 
özellikleri anlat�lmaktad�r. Farsça isimler de müfret ve cem olmak üzere iki k�s�md�r. 
Farsça kelimelerin ço�ulu iki türlü yap�labilmektedir. Birincisi Türkçe ço�ul eki olan 
lAr ile yap�l�r. Örnek: hâne hâneler gibi. �kincisi de Farsça kurallarla olur. Farsça 
kurallara göre de iki �ekilde yap�l�r. E�er kelime canl�lar� kar��l�yorsa “an” ekiyle, 
cans�zlar� kar��l�yorsa “ha” ekiyle yap�l�r. Örnek: mert merdan, zen zenan; ba� 
ba�ha, hâne hânehâ gibi.90 

d) Di�illik-erillik: 

Üçüncü fas�lda Arapça isimlere ve kaidelere yer verilmi�tir. Arapça 
kelimelerin müzekker (eril) ve müennes (di�il) olmak üzere iki çe�it oldu�u fakat 
baz� kelimelerin sadece müennes olurken baz�lar�n�n da bazen müennes bazen de 
müzekker oldu�u örnekleri verilir.91  

Di�illik-erillik meselesi de Arap yaz� sisteminin bizim dilimizde ya�att��� 
s�k�nt�lardan birisidir. �nceledi�imiz gramer kitaplar�n�n baz�lar�nda Türkçe 
kelimelerde erkeklik-di�ilik olmad��� yer al�rken, baz�lar� da Arapçan�n etkisiyle 

                                                 
88 a.y. 
89 a.y. 
90 a.g.e., 60. 
91 a.g.e., 62. 
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Türkçede de isimlerin erkelik ve di�illik özellikleri ta��d��� görü�ündedirler. Eserleri 
incelerken bu de�i�ik dü�üncelere vurgu yap�lacakt�r. 

Ders kitab�n�n haz�rlanmas�nda ve uygulanmas�ndaki sorunlar daha çok 
kökeni Arapça, Farsça olan kelimelerden kaynaklanmaktad�r. Eser, bütünüyle 
incelendi�inde Arapça, Farsça kurallar�n ö�retilmesinin Türkçe kurallar�n 
ö�retilmesinden daha fazla oldu�u görülür. Bununla ilgili olarak yapt���m�z 
de�erlendirme �öyledir: 

Kitapta dil bilgisi kurallar� anlat�l�rken 6 ana madde Türkçe’ye, 6 ana madde 
Arapçaya ve 5 ana madde Farsçaya ait dil bilgisi kurallar�na ayr�lm��t�r. Tahmin 
edilece�i gibi bu ana maddelere ait aç�klay�c� maddelerde Arapçan�n belirgin bir 
üstünlü�ü vard�r. Hatta Türkçeye ait kurallar verilirken de Arapça ve Farsça kurallar 
yer almaktad�r. Madde ba�lar�n�n da��l�m� göz önüne al�nd���nda e�it bir yüzde göze 
çarpsa da Türkçenin kar��s�nda Arapça ve Farsçay� beraber dü�ünecek olursak % 35 
gibi bir oran�n Türkçe’ye ayr�ld���n� görürüz. 

    f % 

Türkçe   6 35 

Arapça-Farsça  11 65 

Toplam  17 100 

Bu eser, Türk dili ile ilgili ilk eserlerden oldu�u için Arapça, Farsça ve 
Türkçe kaideler birlikte i�lenerek Osmanl�ca bütünselli�i içerisinde de�erlendirildi�i 
görülmektedir. Türkçe, Arapça ve Farsça kurallar kelime türlerine göre belli bir 
sistemde verilmi�tir. Bu yönüyle Frans�z gramer anlay���n�n etkisini ta��d��� 
görü�ünü hat�rlamak gerekir.  

3.2.2. MEDHÂL-� KAVÂ’�D 

Medhâl-i Kavâ’id, Kavâ’id-i Osmaniyye’nin özeti olarak haz�rlanm��, bir 
ortaokul ders kitab�d�r.92   

Ahmet Cevdet Pa�a, Kavâ’id-i Osmaniyye’yi ve Medhâl-i Kavâ’id’i bir biri 
ard�na 1851 y�l�nda yay�nlam��t�r. Daha sonraki y�llarda Medhâl-i Kavâ’id’in daha 
basitle�tirilmi�i olan Kavâ’id-i Türkiyye’yi ilkokullar için ders kitab� olarak 
                                                 
92 Ahmet Cevdet Pa�a, Medhal-i Kavâ’id, Ankara 2000, 1. (Haz. Nevzat ÖZKAN) 
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haz�rlam��, ard�ndan da bu tecrübeler �����nda Kavâd-i Osmaniyye’nin yeni 
düzenlenmi� bask�s�n� ç�karm��t�r.93    

Yazar, Meclis-i Ma’arif-i Umûmiye üyesi olmas�ndan Osmanl� dilinin 
ö�renilmesini kolayla�t�rmak için yazd��� Kavâ’id-i Osmâniyye’nin her konuda bir 
kaynak niteli�i ta��mas�na ra�men, yeni ba�layanlara kolayl�k sa�lamak ve ilk kitaba 
bir ba�lang�ç olmak üzere bu eserin bir özeti hâlinde bu yeni eserini kaleme ald���, bu 
sebeple de kitaba dil bilgisine giri� (Medhâl-i Kavâ’id) ad� verdi�ini anlat�r.94 

Medhâl-i Kavâ’id, okullar�m�zda dil bilgisinin bir ders kitab�na ba�l� olarak 
okutulmas� gelene�inin ilk halkas� olmas� sebebiyle daha sonra yaz�lan di�er dil 
bilgisi kitaplar� üzerinde önemli izler b�rakm��t�r. Bu eserden sonra yaz�lan dil bilgisi 
kitaplar�nda uzun y�llar, Arap sarf�n�n etkileri devam etmi�, Türk dilinin ö�retiminde 
alfabeye dayal� ses bilgisi, kelime çekimine ve kelime türlerine ba�l� �ekil bilgisi, az 
say�da örnekle s�n�rland�r�lan cümle bilgisi anlay��� i�lerli�ini sürdürmü�tür. Bu 
anlay�� uzun bir süre çok de�i�memekle birlikte 1920 y�llar�ndan sonra eserlerin 
baz�lar�nda ba� gösteren Frans�z gramer anlay���n�, özellikle kelime yap�m� ve çekimi 
ile kelime türlerini belirleme konusunda baz� yenilikler getirmi�tir.95  

Bu eserler birer ders kitab� olarak haz�rland��� için ö�retmenlere yol gösterir 
nitelikte uyar�lar yap�lmktad�r. Daha çok “rehnüma” türü kitaplarda gördü�ümüz bu 
tür uyar�lar da bazen yazar�n �ahsî tecrübeleri de okuyucuya yol göstermektedir. 

3.2.2.1. Muallimîne Lâz�m Olan Ma’lûmat 

Eserin giri�inden sonra “muallimlere laz�m olan malumat” ba�l�kl� bölümde 
dilimizle ilgili aç�klamalara yer veren yazar, Arapça ve Farsça dil unsurlar�n�n 
yaz�l��lar�nda o dillerin kurallar�n�n uyguland���n� belirtir. Ayr�ca Arap alfabesindeki 
harekelerin Türk dilindeki ünlüleri kar��lamada yetersiz kald���n� bu durumun 
özellikle okunu�ta s�k�nt�ya sebep oldu�unu örneklerle aç�klamaktad�r. Mesela 
ölmekten öldü ile olmaktan oldu ve bölmekten böldü ile bulmaktan buldu ve 
büzmekten büzdü ile bozmaktan bozdu ve bildirmekten bildir ile geçen y�l manas�na 
b�ld�r birbirlerinden fark olunmaz.96 

Bu zorlu�un giderilmesi için yazar, Türkçe kelimelerde, fetha-i sakîle dedi�i 
a ünlüsünü fetha-i hafîfe dedi�i e ünlüsünden ay�rmak için, elif’in üzerine med 
i�aretinin konuldu�unu belirtmekte ve bundan hareketle yuvarlak ünlüleri birbirinden 
ay�rmak için de üstün i�aretinin vav�n (� ) üstüne konularak o ünlüsünün, alt�na 
konularak ö ünlüsünün; esre i�aretinin vav�n alt�na konularak u ünlüsünün, üstüne 
                                                 
93 a.y. 
94 Nevzat Özkan, “�lk Dil Bilgisi Kitab�m�z Medhal-i Kavâ’id Hakk�nda”  E.Ü. Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Dergisi, S: 11, Y�l: 2001, 96, Kayseri. 
95Medhal-i Kavâ’id, 13. 
96 a.g.e. 23. 
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konularak ü ünlüsünün gösterilebilece�ini ifade etmektedir. Bu bilgilerin ard�ndan, 
vav�n bu i�aretlerden biriyle kullan�ld���nda ünlüye, bu i�aretler kullan�lmad��� 
zaman da v ünsüzüne kar��l�k olaca��n�, düz dar ünlülerden � ünlüsünün de ya ( < ) 
harfinin alt�na esre i�areti konularak i ünlüsünden ayr�labilece�ini anlatmaktad�r.97 

Yazar bu anlatt�klar�n�, al, bal, -el, bel; k�r, y�l, -ip, çit; ok, tok – öz, söz; buz, 
tuz – düz, yüz kelime çiftlerini teklif edilen i�aretlerle yazarak bir tabloda göstermek 
suretiyle peki�tirir.98 

Arap alfabesinin Türkçedeki sesleri tam olarak kar��lamakta eksik kalmas� 
konusunda ya�anan tart��ma ve giri�imlerden giri�te bahsetmi�tik. Bu eksiklikleri 
giderebilmek için yap�lan ilk giri�imlerden birisi olarak okunu�unda baz� s�k�nt�lar�n 
ya�and��� sesler yaz�l�rken kullan�lacak bir tak�m i�aretlerin kullan�lmas�yla iligili ilk 
aç�klama bu eserde kar��m�za ç�kmaktad�r. Bu i�aretlerin kullan�lmaya ba�lanmas� 
�üphesiz Türkçe ö�retiminin daha sa�l�kl� bir �ekilde yap�lmas� için önemli bir 
geli�medir. 

3.2.2.2. Mukaddime 

Mukaddime (giri�) bölümünde dil bilgisinin tan�m� yap�l�r. Yazar, kitapta 
“kaide-i lisân” terimini kullan�r. “Kaide-i lisân bir lisân� do�ru söyleyip yazmak 
fenni” olarak, kaide-i lisân-� Osmânî de “Osmanl� lisân�n� do�ru söyleyip yazmak 
fenni”99 �eklinde tan�mlan�r.  

Daha sonra Osmanl� alfabesindeki harfler hakk�nda bilgi verilir. Eser 
Kavâ’id-i Osmaniyye’nin özeti mahiyetinde oldu�u için bu bölümdeki aç�klamalar 
da Kavâ’id-i Osmaniyye’dekilerle ayn�d�r.  

Burada zamir konusu Arapça dil bilgisi anlay���n�n etkisiyle ele al�narak 
�ah�slar tan�t�l�rken III. �ah�stan ba�lanm��t�r. Zamir üç k�s�md�r:  

gaaip yani ad� geçen o,  

muhatap yani sen,  

mütekellim yani konu�an ben, bunlar�n ço�ulu da onlar, siz, biz �eklindedir. 

                                                 
97 Özkan, a.g.m., 97. 
98 a.y. 
99 a.g.e., 25. 
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Ayr�ca bu kitapta ses ve söyleyi�le ilgili olarak büyük ünlü uyumu ve o 
dönemde yeni �ekillenmeye ba�layan küçük ünlü uyumu ile ilgili önemli bilgiler 
verilmektedir. 

Eserde konular�n peki�tirilmesi için çokça örnek kelimeye yer verilmesi 
dikkati çekmektedir. Bunun sebebi ders kitab� niteli�inde haz�rlan��� olmal�d�r.  

Sonuç olarak, Medhâl-i Kavâ’id ilk Türkçe dil bilgisi kitab�m�z olan Kavâ’id-
i Osmaniyye’nin ders kitab� olarak sadele�tirilmesiyle olu�an bir dil bilgisi kitab� 
olmas�yla önemli bir ad�md�r. Eser, dil bilgisi kitab� olu�turma çal��malar�na getirdi�i 
yakla��mla uzun süre örnek olu�turmu�tur.  

Arap sarf anlay���n�n etkisiyle isim ve fiil çekimlerinde 3. �ah�stan 
ba�lanmas�, baz� eklerin edat olarak de�erlendirilmesi 1921 y�l�nda Jean Deny’nin 
yay�nlad��� eserde kullan�lan Frans�z gramer anlay���n�n hâkim oluncaya kadar 
Ahmet Cevdet pa�a’n�n di�er eserler üzeride de etkili oldu�u görülmektedir.100 

3.2.3. EMS�LE-� TÜRK�YYE 

1866 y�l�nda Abdullah Ramiz Pa�a’n�n haz�rlanm�� oldu�u bir gramer 
kitab�d�r. Bu kitap da Türk Dil Kurumu’nun projesi kapsam�nda Emir �çhem �dben 
taraf�ndan yeni harflere aktar�larak yay�nlanm��t�r.  

Eseri inceleyen �dben, bu eserin o zamana kadar haz�rlanm�� gramer 
kitaplar�na göre daha hacimli ve muhteva olarak daha zengin oldu�unu 
belirtmektedir.101 

Abdullah Ramiz Pa�a’n�n kitab�nda üç bölüm bulunmaktad�r. Bu bölümler 
konulara göre fas�llara ayr�lm��t�r.  

1. Bölümde üç fas�l bulunmaktad�r. Bu fas�llar: 

1. �sim ve isimlere lahik.  

2. S�fat ve bunlara mütelahik olan edatlar. 

3. Zamirler.   
                                                 
100 Özkan, a.g.m., 111. 
101 Abdullah Ramiz Pa�a, Emsile-i Türkiye, Ankara, 1999,  XXII. (Haz. Emir �çhem �DBEN). 
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2. Bölümde iki fas�l bulunmaktad�r: 

1. fiil ve buna ilhak k�l�nan hurûfat. 

2. Fer’-i fi’il (fiilimsiler). 

3. Bölümde iki fas�l bulunmaktad�r:   

1. Edatlar ve hurûf-� ât�fe ve râb�ta. 

2. Hurûf-� nidâ.102 

Abdullah Ramiz Pa�a’n�n yapt��� tasnif ile daha önce yay�nlanm�� olan Ali 
Nazîma, Ahmet Cevdet Pa�a ve Mehmet Fuat Pa�a’n�n haz�rlad�klar� gramer kitaplar� 
aras�nda baz� farkl�l�klar görülmektedir. Bunlar�n birincisi bu tarihe kadar yaz�lm�� 
di�er kitaplarda cümle bahsine yer verilmezken Abdullah Ramiz Pa�a cümle 
konusuna geni� bir yer vermi�tir.  

�nceledi�imiz gramer kitaplar�nda Mithat Sadullah Sander’e ait gramer 
kitab�nda da cümle konusuna yer verildi�i daha sonra görülecektir.  

Bunun d���nda fiil zamanlar�n� dilek kipleri ve haber kipleri olarak ilk defa 
Abdullah Ramiz Pa�a i�lemi�tir. Ayr�ca dönemin di�er gramercileri imlâ üzerinde 
dururken Abdullah Ramiz Pa�a, gramer kitab�na böyle bir bölüm koymam��, imlâ 
konular�n� yeri geldikçe izah etmi�tir.103  

Emir �çhem idben, eserin giri� bölümünde Türkçenin yaz�l� gramerinin ortaya 
konulmas�yla ilgili çal��malara de�inmi�, bu konuda bilinçli ilk çal��malar�n 
Tanzimat döneminde ba�lad���n� ifade etmi�tir. Yazara göre, Tanzimatla birlikte 
Türkçenin Arap gramercili�ine göre de�il de, kendi kurallar�na ve yap�s�na göre ele 
al�nmas� fikri taraftar kazanmaya ba�lam�� ve bu zihniyetin geli�mesinde Avrupa’da 
yaz�lm�� Türk gramerleri etkili olmu�tur.104 

Böylelikle Türkçe Arapça ve Farsçadan ayr�, özellikleri ve kurallar� olan bir 
dil olarak kendi ayaklar� üzerinde durmaya ba�lam��t�r. Bu durumu gerçekle�tiren 
pek çok geli�me olmu�tur. Çünkü Tanzimat döneminde Türk toplumunda birçok 
yenilikler ve de�i�iklikler görülmü�, bu yeniliklerden ve de�i�ikliklerden Türk dili de 

                                                 
102 a.g.e., XXVI. 
103 a.g.e., XXVII. 
104 a.g.e., XVI. 
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nasibini alm��t�r. Tabii bu geli�meleri haz�rlayan bir tak�m kurumsal giri�imleri de 
hat�rlamakta fayda vard�r. Tercüme Odas�, Encümen-i Dani� bunlar aras�nda en 
önemlileridir.  

Yazar, eserin ba��nda bizim de tezimiz içerisinde de�indi�imiz Tanzimat 
dönemi ayd�nlar�n�n Türkçenin sadele�mesi, Arap alfabesinin �slah� veya 
de�i�tirilmesi gibi tart��malardan da bahsederek Türkçe ö�retimi konusunda yap�lan 
giri�imleri hat�rlatmaktad�r. Bunlardan Tahsin Banguo�lu’nun Türkçenin grameriyle 
ilgili dü�ünceleri �öyledir: 

“Tanzimat’a kadar do�u toplumlar�nda yap�lan Türk gramerine ili�kin 
denemeler yaln�zca birer te�ebbüs mahiyetindedir. Tanzimat’tan önce Türk dili 
hiçbir zaman kelime hazinesi ve bünyesi bak�m�ndan sistemli bir ara�t�rma konusu 
olmam�� ve Türk grameri bir disiplin hâlinde kurulmam��t�r.”105   

Bu çal��malardan birisi olan elimizdeki eser, Türkçenin gramer özellikleri 
kendine mahsus bir disiplin içerisinde i�lemi�tir. 

Abdullah Ramiz Pa�a’n�n eseri di�er gramer kitaplar� gibi ba�lamamaktad�r. 
Hat�rlanaca�� gibi genellikle eserlerin giri�inde sarf ve nahivin tan�m� daha sonra en 
küçük dil birli�inden ba�layarak harf, hece, kelime…s�ralan���yla dili olu�turan di�er 
unsurlar�n özellikleri anlat�lmaktad�r. Fakat bu eserde kelime türlerinden ba�lanarak 
konular bölümler hâlinde ele al�nm��t�r. 

3.2.4. KAVÂ�D-� L�SÂN-I TÜRKÎ  

Halid Ziya Bey taraf�ndan 1884 y�l�nda haz�rlanan bu kitap, “Alay 
mekteplerinde” verilen okuma-yazma dersi muallimleri için yaz�lm�� bir dil bilgisi 
k�lavuzudur.106 Yazar�n bu kitab� haz�rlay�� amac� alay mekteplerinde okutulan 
okuma-yazma derslerinde ö�retmenler aras�nda bir birlik ve tutarl�l�k sa�lamakt�r.107 

Yazar�n böyle bir k�lavuzu haz�rlamadaki bir ba�ka amac� ise, o dönemde 
yaz�lm�� dil bilgisi kitaplar�n�n hemen hepsinin Türkçenin yap�s� ve i�leyi�inden çok 
Arapça ve Farsçaya özgü kurallar�n ö�retimine a��rl�k vermeleridir. Ayr�ca bu 
kitaplar�n kulland�klar� kavramlar Arapça kökenli kaynaklardan al�nm�� ve o 
kaynaklara göre aç�klamalar yap�ld��� için Türkçe ö�retimine pek katk�lar� 
olmam��t�r.108 Onun için Osmanl� Türkçesi’nin kurallar� ö�retilecekken ço�u kez 
pratik faydas� olmayan kurallar�n ezberletilmesi karma��k bir durum ortaya 

                                                 
105 a.g.e., XXI 
106 Halid Ziya Bey, Kavâid-i Lisân-� Türkî, Ankara, 1999, s. VII. (Haz. Kaya TÜRKAY) 
107 a.g.e., 2 
108 a.g.e., 3. 
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ç�karm��t�r. Bu sebeple Tanzimat’tan sonra yaz�lan dil bilgisi kitaplar�n�n ço�unda 
Türkçenin yap�s� ve özellikleri Frans�zca’n�n kal�plar�na göre aç�klanm��t�r.109 

Dil bilgisi kitaplar�n�n bu durumu Halit Ziya Bey’i Türkçenin i�leyi�ini 
betimleyen, do�ru kullan�m�n� gösteren bir dil bilgisi k�lavuzu yazmaya yöneltmi� 
olabilir. Kitab�na ad koyarken Osmanî ya da Lisân-� Osmanî de�il de Lisân-� Türkî 
demi� olmas�, anlat�m�nda Osmanl�ca yerine hep “Türkçe”yi kullanm�� olmas� bu 
görü�ün ürünü olsa gerektir.110  

Kitab�n ba�lang�c�nda “muallim efendilere ihtar” ba�l���nda Türkçenin 
yaz�m�nda ve okunmas�nda görülen yanl�� uygulamalar�n Türkçenin güzelli�ini ve 
ak�c�l���n� olumsuz etkiledi�i anlat�lmaktad�r. Burada önemli olan bir aç�klamada 
Türkçenin kullan�l���na �stanbul lisân�n örnek al�nmas� istenmektedir. 

 “Türkçenin en makbul telaffuzu payitaht ahalisinin lak�rd�daki telaffuzlar� 
oldu�undan, �âkirtlerin kelimeleri böyle okuma�a, al��t�r�lmalar�na sa’y ile beraber 
meselâ  ����  � <��� (didi, gelüb) gibi kelimeler böyle yaz�l�rlar amma dedi, gelip 
okunurlar diye ihtar edilmelidir.”111  

Bu tespit daha sonra “Yeni Lisân” makalesini yay�nlayan Ömer Seyfettin ve 
arkada�lar�nca da dile getirilecek ve �stanbul Türkçesi Türkçenin yaz� dili olarak 
kabul edilecektir. 

3.2.4.1. Kavâid-i Lisân-� Türkî 

Kitab�n ikinci bölümünde “kavaid-i lisân” tan�mlanmaktad�r. Bugünkü 
anlamda dil bilgisi demek olan kavâid-i lisân, “do�ru söylemek ve yazmak ilmi” 
�eklinde tan�mlan�r. Do�ru yaz�p do�ru söylemek için de dilin özeliklerini, dili 
olu�turan sesleri, kelimeleri tan�mak ve yerli yerinde kullanman�n önemi 
yads�namaz. 

Bu amaçla ilk önce Türkçedeki harfler tan�t�lmaktad�r. Bu eserde Türkçedeki 
harf say�s� 31 olarak belirtilmektedir.112 Di�er gramerlerde oldu�u gibi Arap 
alfabesinin özelli�i olan birle�en ve birle�meyen harfler hakk�nda bilgi verilmektedir. 
Türkçeyi do�ru yazmak için bilinmesi gereken baz� temel kurallar eserin ba��nda 
anlat�l�r.  

                                                 
109 a.y. 
110 a.y. 
111 a.g.e., 13 
112 a.g.e., 14. 
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Bunlardan bir tanesi ( � ) sesidir. Bu ses Türkçede, (k), (n) ve (y) 
okunabilmektedir. Bunun haricinde sesleri okutmaya yarayan harekeler de tan�t�l�r. 
Bilindi�i gibi Türkçe kelimelerin yaz�m�nda harekeler kullan�lmaz. Fakat Arapça 
kelimlerin yaz�m�nda kullan�lan (üstün, esre ve ötre) harekeler vard�r. Arapça 
kelimeler bu harekelerin yard�m�yla daha kolay ve do�ru okunabilmektedir. Ancak 
Türkçe kelimelerin yaz�m�nda bu i�aretler olmad��� için yaz�l��lar� birbirine benzeyen 
kelimlerin okunmas�nda güçlüklerle kar��la��lmaktad�r. Belki bu zorluk cümlenin 
geli�inden ba�lam içerisinde hangi kelime oldu�u ç�kar�ld��� zaman görülmese de 
var olan bir problemdir. 

Örnek: ( ��� ) bu kelimenin “buz” mu “boz” mu oldu�u, ( ��� ) bu kelimeninse 
“bol” mu “bul” mu “böl” mü oldu�u ilk bak��ta anla��lmamaktad�r. 

Harfler ve harekelerle ilgli aç�klamalardan sonra Türkçede dokuz çe�it kelime 
türü oldu�u söylenir. Daha önceki gramer kitaplar�nda kelime çe�itleriyle ilgili 
de�i�en rakamlar�n zikredilmesi o zamana kadar alfabesindeki harflerin say�s�nda 
dahi görü� birli�i olu�mayan bir dilde kelime say�s� konusunda da birli�in 
sa�lanamay��� hiç de yad�rganacak bir durum de�ildir.  

Tatbikat 

�akirt zîrdeki isimleri hangileri ism-i âmd�r ve hangileri ism-i hast�r tefrik 
edecek. 

“Armut, izmir, incir, pencere, tencere, mustafa, harita, kitap, zabit, ahmet, ali, 
anahtar, makas, kâ��t, trabzon, f�rat, ya�, ba�, m�s�r, nil, kar, karpuz, rüstem, 
konya”113      

Bu metinde verilen kelimelerin hangilerinin cins isim, hangilerini özel isim 
oldu�unu ay�rt edilmesi ve yaz�mlar�n�nbuna göre düzeltilmesi amaçlanmaktad�r. 
Eserin ezbere de�il uygulamaya dayal� bir ö�retim anlay���na göre haz�rlanm�� bir 
ders kitab� oldu�unu söylemek gerekir. 

�kinci bir tatbikat metninde de ismlerin soyut ve somut olmalar�na göre ay�rt 
edilmeleri istenmektedir. 

Tatbikat  

�akirt zîrdeki terkiplerin tasrifini yazacakt�r.  

                                                 
113 a.y. 
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Kitab�n yaz�s�, kitab�n kab�, kap�n�n halkas�, hesap defteri, yaz� kâ��d�, tüfeng 
süngüsü, sahra topu, k��lan�n pencerisi, insan�n ömrü, ömrün âhiri, kitab�n kab�n�n 
yald�z�, tüfengin kur�unu.114 

3.2.4.2. �MLÂ 

Bu bölümde önce imlân�n tan�m� yap�lmaktad�r. “�mlâ, kelimelerin �ekli 
tahrîri demektir.”115 �mlâ, kelimesi ilk defa bu kitapta kullan�maktad�r. Bu kullan�m 
kelimenin günümüz Türkçesi kullan�mdaki “yaz�m” anlam�ndad�r ve basit fakat 
önemli baz� yaz�m kurallar�ndan bahsetmektedir. Bu kurallar �unlard�r: 

1. Envâ-i kelimeden her biri ayr� ayr� yaz�l�r. ( be� yüz, ne mikdar, 
lâz�m gelir) gibi. Yal�n�z edat-� s�la kabul edilen (siz, sizin, den, de) 
kelimeleri (ekleri) biti�ik yaz�l�r. 

Dahi manas�ndaki (de) edat�, (de) edat-� s�las�ndan ayr� oldu�u için ayr� 
yazmaya dikkat edilmelidir. ( ba�laç olan (de) ile ek olan(-de) nin yaz�m�nda 
bugün bile hatalar yap�ld���n� dü�ününce bu ikaz oldukça önemlidir.) 

2. Baz� kelimelerin bir veya birkaç harfini yok edip yazmak do�ru 
de�ildir. Örnek: yok ise’yi yo�ise, olmu� idi’yi olmu�tu yazmak gibi. 

Med alâmeti, uzatma i�aretinin kullan�laca�� yerler anlat�lmaktad�r. Arapça 
ve Farsçadan al�nan kelimelerde eliflerin üzerine med i�areti (  � ) konur. 
Üstünde med i�areti olan elifler (â) biraz uzat�larak okunur.� ( âmîn, âyîn). 

3.2.4.2.1. Parantez yâhut Mu’tar�za [ (  ) ] 

Parantez iki ayr� hatt�r: ( ), ki bi cümleye ilave olunan yabanc� bir cümle bu 
hatlar�n aras�na konulur: Tipografyay� (harf ile tab demektir) Gütenberg îcât 
etti. Burada parantez i�aretinin kullan�m yerlerinden sadece bir tanesi 
verilmi�tir.  

                                                 
114 a.y. 
115 a.g.e., 64. 
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3.2.4.2.2. Çifte Kavis [ " " ] 

T�rnak i�areti dedi�imiz bu i�aretin görevi, “bir kitab�n bir bölümü veya bir 
ki�inin sözü aynen nakledilirse bu i�aret içerisinde gösterilir” �eklinde 
belirtilmi�tir.116 

Yaz�m kurallar� ve i�aretleriyle ilgili aç�klamalardan sonra noktalama 
i�aretlerinden baz�lar�n�n anlat�ld��� “tenkît” bölümüyle kitap bitmektedir. 

3.2.4.3. TENKÎT 

Noktalama i�aretlerinin önemi “Bir ibareyi k�s�mlara ay�rmak, ma’nas�n� 
hakk� ile anlamak için pek laz�md�r. Bunun için alt� alâmet kullan�l�r.”117 Cümlesiyle 
anlat�lmaktad�r. Gösterilen noktalama i�aretleri �unlard�r:  

3.2.4.3.1. Virgül (,) 

Virgül (,) edat-� rabt yerine kullan�l�r. (itaat, gayret, sadakat asker için en 
ziyade iltizam edilecek vazifedir.) 

Bir kelam�n içinde bulunan nâk�s cümlelerin sonuna konulur: (Sen zengin 
isen, ben de ma’rifetliyim.) 

Hitaplardan sonra kullan�l�r: (Çocuklar�m, dersinize çal���n�z.)  

3.2.4.3.2. Virgül maa-nokta (;) 

Virgül maa-nokta, birbirine taalluk-� tam olan iki cümlenin aras�na konulur: ( 
Allah bâkîdir; sâir �ey fânîdir.) 

3.2.4.3.3. �ki Nokta (:) 

�ki nokta, ikincisi birincisini tefsir ve izah eden iki cümleden birinin sonuna 
konulur: ( Kânunlar esvaba benzerler: Onlar insana biraz s�k�nt� verirler, ama insan� 
muhafaza ederler.) 

                                                 
116 a.g.e., 64-65. 
117 a.g.e., 66. 
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Dedi, söyledi fiillerinin sonunda kullan�l�r: (Mentor Telemak’a dedi: Bak 
Telemak, i�itmek, görmek gibi de�ildir.) 

3.2.4.3.4. Nokta (.) 

Nokta, tamam olmu� olan cümlelerin sonuna konulur: (Seyyi’enin en denîsi 
yalanc�l�kt�r.)  

3.2.4.3.5. �stifham Alâmeti (?) 

�stifham i�areti, soru cümlelerinin sonuna konulur: (Ne yap�yorsunuz?) 

3.2.4.3.6. Taaccüp Alâmeti (!) 

Taaccüp alâmeti, hayret, sevinç, korku, temenni ve emsali infiâl beyan eden 
cümlelerin ve nidalar�n sonuna konulur: (Vatan hizmeti ne kadar �erefli bir 
hizmettir!)  

3.2.5. �K�NC� SENEYE MAHSUS MUFASSAL YEN� SARF-I OSMÂNÎ 

Daha önce haz�rlanan dil bilgisi kitaplar�ndan farkl� olarak haz�rlanan bu 
kitap günümüzdeki baz� örneklerinde oldu�u gibi bir komisyon taraf�ndan 
haz�rlanm��t�r. 

Rü�tiyelerin ikinci s�n�flar�nda okutulmak üzere bir komisyon taraf�ndan 
haz�rlanan bu kitap, 1323 (1907) tarihli yedinci bask�s� esas al�narak Recep Toparl� 
taraf�ndan Latin harflerine aktar�lm��t�r. Eseri haz�rlayan komisyonda kimlerin görev 
ald��� belirtilmemi�tir.118 

Kitab�n ba��nda lâf�z�n (söylen sözlerin) iki k�s�m oldu�u bunlar�n “harf” ve 
“kelime” olduklar� ifade edilmektedir. Daha sonra harf üzerinde durulur. Harfin tarifi 
kelimeleri te�kil eden i�aret-i mahsusa119 �eklinde yap�larak Osmanl� lisân�n� 
olu�turan harflerin say�s� 32 oldu�u ifade edilir.   

Harfler, kendisinden sonra gelenlerle birle�enler (hurûf-� ittisal) ve 
birle�meyenler (hurûf-� infisal) olmak üzere ikiye ayr�lmaktad�r. Osmanl� 
Türkçesinde kullan�lan arap alfabesinin özelli�i olarak birle�en ve birle�meyen 

                                                 
118 Mufassal Yeni Sarf-� Osmânî, Ankara, 2003, III. (Haz. Recep TOPARLI)  
119 a.g.e., 2. 
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harfler diye bir özellik vard�r. Bu Türkçenin bir özelli�i de�il o dönemde kullan�lan 
alfabenin bir özelli�idir.  

Yine bu alfabenin özelli�i olarak harfler �emsî ve kamerî harfler olmak üzere 
de ayr�lmaktad�r. Bu kural da daha çok dilimizde yer etmi� Arapça kökenli 
kelimelerin imlâs�n� do�ru yazabilmek için gerekli bir kural olarak Türkçe ö�retimi 
içerisinde yer alm��t�r.  

3.2.5.1. Hareke  

Osmanl� Türkçesini olu�turan harfler ve özellikleri s�raland�ktan sonra yaz�da 
kullan�lan ve okumda do�ru okumaya yard�mc� olan harekeler hakk�nda bilgi verilir. 
Bu harekeler: (üstün, esre, ötre, �edde) i�aretleridir.120 

3.2.5.2. Kelime  

Kelime, manal� lafz olarak tan�mlan�r.121 Yani tek ba��na anlam ifade eden 
sözlerdir. Lisân-� Osmanîdeki kelimelerin; isim, s�fat, zamir, fiil, edat olmak üzere 
be� çe�it oldu�u belirtilir. S�ras�yla bu kelime çe�itleri ve özellikleri hakk�nda bilgi 
verilir. 

3.2.5.3. �sim  

�ah�slar� ve e�yalar� gösteren kelimler isim olarak tan�mlanmaktad�r. �simler 
iki k�s�mda incelenir. Bunlardan ilki; “ism-i has” denilen özel isimlerdir. Bunlar�n 
ayr� ayr� her �ahsa verilmi� insan isimleri veya memleket, belli ba�l� da�, nehir, deniz 
isimleri olduklar� belirtilir. Örnek: �brahim, Bursa isimleri birer özel isimdir. 
(�brahim) denildi�inde o ismin ça�r��t�rd��� �ah�s akla gelir. Bursa denlince de bu 
isimle an�lan memleket akla gelir.122    

�kincisi, bir �ah�s, bir hayvan, bir memleket gibi belli ba�l� bir �eyin ismi 
olmay�p manas�nda umumiyet olan yani cins olan isimlerdir. Kalem, hokka, su gibi 
isimler birer cins isimdir.123 

�simlerin özel ve cins özelli�inden ba�ka tekil (müfret) ve ço�ul (cem) 
biçimleri de anlat�lmaktad�r. Türkçe kelimeleri ço�ul yapmak için kelimelerin 
sonuna ço�ul eki (cem edat�) olan “-lAr” ilave olunmas� gerekti�i anlat�lmaktad�r.124 

                                                 
120 a.g.e., 6. 
121 a.g.e., 7. 
122 a.y. 
123 a.y. 
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3.2.5.3.1. �sm-i Cem 

Ço�ul isim, daha do�rusu topluluk ismi dedi�imiz tekil oldu�u hâlde ço�ul 
anlam� veren kelimelere topluluk ismi denilmektedir. Örnek: (sürü, ordu, alay, bölük, 
f�rka, tak�m, s�n�f)125 

3.2.5.3.2. Mürekkep �simler 

Yap� bak�m�ndan birden fazla kelimeyle yap�lan isimlere birle�ik isimler 
denilmektedir. Örnek: (sak�z kaba�� – sivrisinek – k�rkayak)126  

Eserde Türkçe isimler konusu bittikten sonra Arapça ve Farsçada isimlerle 
ilgili özellikler anlat�lmaktad�r. Eserde dikkat çeken bir nokta konulardan sonra 
verilen al��t�rma (temrin) çal��malar�d�r. Bu aç�dan eserin uygulama a��rl�kl� bir dil 
bilgisi ö�retimine önem verdi�ini söylemek mümkündür. Eserde dikkat çeken bir 
farkl�l�k da di�er sarf ve nahiv kitaplar�nda ayr� bir bölüm ba�l��� olarak anlat�lan 
Arapça ve Farsça kelimelerle ilgili özelliklerin yer ald��� türün içerisinde ele 
al�nmas�d�r. Yani isim konusu anlat�l�rken Türkçe isimlerle ilgili özellikler 
i�lendikten sonra hemen Arapça, Farsça ve di�er yabanc� dillerden dilimize geçmi� 
kelimelerin özellikleri de anlat�lm��t�r.   

3.2.6. KAVÂ�D-� L�SÂN-I TÜRKÎ   

Türkçenin dil bilgisi kurallar�yla ilgili yaz�lan kitaplardan birisi de Tahir 
Kenan taraf�ndan 1889 y�l�nda yaz�lan bu eserdir. Dört defter halinde yaz�lan eser, 
mekteb-i idadî ö�rencileri için haz�rlanm�� ve ders kitab� olarak okutulmu�tur.127 

Eser, Leyla Karahan ve Ülkü Gürsoy taraf�ndan günümüz Türkçesine 
aktar�larak TDK taraf�ndan yay�nlanm��t�r. Elimizdeki bu bask�da belirtildi�ine göre 
eserin birinci defterinin ilk bask�s� 1889’da �stanbul’da yap�lm��t�r. �kinci bask�da, 
birinci ve ikinci defter birle�tirilmi�tir. Defter 1-2 olarak 297 sayfa hâlinde 1893’de 
bas�lm��t�r. Üçüncü ve dördüncü defter de birle�tirilerek yine 1893 y�l�nda 
yay�nlanm��t�r.128 

Eserin bölümleri ve bu bölümlerde i�lenen dil bilgisi konular� �unlard�r: 

                                                                                                                                          
124 a.g.e., 8. 
125 a.y. 
126 a.y. 
127Tahir Ken’an, Kavâid-i Lisân-� Türkî, Ankara, 2004, XIII.  (Haz. Leyla Karahan, Ülkü Gürsoy) 
128 a.g.e.,  XIV. 



 

 

76 
 

3.2.6.1. Mukaddime  

Bu bölümde yazar, eseri yazmaktaki amac�n� ve bu eserden umdu�u fayday� 
aç�klar.  Eserde bir tak�m eksikliklerin olabilece�ini bu eksikliklerin giderilmesi 
hususundaki giri�imlerin hem dilimize hizmet edece�ini hem de kendisini 
bilgilendirece�ini ifade etmektedir. 

Dilimizle ilgili gramer kitaplar�n�n eksikli�ini dile getiren yazar, eserin 
yaz�l���n� “Hayli vakitten beri tertib ve �slâhiyle u�ra�t���m bu nâçiz eser lisân-� 
Türkînin “kavâid-i esâsiye”si nam�na zabt� laz�m gelen fevaidi câmi olma�la 
“Kavâid-i Lisân-� Türkî” ismiyle tevsim edildi.”129 Diyerek aç�klayan yazar, eserin 
faydal� olmas� temennileriyle bu bölümü bitirir.  

3.2.6.2. �fâde  

Bir dili kullanabilme becerisinin o dili hem sözlü anlat�mda hem de yaz�l� 
anlat�mda kurallar�na uygun bir �ekilde ba�l� oldu�u belirtilerek kurals�z kaidesiz 
anlat�m�n faydas�z olaca�� ve muhataba hiçbir etki etmeyece�inin anlat�ld��� bu 
bölüm, asl�nda dil bilgisi ö�retiminin önemini aç�klamaktad�r. Bu gereklilik eserde 
�u ifadelerle anlat�lmaktad�r:  

“�nsan ö�renmek istedi�i bir lisân�n bütün elfaz�n� ezberleme�e muvaffak 
olsa, kavâidini bilmedi�i hâlde, maksad�n� güzelce tefhime yine muktedir olamaz; 
çünki kelimeler da��lm��t�r; toplayamaz! 

Kaaide, lisân� te�kil eden hazain-i elfaz�n hüsn-i tasarrufuna mütekâfidir. 

Kaaide, sözün menba-� fasîhini ta’yin, mecra-y� tabîîsini tahdid, mans�b-� 
beli�ini tahsis eder.”130 

Yazar, bu ifadelerle dili iyi kullanabilmek için kelimelerin ses özelliklerini, 
kelimelerin anlamlar�n� ve cümle içindeki kullan�m yerlerini bilmenin ne kadar 
önemli oldu�unu anlatmaktad�r. Bu özellikleri bilmedikleri için insanlar�n 
konu�malar�nda s�k s�k “anla��ld� m�?, �ey, hani, mesela, filan ilh.” gibi tabirleri 
kullanarak sözün bütünlü�ünü ve anlam�n� bozduklar�n� belirtmektedir.  

Bu kusurlar günümüzde de s�kl�kla rastlanan söyleyi� kusurlar�d�r. Güzel 
konu�ma ve yazma ö�retimiyle ilgili eserlerde bu tür söyleyi� bozukluklar�n�n nas�l 
yok edilece�i uygulama örnekleriyle detayl�ca anlat�lmaktad�r. 
                                                 
129 a.g.e., 6. 
130 a.g.e., 7. 
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3.2.6.3. Medhâl  

Giri� bölümü olarak de�erlendirilen bu bölümde yazar, eserin yaz�l�� amac�n� 
“Kavâid-i Lisân-� Türkî”nin gayesi Türkçeyi do�ru söyleyip, dürüst yazmakt�r. 
Diyerek belirtmekte ve Türk dilinin tan�m�n� yapmaktad�r. Türkçenin (lisân-� Türkî) 
asl�nda türlere mahsus bir konu�ma tarz� oldu�unu fakat zaman içerisinde Arapça ve 
Farsçan�n etkisinde kalarak ortak bir dil hâline geldi�ini söylemektedir.131 

Eserin bu bölümünde yazar, genel dil konular�na de�inerek bir dilin en iyi 
kullan�m biçiminin devletin ve milletin merkezi olan ba�kentte (pây-i taht) oldu�unu 
bunun için Türkçenin en iyi konu�ma biçiminin de �stanbul Türkçesi olmas� gerekti�i 
görü�ündedir. 

Bu bölümde s�ras�yla; ses, harf ve kelime tan�mlan�r. O dönemki 
de�erlendirmeyle ifadeyi meram için a��zdan ç�kan her ses anlam� olsun, olmas�n ses 
(elfâz) olarak tan�mlan�r. Lafz-� mu’teberin ma’nas�z�na harf, ma’nal�s�na kelime 
denildi�ini belirttikten sonra Türkçede kabul edilen harflerin say�s�n�n 33 oldu�u 
söylenir. Daha önce de belirtti�imiz gibi bu dönemde yaz�lan eserlerde Türkçedeki 
harflerin say�s� de�i�ik say�larla ifade edilmektedir. 

Esere göre Türkçedeki harfler �unlard�r:  

����������^���
�������#��������������� ” 

“ ���������� ������ �����¡�<  

Burada lamelifin (¢) yer almad��� dikkat çekmektedir. Bu harfler de birle�en 
ve birle�meyen harfler olmak üzere iki bölüme ayr�lmaktad�r. Kendisinden sonra 
gelen seslerle birle�en harflere “hurûf-� muttas�la”, kendisinden sonra gelen harflerle 
birle�meyen harflere de “hurûf-� munfas�la” denildi�i belirtilir. 

Daha önce inceledi�imiz kitaplara benzer bir i�leni� s�ras� içerisinde Arabî ve 
Farisî harfler tan�t�l�r. Arapçada 29 harfin bulundu�u bu alfabenin asl�n�n Süryani 
kökenli oldu�u da belirtilmektedir.132  

Arapçada görülen farkl� kullan�mlar verildikten sonra �emsî ve kamerî harfler 
anlat�l�r. Yaz�lan gramer kitaplar�nda Türkçenin imlâs�ndan ba�ka o dönem için 
Arapça ve Farsça dil kurallar�n�n da epeyce yer tuttu�u dikkat çekmektedir. Zaten 

                                                 
131 a.g.e., 8. 
132 a.g.e., 12. 
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Türkçenin belli bir gramerinin olu�amamas�ndaki ba�l�ca sebeplerden birisi bu 
tutumdur. Dilimizi olu�turan kelimeler aras�nda o kadar çok Arapça ve Farsça kelime 
vard�r ki Türkçe yazmak için bu dillerin kurallar�n� da bilmek kaç�n�lmaz bir durum 
olarak görülmektedir. Baz� kitaplar bunu daha da ileri tuttuklar�nda ortada Türkçe 
hiçbir kural ve kaide kalmamaktad�r. 

�lk gramer kitab�m�z olan Kavâ’id-i Osmaniyye’de iki tane kaf oldu�u 
söylenirken bu eserde ayn� sesin Türkçede dört farkl� sese kar��l�k geldi�i ifade 
edilmektedir. Bu farkl� telakkiler yazarlar�n Osmanl� alfabesindeki harflerin 
say�lar�yla ilgili bilgilerde de farkl�l�klar�n olmas�na sebep olmaktad�r. 

Alfabede 4 tane � kaf�n bulundu�u ve bu kaflar�n kullan�mlar�na �u örnekler 
verilmektedir;  

1) “Kâf-� Arabî”: “Mekke, kebûter, kütük” 

2) “Kâf-� Fârisî”: “Gül, gölge” 

3) “Kâf-� Türkî”: “Ön, bana” 

4) “Kâf-� yây�” : “��ne (iyne), de�nek (deynek)” gibi.133 

Bu bölümde dilimize Arapça ve Farsçadan geçmi� olan kelimeleri okumak 
için gerekli olan, esre (kesre), ötre (zamme), üstün (fetha), �edde, tenvin i�aretlerinin 
kullan�m� örneklerle anlat�lmaktad�r. 

Tan�mdan sonra noktalama i�aretlerinin yaz�m�za Frans�zcadan girdi�i bu 
nedenden ötürü Türkçe isim bulunamad��� için Frans�zca adlar�n�n kullan�lmas� 
yoluna gidildi�ini fakat �emseddin Sami’nin bu i�aretlere güzel isimler buldu�u ve 
kendisinin de o isimleri kullanmay� uygun buldu�unu söyleyen yazar, bir tablo ile 
i�aretlerin hem Türkçesini hem de Frans�zcas�n� verir.  

Bu tabloda 15 tane noktalama i�areti yer almaktad�r. Bu i�aretler �unlard�r: 

1- , Fâs�la    Virgule 

2- ; Müfreze   Point et virgule 

                                                 
133 a.g.e., 18. 
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3- . Kaat�a    Point 

4- : �ariha    Deux Points 

5- - Rab�ta    Traitt d’union 

6- _ Farika    Trait 

7- “” Mümeyyize   Guillements 

8- ( ) Mu’tar�za   Parenthése 

9- [ ] Tefrîkiye   Crochets 

10- ! Taaccübiye   Point d’exclamation 

11- ? istifhâmiye   Point d’interrogation 

12-     … Nuukaat-� takdîriyye  Point de suspention     

 13- & Bend    Paragraphe 

14- * Y�ld�z    Asterisque 

15- = Müsâvî   Egal   

��aretler s�raland�ktan sonra her i�aretin nerede ve nas�l kullan�lmas� gerekti�i 
örnek kullan�mlarla aç�klanmaktad�r. ��aretlerin tam manas�yla kavranabilmesi için 
çok say�da örne�in verildi�ini belirtmek gerekir. Bu yakla��m günümüzde dil bilgisi 
ö�retimi aç�s�ndan da örnek al�nmas� gereken bir yakla��md�r. 

Bilindi�i gibi noktalama i�aretlerinin ö�retimi ile kullan�m� aras�nda bir 
paralellik sa�lanamamaktad�r. Ö�renciler y�llar süren dil bilgisi ö�renimlerinde 
hemen her konuda oldu�u gibi ezber bilgi sahibi olmakta uygulama a�amas�nda 
gerekli hassasiyet gösterilmedi�i için ço�u kez bu i�aretler ya hiç kullan�lmamakta ya 
da yerli yerinde kullan�lmamaktad�r. Bu aç�dan noktalama i�aretlerinin ö�retiminde 
uygulama üzerinde durmak oldukça önemlidir.  
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Yazar�n on be� sayfal�k bir bölümü noktalama i�aretlerinin kullan�ld��� yerleri 
göstermek için örnekli anlat�ma ay�rmas� önemli bir e�itim yakla��m�d�r.  

Yaz�ld��� dönem içinde özellikle Arapçan�n etkisiyle Türkçe kelimelerde 
erkeklik ve di�ilik oldu�u ifade edilirken günümüzde Türkçenin dil özellikleri 
anlat�l�rken Türkçede baz� dillerde oldu�u gibi erkeklik ve di�ili�in olmad��� 
anlat�lmaktad�r. 

Hüseyin A�ca, Türk dilinin özelliklerini belirtirken konuyla ilgili �u 
aç�klamay� yapar: “Türkçe söz varl���n� olu�turan hiçbir kelimede cinsiyet ayr�m� 
olmad��� gibi, Türkçele�mi� kelimelerde de böyle bir ayr�m söz konusu olamaz”134  

Yakup Karasoy ve arkada�lar� da Altay dillerine mensup olan dillerin 
özelliklerini belirtirken bu dillerde gramatik cinsiyet olmad���n� bu sebeple 
cümlelerde cinsiyet fark�ndan kaynaklanan de�i�iklikler yap�lmad���n� 
bildirmektedirler.135 

Yine eserde dikkat çeken bir aç�klama da dilimizle ilgili bir kural�n 
hat�rlat�ld��� görülmektedir. �öyle ki, “dört” say�s�n�n sonuna derecelendirme s�fat� 
eki getirildi�inde “t” nin “d” ye dönü�tü�ü hat�rlat�lma gere�i hissedilmi�tir.136 
Dilimizde sert ünsüzlerin yumu�amas� �eklinde görülen bu ses de�i�ikli�inin 
üzerinde durulmas� dil bilgisi ö�retimine verilen önemin bir göstergesidir. 

“Zamir-i �ah�s”lar �ah�s zamirleri ki�i yerini tutan zamirlerdir. “Ben, sen, o 
(ol) – biz, siz, onlar.” �ah�s zamirleri konusunda dikkat çeken bir de�i�iklik 
zamirlerin s�ralamas�ndad�r. Çünkü ilk dönemlerde haz�rlanan gramer kitaplar�nda 
�ah�s zamirleri anlat�l�rken üçüncü �ah�stan (o) zamirinden ba�lanmaktad�r.  

Bu tercih ilk olarak haz�rlanan kitaplarda Arapça gramer anlay���n�n etkisi 
olarak de�erlendirilmi�tir. Zaten yazar, esere dü�tü�ü dipnotta bu s�ralama 
de�i�ikli�iyle ilgili aç�klama yapm�� “ ©ª©� , ©ª©� , ©ª�� ” �eklinde bir örnek vermeye 
cesaret edemedi�ini belirtmi�tir.137 

Eserin anlat�m�, yazar�n en ufak bir ihtimali ya da ayr�nt�y� atlamak istemeyi�i 
kitab�n yaz�ld��� dönemde bu tür konular�n gerçekten gere�i gibi i�lenmedi�ini, dili 
konusunda insanlar�n pek çok eksikli�i oldu�unu ve bu yüzden en ufak bir ayr�nt�n�n 
dahi önemli say�ld���n� gösterir mahiyettedir. Günümüz dil bilgisi kitaplar�n�n 
ço�unda küçük bir aç�klama ya da tek bir örnekle anlat�lan konular�n dikkatle ele 
al�nmas� ilk gramer örnekleri olan kitaplar aras�nda bu eseri daha öne ç�karmaktad�r. 
                                                 
134 Hüseyin A�ca, Türk Dili, Ankara, 2001, 39. 
135 Yakup Karasoy ve di�., Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, Konya, 2002, 35. 
136 a.g.e., 233. 
137 a.g.e., 249  
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3.2.7. TÜRKÇE SARF VE NAH�V  

Hüseyin Cahit Yalç�n taraf�ndan 1908 senesinde bugünkü lise düzeyinde 
e�itim veren idadilerin birinci s�n�flar� için haz�rlanan bu sarf ve nahiv kitab�nda ses 
uyumlar�, imlâ, noktalama, kelime çe�itleri ve cümle konusu çok say�da al��t�rma ve 
soru ile i�lenmi�tir.138 Bu eserlerde dikkati çeken dilimizi olu�turan kurallar 
anlat�l�rken kullan�lan ifadedir. Daha önceki y�llarda haz�rlanm�� eserlerde “Kavaid-i 
Osmanî” ifadesi kullan�l�rken bu eserlerde “Osmanî” ifadesi yerini “Türkçe”  
almaktad�r. 

Bu bize y�llard�r tart��ma konusu olan dilin sadele�tirilmesi ve Türkçenin 
kurallar�n�n belirlenmesi konusunda var�lan noktay� göstermektedir. Eserin 
haz�rland��� dönem Millî Edebiyat ak�m�n�n etkilerinin ba�lad��� ve dilde sadele�me 
dü�üncesinin tamam�yla kabul görmeye ba�lad��� bir dönemdir.  

Böylece henüz Türkiye Cumhuriyeti ilan edilmeden “Türkçe” bilinci ayd�nlar 
aras�nda yayg�nla�maya ba�lam��t�r. Uzun y�llar kullan�lan “Osmanl�ca” art�k yerini 
“Türk dili”ne b�rakacakt�r. 

Hüseyin Cahit, eserinde Cevdet Pa�a’n�n Kavaid-i Osmaniye adl� eserinin 
Arapçan�n etkisinde oldu�undan, Türkçe’de kaç çe�it kelime bulundu�unun Türkçe 
kelimelere bak�larak de�il Arapça sarf�na göre tespit edildi�inden yak�narak, 
gramerinde özellikle Türkçenin karma bir dil de�il Türkçe oldu�unu vurgulad���n� ve 
Avrupa gramer metodu ile Türkçe gramer yazd���n� anlat�r.139 

Daha sonra inceleyece�imiz Ahmet Cevat Emre’ye ait olan sarf ve nahiv 
kitab� da Avrupaî usûlle kaleme al�nm�� bir gramer kitab�d�r. 

Bu nedenle eserin olu�umu da birbirine benzemektedir. Bu kitapta da ilk önce 
“sarf ve nahiv” terimleri aç�klanarak i�e ba�lanm��t�r. Daha sonra dili olu�turan di�er 
dil birlikleri tan�mlan�r. S�ras�yla kelime, hece, harf tarifleri yap�larak alfabedeki 
harfler verilir. Daha önce Ahmet Cevat Emre’nin Türkçedeki harf say�s�n� 36 olarak 
verdi�ini belirtmi�tik. Hüseyin Cahit ise Türkçede otuz bir harf oldu�unu ifade 
eder.140 O da harfleri sâit (sesli) ve sâmit (sessiz) olarak tasnif ettikten sonra harflerin 
özelliklerini s�ralar. 

Bu kitapta di�erlerinden farkl� olarak yeryüzündeki diller ve onlar�n tasnifi 
hakk�nda bilgi verilmektedir. Eserde yeryüzündeki dillerin üçe ayr�ld��� 

                                                 
138 Hüseyin Cahit, Türkçe Sarf ve Nahiv, �stanbul, 1908, XVI. ( Yay�na haz. Leyla Karahan-Dilek 
Ergönenç) 
139 a.g.e., XVII. 
140 a.g.e., 2. 
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anlat�lmaktad�r. Bunlar: elsine-i mücerrede, elsine-i iltisâkiyye, elsine-i 
munsarife’dir.141 Bu dil ailelerine hangi dillerin girdi�i belirtildikten sonra Türkçenin 
mensubu oldu�u dil ailesi ve Türkçenin lehçeleri hakk�nda bilgi verilmektedir.142 

Di�er sarf ve nahiv kitaplar�nda oldu�u gibi bu kitapta da Arapça ve Farsça 
kural ve kaidelere yer verilmektedir. Daha sonra Türkçe kelimeler isim, s�fat, fiil, 
zarf, edat ve ünlem olarak s�ralanmaktad�r.  

Bu eserlerde dikkati çeken en önemli özellik ise her konuyla çokça temrin 
(al��t�rma) örnekleri ödevler verilerek ezberden ziyade uygulamal� bir gramer 
ö�retimi yolu tutulmu�tur. Bugünlerde haz�rlanan yeni Türkçe program� da özellikle 
dil bilgisi derslerinin uygulamal� olarak i�lenmesine vurgu yapmaktad�r.  

Y�llar önce haz�rlanan bu kitaplar�n benzer endi�eyle; ö�rencilere dil bilgisi 
kurallar�n� fark etmeleri için her konunun sonunda al��t�rmalara yer vermesi 
uygulama eksikli�inin giderilmesi amac�na dönüktür.  

3.2.7.1. Türkçe Sarf ve Nahiv 

Eserin bu bölümünde sarf ve nahiv terimlerini aç�klamas� yap�lmaktad�r. Sarf 
ve nahivin önemini belirtmek için “ bir lisân� do�ru söyleyip yazma�� sarf ve nahiv 
ö�retir” ifadesi kullan�lmaktad�r.  

Sarf ve nahivin önemi belirtildikten sonra, fenn-i sarf�n ve fenn-i nahivin 
aç�klamas� �u �ekilde yap�l�r: 

“Fenn-i sarf kelimeleri ayr� ayr� nazar-� itibara alarak bunlar�n suret ve 
heyetine ait kavâidi izah eder. Fenn-i nahiv ise kelimelerin ifade-i meram için 
birbirleriyle suver-i terekküp ve ihtilatlar�n� ve kelamda ifa ettikleri vezaifi �erh 
eyler.”143 

Görüldü�ü gibi cümleyi olu�turan kelimeleri ve bunlar�n cümle içerisindeki 
vazifelerini ele alan dil bilgisini olu�turan yap� bilgisi ve cümle bilgisi olarak 
aç�klad���m�z sarf ve nahiv kelimeleri günümüze göre cümleyi olu�turan unsurlar 
üzerinde daha detayl� bir çal��ma anlay���n� yans�tmaktad�r. 

Yazar, eserde sarf ve nahiv konular�n� ayr� ayr� ele almay� her birinin ayr� 
kurallar� oldu�u için kaç�n�lmaz gördü�ünü de belirtmektedir. Ayr�ca kurallar�n niçin 

                                                 
141 a.g.e., 15. 
142 a.g.e., 16. 
143 a.g.e., 3. 
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gerekli oldu�u konusu için de dili olu�turan unsurlar�n en önemlisinin kelime 
oldu�unu ve kelimelerin baz� kurallara göre bir araya geldiklerini söyleyerek gramer 
bilgisinin önemini vurgular. 

Burada kelimelerin hecelerin bir araya gelmesiyle olu�tu�u, hecelerin de bir 
ç�rp�da telaffuz edilen bir yahut birden fazla harften ibaret oldu�u anlat�ld�ktan sonra 
harflerin de özel bir �ekilde ses organlar� vas�tas�yla telaffuz edilen sesleri kar��layan 
i�aretler, resimler oldu�u söylenerek Türkçedeki harfler verilir. �imdiye kadar 
inceledi�imiz sarf ve nahiv kitaplar�nda Türkçedeki harfler say�s�nda de�i�ik 
rakamlar oldu�unu görmü�tük. Hüseyin Cahit Yalç�n Türkçede otuz bir harf 
oldu�unu belirtir. Bu harfler �unlard�r: 

"�� � � � � � � � � ^ � � � 
 �� �� �� �# �� �� � �� �� �� 
�� ��  

  " �������� ���� �����¡�<  

Burada dikkatimizi çeken bir husus daha önce inceledi�imiz Tahir Ken’an’�n 
gramer kitab�nda var olan keflerden iki tanesi tek bir harf olarak ele al�nmaktad�r. 

Harflerin özellikleri sesli ve sessiz olmalar�na göre de�erlendirilirken sessiz 
harflerin telaffuz için sesli harflerin yard�m�na ihtiyaç duyduklar� söylenir. ��te bu 
özelliklerinden dolay� yard�mc� harflere “sâit” denildi�i ve bu harflerin �unlar oldu�u 
belirtilir: “ < , x , � , � ” 

Daha sonra bu harflerin kullan�m� ile ilgili bilgiler verilir. Elifin kelime 
ba��nda, ortas�nda ve sonunda yaz�l��lar� ile ilgili örnekler verildikten sonra vav�n 
imlâs�nda dikkat edilecek noktalar üzerinde durulur. Bu harfin “bölmek, üzüm, 
solmak, uyumak” kelimelerinde oldu�u gibi dört türlü ses (u, ü, o, ö) ç�karmaya 
müsait oldu�u bu seslerin ay�rt edilebilmesi için “�” üzerine çe�itli i�aretler 
konulmas�n�n tavsiye edilmi� olmas�na ra�men henüz bu özellikleri ta��yan bir 
kitab�n bas�lmad��� ve bu kurallar�n tatbikinin pek mümkün olmad��� dile 
getirilmi�tir. Bu durumun imlân�n mant�kl� bir �ekilde uygulanmas�yla zamanla 
düzenlenebilece�i belirtilmektedir.144 

                                                 
144 a.g.e., 7. 
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3.2.7.2. Âheng-i Telâffuz 

Bu bölümde Türkçe kelimelerin ses özelli�inden bahsedilmekte ve büyük 
ünlü uyumu dedi�imiz kal�nl�k incelik uyumu anlat�lmaktad�r. Bu kural�n Türkçe 
kelimeleri ay�rt etmek için önemli bir kural oldu�u ifade edilir. 

“Türkçe kelimelerin imlâs�nda ve tarz-� tekellümde sûret-i ka’tiyyede rehber 
temyiz olacak bir esas vard�r ki o da hece-yi aslînin yani ilk hecenin sâiti hafif ise 
di�er hecelerin ve ilave olunan edevat hecelerinin Saitlerinin dahi hafif; sakil ise, 
di�erlerinin de sakil olmas�ndan ibarettir. Buna “aheng-i telaffuz” tabir olunur.” 145 

Türkçenin kullan�lan alfabeden kaynaklanan baz� s�k�nt�lar�ndan biri olarak 
burada baz� kelimelerin yaz�m�nda görülen çe�itlilik dile getirilir. Örnek olarak “ «*<  
�+ �� ” kelimesinin yaz�m� verilmi�tir. Büyük ünlü uyumuna uygun olsun diye bu 
kelimenin “¬��+ � � ” yahut “ ���+�� ” �eklinde yaz�lmas� verilmektedir. 

Bu kural�n istisnas� olarak di�er dillerden dilimize giren fakat yaz�l��� 
bak�m�ndan Türkçele�meyen kelimeler gösterilir. 

Eserde di�er eserlerde olmayan bir uygulamay� görmekteyiz. Eser i�ledi�i 
konular�n alt sayfalar�nda o konuyla ilgili sorular sorarak tekrar� ve peki�tirmeyi 
sa�lamay� hedeflemektedir. Örnek: Âheng-i telaffuz konusu i�lendikten sonra “ 
Âheng-i telaffuzun hiç istisnas� yok mudur?” sorusu sorulmaktad�r.146 

3.2.7.3. �mlâ ��aretleri 

Bu bölümde Arapçada kelimeler yaz�l�rken sesliler yaz�lmad��� için 
kelimeleri do�ru okumay� sa�lamak amac�yla bir tak�m i�aretlerin kullan�ld��� 
anlat�l�r. Ki bu i�aretler; üstün, esre, ötre ve �eddedir. Arapçadan dilimize geçmi� 
kelimeleri okumak için de bu i�aretleri kullanmak gerekti�i kelime örnekleriyle 
anlat�lmaktad�r.147 

3.2.7.4. Tenkît  

Daha önce inceledi�imiz sarf ve nahiv kitaplar�nda da olan bu bölümde 
noktalama i�aretlerinin anlat�ld��� görülür. Bu tenkît (noktalama) i�aretlerinin 
kelimelerin anlam�n� ay�rt etmek için kullan�lmas� gerekti�i vurgulanmaktad�r. 

                                                 
145 a.g.e., 8. 
146 a.g.e., 9. 
147 a.g.e., 10-11. 



 

 

85 
 

Günümüzde de imlâ ve noktalama ö�retimi Türkçe ö�retiminin önemli bir 
bölümüdür.  

Bu eserde noktalama i�aretlerine verilen isimleri bugün de kullan�lan isimlere 
çok yak�n olmas� esere ait bir farkl�l�kt�r. Hat�rlanaca�� gibi bu tenkît (noktalama) 
i�aretlerine ilk isim verenlerden birisinin �emseddin Sami’nin oldu�unu Medhâl-i 
Kavaid’i de�erlendirirken belirtmi�tik. Fakat o isimlerin pek ço�u ile bugünkü 
kullan�lan isimler ars�nda benzerlik görülmezken ya da i�aretlerin Frans�zca kar��l��� 
kullan�l�rken bu kitaptaki isimler günümüzdeki kullan�ma çok yak�nd�r. 

3.2.7.5. Tenkît ��aretleri 

“Virgül (,), noktal� virgül (;), iki nokta (:), nokta-i istifham (?), nokta-i nidâ 
(!), t�rnak (“”), hat (-) ve mu’tar�za (  ) dan ibarettir.” �eklinde noktalama i�aretleri 
belirtildikten sonra noktalama i�aretlerinin görevleri belirtilmektedir. 

Yine konu peki�tirilmek amac�yla ( tenkît nedir?, virgül nerede kullan�l�r?) 
�eklinde sorular sorulmaktad�r. Bu tutum günümüzde ders kitaplar�nda konular�n 
sonunda yer alan de�erlendirme sorular�n� ça�r��t�rmaktad�r. 

3.2.7.6. Elsine 

Bu bölümde yeryüzündeki diller s�n�fland�r�lmaktad�r. Bu bölüm de di�er sarf 
ve nahiv kitaplar�nda olmayan bir bölüm olarak dikkat çekicidir. Bu yönüyle eser, bir 
dil bilgisi kitab� niteli�i ta��maktad�r. Yazar yeryüzündeki dilleri üç bölüme 
ay�rm��t�r. Bu s�n�flama günümüzde yap� bak�m�ndan dillerin s�n�fland�rmas�na 
benzemektedir. Bu diller �unlard�r: 

Elsine-i mücerrede, elsine-i iltisakiyye, elsine-i munsarife.148 

Elsine-i mücerrede, tabiri tek heceli diller için kullan�lm��t�r. Yeryüzündeki 
diller s�n�fland�r�rken yap�ca tek heceli diller bir dil grubu olarak de�erlendirilir. 
Yazar, tek heceli dilleri dillerin en basit �ekli olarak görmekte ve bu dillerde 
kelimelerin tamam�n�n tek heceli oldu�unu belirtmektedir. 

Dillerin geli�imine ���k tutacak bilgiler de veren yazar, bugünkü mükemmel 
dillerin bir zamanlar tek heceli diller oldu�unu zamanla tekâmül ederek �imdiki 
durumlar�na geldiklerine dair dilcilerin görü�leri oldu�unu iddia eder.149  

                                                 
148 a.g.e., 15. 
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Bu tür diller için yap� bilgisinin (sarf) geli�medi�ini çünkü bu dillerle 
hecelerin tek ba��na anlam� olmad���n� ancak cümle içerisinde anlam 
kazanabildiklerini söyleyen yazar, bu dillerin en önemli olanlar�n�n Çin, Siyam ve 
Tibet dilleri oldu�unu ifade eder.150 

Elsine-i iltisâkiyye, bu gruba da içerisinde Türkçenin de bulundu�u eklemeli 
diller girmektedir. Yap�ca birbirine birle�en lisânlar�n lisân-� iltisakiyeyi 151bir araya 
getirdi�i �u �ekilde anlat�l�r: 

“Elsine-i mücerredede kelimeler yan yana dizilerek ifâde-i meram edilir. Bu 
münferit kelimelerden baz�lar� yel di�eriyle birle�iverirse lisân ba�ka bir �ekil al�r. 
��te bu �ekli iktisap etmi� olanlara elsine-i iltisâkiyye nam� verilir.”152 

Bu tan�mdan sonra mevcut dillerin ço�unun eklemeli dillerden oldu�u 
aç�lamas� yap�larak bu dillere örnekler verilmi�tir. Türkçenin dünya dilleri aras�ndaki 
yeri de �u �ekilde belirtilir: 

“ Türkçe, elsine-i iltisakiyyeden Ural ve Altay aile-i elsinesine mensuptur. 
Ural-Altay lisânlar� ba�l�ca be� �ubeye ayr�lm��t�r: 

Samoyet �ubesi, Finuva �ubesi, Türk �ubesi, Mo�ol �ubesi, Tunguz �ubesi.  

El-yevm Türk �ubesiyle mütekellim olan tâ Bahr-� Sefid sahillerinden 
Sibiryada Lena nehri sahiline kadar yay�lm��t�r. Bu �ubenin ana lisân� an-as�l 
Türkistandan ç�km��t�r.”153 

Türkçenin dünya dilleri aras�ndaki ve di�er Türk lehçelerinin ve �ivelerinin 
bu kadar detayl� olarak anlat�lmas� �imdiye kadar inceledi�imiz gramer kitaplar�nda 
olamayan bir yeniliktir. Eser bu yönüyle de di�erlerinden ayr�lmaktad�r.  

Yazar�n dille ilgili çal��malardan ve geli�melerden bahsederek Türkçenin dil 
özelliklerini anlatmas� ve dilimizi olu�turan unsurlar� çok iyi bildi�ini görmekteyiz. 
Türk lehçelerinin kullan�ld��� yerleri anlatan yazar, bu diller içerisinde en önemli 
olan�n�n Osmanl� Türkçesi oldu�u görü�ündedir. Bu dü�üncesini �u �ekilde ifade 
eder: 

                                                                                                                                          
149 a.y. 
150 a.g.e., 16. 
151 a.y. 
152 a.y. 
153 a.g.e., 16-17. 
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“As�l Türk lehçeleri içinde en haiz-i ehemmiyet olan� bizim Osmanl� 
Türkçesidir. Erbab-� ilim, lisân�m�z� elsine-i iltisâkiyyenin en mükemmel bir 
numunesi addetmektedirler. Lisân�m�za Arabîden, Fârisîden bir hayli kelime 
al�nm��sa da bunlar kendisinin sîmâ-y� mahsusuna ta�yir edemez.”154 

Türkçenin Arapça ve Farsça dillerinden kelime al���na bak�p da dilimizin üç 
dilin birle�mesinden ibaret oldu�unu söylemenin affedilemeyecek bir hata oldu�unu 
belirten yazar�n dilimizde yer alan yabanc� kelimeleri de Türkçele�mi� kabul etti�ini 
görmekteyiz. 

Elsine-i munsarife, ayr� yaz�lan diller olarak adland�rabilece�imiz bu gruba 
çekimli (bükümlü) diller diye bildi�imiz diller girmektedir. Bu dillerin birbirinden 
tamamen ayr� iki k�sma ayr�ld�klar� belirtilir. Bu ayr�m dil ailesi olarak birbirinden 
ayr�lan dilleri ça�r��t�rmaktad�r. Bu diller: elsine-i Samiyye ve Hamiye, elsine-i 
Hindiyye ve Avrupâiyye’dir.  

Elsine-i Samiyye: Ârâmî ve Süryani, Ken’anî (�brani ve Finike lisânlar�), 
Arabî; elsine-i Hamiyye de: M�srî, Lîbî, Habe�î tak�mlar�na ayr�l�r.  

Hindî-i Avrupâî lisânlar� ise: Hint �ubesi, �ran �ubesi, Yunan �ubesi, �talyan 
�ubesi, �slâv �ubesi, Let �ubesi gibi aksam� muhtevîdir.155 

S�n�flamadan da anla��laca�� gibi yeryüzündeki diller yap�ca benzerlikleri ve 
kökence akrabal�klar�na göre ele al�nm��t�r.  

Bu aç�klamalardan sonra isimlerde di�ilik ve erkeklik konusu ele al�nm��t�r. 
Fakat bu eserde daha önce inceledi�imiz Tahir Ken’an’�n (Kava’id-i Lisân-� Türkî) 
eserinden farkl� olarak Türkçe isimlerde müzekkerlik (erkeklik) ve müenneslik 
(di�ilik) ayr�m� olmad��� anlat�lmaktad�r. Tahir Ken’an’�n eserinde belirtti�inin 
aksine hayvanlar�n di�ilik veya erkekli�ini belirtmek için isimlerin önüne “di�i” veya 
“erkek” s�fat� getirildi�i, di�ili�i, erkekli�i belli olan hayvanlar�n isimlerinden önce 
bu s�fatlar�n getirilmeyece�i anlat�l�r.156 Örnek: di�i inek, erkek horoz demek do�ru 
de�ildir. �nek, koyun, tavuk zaten bu hayvanlar�n di�ili�ini kar��lamaktad�r. Fakat 
Arapçan�n etkisiyle Tahir Ken’an Türkçedeki isimleri de müennes ve müzekker 
olarak ay�rm��t�. Bu örnek de ilk dönem gramer kitaplar�n�n tam olarak Türkçenin 
özelliklerini göstermekte çeli�kili bilgiler içerdiklerini göstermektedir. 

Eserin özelliklerini anlat�rken de belirtti�iz gibi bu konular� peki�tirmek için 
gerek konular�n sonunda sorulan sorularla gerekse bölüm sonlar�nda verilen çok 
say�da temrinle anlat�lan konular�n tam olarak ö�renilmesi hedeflenmektedir. Verilen 
                                                 
154 a.g.e., 17-18.  
155 a.g.e., 18. 
156 a.y. 
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örnek temrinler bugünkü pek çok ders kitab�nda ya da dil bilgisi kitab�ndaki 
örneklerden ve uygulamalardan daha çok ve kapsaml�d�r. Eserin düz anlat�mdan 
ba�ka uygulamaya da oldukça önem verdi�i anla��lmaktad�r. 

Eserin sonunda “Tahlil-i Sarfî” adl� bir bölümde kelimelerin nas�l tahlil 
edilmesi gerekti�i anlat�lmaktad�r. Yani kelime tahlili hakk�nda okuyucuya bilgi 
verilmektedir. 

Tahlilin birle�ik bir �eyi onu olu�turan unsurlar�na ay�rmak demek oldu�u, 
tahlil-i sarfi (kelime tahlili) ise bir ibarenin hangi türden kelimeye ait oldu�unu 
anlamak oldu�u ifade edilmi�tir. 

Sarf (gramer) fenninin, biliminin kelimeleri yedi türe ay�rd��� bu yüzden 
kelimelerin önce hangi türe ait oldu�unun bilinmesi sonra da di�er kelimelere kar�� 
ifa etti�i vazifeyi iyi bilmek gerekti�i bu yüzden de ilm-i sarf�n (gramer bilgisinin) 
gerekli oldu�una vurgu yap�lm��t�r. Bir yerde dilbilgisi (gramer) bilmenin neden 
gerekli oldu�u anlat�lmak istenmi�tir.157 

3.2.8. TÜRKÇE SARF VE NAH�V ESK� L�SÂN-I OSMÂNÎ SARF VE 

NAH�V 

Ahmet Cevat Emre taraf�ndan 1326 (1910) y�l�nda kaleme al�nan ve son 
bask�s� 1339 (1923) y�l�nda haz�rlanan bu kitap da Türk Dil Kurumu taraf�ndan 
haz�rlanan proje kapsam�nda Gülden Sa�ol, Erdal �ahin ve Nurgül Y�ld�z taraf�ndan 
günümüz Türkçesine aktar�lm��t�r. Bu eserde yazar Ahmet Cevat, dilimizin di�er 
lisânlardan daha zor kabul edilmesinin sebebi olarak dilimizde var olan Arapça ve 
Farsça kaideleri ve bu kaidelerin ö�retim �eklini görmektedir. 

Dilimizde bulunan Arapça ve Farsça unsurlar� inkar edemeyece�imizi fakat 
bunlar� ö�retece�iz derken as�l ö�retilmesi gerekli olan Türkçenin göz ard� edildi�ini 
belirten yazar, Ahmet Rasim ve Hüseyin Cahit gibi isimlerin eserlerinde Arapça ve 
Farsça kaidelere daha az yer verdiklerini fakat bunlar�n da yeterli olmad���n� bu tür 
kitaplarda Arapça ve Farsça unsurlar�n ele al�nd��� bölümlerin önemli oldu�unu ve 
haz�rlad��� bu kitapta da kendisinin buna dikkat etme�e çal��t���n� belirtir.158  

Kitab�n ba�lang�c�nda di�er sarf ve nahiv kitaplar�nda oldu�u gibi sarf ve 
nahiv’ in tarifi yap�ld�ktan sonra “kelime-hece-harf” tariflerine yer verilmektedir.  

                                                 
157 a.g.e., 340. 
158 Ahmet Cevat Emre, Türkçe Saf ve Nahiv Eski Lisân-� Osmânî Sarf ve Nahiv, �stanbul, 1339, 3. 
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“Sarf ve nahiv, bir lisân� dürüst söylemek, dürüst okumak ve yazmak 
kavaidini ta’lim eden ilme sarf ve nahiv tesmiye olunur”159 

Sarf ve nahiv tan�m�yla birlikte dili meydana getiren kelime çe�itleri de arada 
tan�t�lmaktad�r. Kelime çe�itleri; isim, s�fat, fiil, zamir, edat, zarf, nidâ olmak üzere 
yedi olarak ifade edilmi�tir. Her ne kadar eserde kelime çe�itleri sekiz olarak ifade 
etse de burada adlar� zikredilen yedi çe�it kelimeyi görmekteyiz. 

Kelime çe�itlerinden sonra k�sa k�sa kelime, hece, harf kavramlar� 
tan�mlanmaktad�r. A�z�m�zdan ç�kan her manal� söz kelime olarak tan�mlanmakta ve 
kelimelerin hecelerden olu�tu�u belirtilmektedir.  

Bu kitap di�er sarf ve nahiv kitaplar�ndan farkl� olarak lisân�m�zdaki harf 
say�s�n� 36 olarak vermektedir. “Türk lisân�nda otuz alt� huruf vard�r.”160 
Denildikten sonra bu harflerin bir listesi verilmi�tir. Daha önceki eserlerde bu rakam 
genellikle 32 olarak ifade edilmi�tir. 

Bu kitapta daha önce inceledi�imiz gramer kitaplar�ndaki gibi aç�k, anla��l�r, 
sistemli bir içerik tasnifinin olmad���n� belirtmek yerinde olacakt�r. Daha önce 
inceledi�imiz eserlerdeki konuya göre tasnifin yerine burada konular anlat�l�rken o 
konuyla ilgili aç�klamalar veya özellikler oraya s�k��t�r�lm�� durumdad�r.  

Harflerin say�s� ve hangileri oldu�u belirtildikten sonra harfler hecelerin 
telaffuzunda ald�klar� göreve göre “sait” ve “samit” olmak üzere ikiye ayr�lm��t�r. 
Yani ünlü ve ünsüzler olmak üzere. Bunlardan; elif, vav, hâ-i resmiye ( ¡ ) ve yâ ( < ) 
hurûf-� imlâ olarak tan�mlanmaktad�r.161 

Eserde Âheng-i Telâffuz ba�l���yla büyük ünlü uyumundan 
bahsedilmektedir. Bu kural “Kal�n bir hece ile ba�layan Türkçe bir kelimenin di�er 
heceleri de kal�n olur: bal�k, saklamak, ku�kuland�rmak, gibi.”162 Bu uyuma 
girmeyen kelimelerden örnek veren yazar, bu kelimelerin �stanbul d���nda 
kullan�l�rken ço�u kez uyuma girecek �ekilde kullan�ld���n� belirterek örnekler verir. 
Örnek: limon, kestane, karde�, hangi, haydi, pilav, güllaç, gibi kelimelerinden 
üçünün �stanbul haricinde ses uyumuna uygun telaffuz edildiklerini ifade eder. 
Bunlar: kestene, karda�, kang� �ekilleridir. Bunlar�n d���ndakiler ya birle�ik kelimedir 
ya da yabanc� dillerden gelmi� kelimelerdir.163 

                                                 
159 a.g.e., 5. 
160 a.y. 
161 a.g.e., 7. 
162 a.g.e., 12. 
163 a.y. 
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Büyük ünlü uyumunu bozan baz� durumlara da burada i�aret edilmektedir. 
�nce (hafif) sesli kelimelerin sonuna baz� ekler geldi�inde bu eklerin asl�n� muhafaza 
etmelerinden ötürü baz� istisnalar�n olu�tu�u hat�rlat�lmaktad�r. Buna da �imdiki 
zaman eki (-1. yor) örnek verilmi�tir: geliyorum, gidiyorsun.164 

3.2.8.1. Tenkît  

Dil ö�retimi içerisinde yer alan imlâ ö�retimiyle ilgili olarak eser içerisinde 
yer alan “tenkît” bölümünde (s.18) noktalama i�aretlerinin ö�retimine yer 
verilmi�tir. Burada noktalama i�aretlerinden on tanesinin tan�mlar� ve nerelerde 
kullan�lacaklar� örneklerle verilmektedir. Bunlar: virgül (,), noktal� virgül (;), iki 
nokta (:), nokta (.), nokta-i istifham (?), nokta-i nida (!), t�rnak (“”), hat (-), muterize 
[()], nikaat-� kat (…).165 

Bu eserde de Hüseyin Cahit’in haz�rlad��� kitapta oldu�u gibi konular 
anlat�ld�ktan sonra uygulama ve konuyu peki�tirme için metinler verilmi� ve bu 
metinler üzerinde okuma ve yazma çal��malar� yap�lmas� istenmi�tir. Bu durum da 
bize dil ö�retiminde uygulama a��rl�kl� bir yöntemin a��rl�k kazanmaya ba�lad���n� 
göstermektedir. Verilen bu metinlerle ne tür çal��malar yap�laca�� metinlerin alt�nda 
belirtilmi�tir. Bu çal��malar kimi zaman yazma kimi zaman metnin ezberlenmesi, 
içerisindeki kelime türlerinin tespiti, noktalama i�aretlerinin uygun yerlere 
yerle�tirilmesi gibi uygulamalar� içermektedir. 

�simlere ait özellikler aras�nda isimlerde keyfiyet ba�l���yla isimlerdeki 
erkeklik ve di�ilik konular� i�lenmektedir. Daha önce Türkçedeki isimlerde erkeklik 
veya di�ilik olmad���n� belirtmi�tik. Fakat baz� gramer kitaplar�nda Arapça ve 
Farsçan�n etkisiyle Türkçedeki kelimelerde de erkeklik ve di�ilik oldu�uyla ilgili 
bilgilere de rastlam��t�k. Bu kitapta ise Türkçede “zî-hayat�n gayrisinde” canl�lar�n 
isimleri d���nda erkeklik ve di�ilik bulunmad��� aç�klanmaktad�r.166  

Örnek: baba, o�lan, öküz (müzekker) 

ana, k�z, inek (müennes) 

Bazen erkek ve di�i canl�lara ayn� ismin verildi�i bunlar�n erkek veya kad�n 
olduklar� kelimelerin ba��na getirilen (erkek, di�i) kelimeleriyle ay�rt edildi�i 
hat�rlat�l�r. 

                                                 
164 a.y. 
165 a.g.e., 18. 
166 a.g.e., 28. 



 

 

91 
 

Erkek kedi, di�i kedi; erkek köpek, di�i köpek, gibi.167 

Daha sonra isim türleri ve özellikleri i�lendikten sonra Arapça ve Farsça 
kelimelerin özelliklerinin i�lendi�i bölüm yer al�r. Burada Arapça ve Farsça 
kelimelerin özellikleri, vezinler gibi gramer özelliklerinden bahsedilir. 

3.2.9. YEN� USÛL MUALL�M-� SARF 

1327 (1909/1910) y�l�nda Ahmet Rasim taraf�ndan yaz�lan bu dil bilgisi 
kitab�, birinci s�n�flara hitap eden bir eserdir. Eser, Suzan Tokatl� taraf�ndan 
incelenerek günümüz Türkçesine aktar�lm��t�r. Bu eserin ba�lang�c�nda dil bilgisi ve 
imlâ e�itiminin önemini vurgulayan �u ifadelere yer verilmektedir: 

“Bir lisân� ö�remek için, onun mecmua-y� kavâ’idine müracaat etmek, her 
�ah�s için zarurîdir. Binaenaleyh sarf�n ehemmiyeti â�ikâr olur.”168 

Ahmet Rasim, ö�retmenlik yapm�� olman�n verdi�i tecrübeyle dil bilgisi 
ö�retimin önemini bilir ve yaz�lm�� olan gramer kitaplar�n�n ço�unun çocuklar�n 
anlayaca�� bir dilden uzak olduklar�n� görür. Bu sebeple inceledi�imiz kitab� yazma 
gere�ini duyar. Ahmet Rasim, çocuklar için yaz� yazman�n güçlü�ünü bilerek, bunun 
e�timin en mühim ve en seçkin yan� oldu�unu dü�ünür.  

Kitab�n giri� k�sm�nda yaz�l�� kitab�n yaz�l�� amac�n� belirten Rasim, baz� 
okullarda dilimizin ö�retimi konusunda ya�anan s�k�nt�lara da de�inir. Rasim’e göre, 
okullar�m�zda dilimiz ö�retilirken sadece kitabî bilgilerle yetinilmekte, cümle 
tahlillerine ve uygulamaya önem verilmemektedir.169    

Ahmet Rasim, kitapta ö�retmenlik tecrübelerini dlie getirirken Makri 
köyünden bahsetmektedir. Daha sonra inceleyece�imiz, Ahmet Mithat Efendiye ait 
olan “rehnüma” kitab�nda da bu köyün ad� geçmektedir. Ahmet Mithat Efendi de 
ayn� köyde ö�retmenlik yapm�� burada edindi�i tecrübeleri kitab�nda dile getirmi�tir. 

Ahmet Rasim, eserine Osmanl� alfabesinde kullan�lan harfleri ve bu harflerin 
özelliklerini belirterek ba�lar. De�i�ik harf say�lar�n� birkaç defa belirtmi�tik. Bu 
eserde de Osmanl� alfabesindeki harf say�s� otuz dört olarak verilir.170 Bu farkl�l�klar 
kef harfinin kullan�m�ndaki çe�itlilikten kaynaklanmaktad�r.  

                                                 
167 a.y. 
168 Ahmed Rasim, Yeni Usûl Mu’allim-i Sarf, (Haz. Suzan Tokatl�) Kayseri, 2003, 25. 
169 a.g.e., 26. 
170 a.g.e., 27. 
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Eserin ilk bölümü “isim” konusuna ayr�lm��t�r. �smin tan�m�, çe�itleri, basit, 
aç�k anla��l�r örneklerle aç�klanmaktad�r. Eseri di�er örneklerinden ay�ran bir 
uygulamay� burada belirtmekte fayda var. Di�er eserler ö�renilen konular�n 
do�rulu�unu teyit için temrinler verirken bu eserde temrinlere ilave olarak yazma 
konular� da verilmi�tir. “mevâd-� tahrîriyye” ba�l���yla verilen bu yazma 
konular�n�n ö�rencilerin yaz�l� anlat�m becerilerini geli�tirmeyi hedefledi�i aç�kt�r. 
Sözlü anlat�ma dönük olarak verilen “mevâd-� �ifâhiyye” örnekleri de yine sözlü 
anlat�m becerisini destekleyici çal��ma örnekleridir.171 

�sim çe�itlerinden sonra isim hâlleri üzerinde durulmaktad�r. �simlerin yedi 
hâl üzere olduklar� belirtilerek bu hâller s�ralan�r. Bu hâllerin nas�l yap�ld��� 
gösterilir. 

Birincisi: Mücerred, ismin yal�n hâli mücerreddir. Da�, ba�, ya�, bal, �eker, 
elma gibi.172 

�kincisi: Mef’ûlün bih, gösterme hâlidir. Yal�: yal�y�, oda: oday�, kaya: 
kayay�, kap�: kap�y� gibi.173 

Üçüncüsü: Mef’ûlün ileyh, yönelme, yakla�ma hâlidir. Ev: eve, demir: 
demire, tuz: tuza, yüz: yüze gibi.174 

Dördüncüsü: Mef’ûlün fih, bulunma hâlidir. �simlerin sonlar�na  (  ¡ �   ) 
getirilerek yap�lmaktad�r.175 

Be�incisi: Mef’ûlün anh, ç�kma, ayr�lma hâlidir. Evden, konaktan, bo�azdan, 
köyden gibi.176 

Alt�nc�s�: �zafettir. �sim tamlamalar� bu bölümde anlat�l�r. Tamlama unsurlar�, 
muzafun ileyh (tamlayan), mûzaf (tanlanan) ve (-�n, -n) edat-� izafet olarak 
verilmi�tir. Ahmet’in fesi, Bahçenin kap�s�.177 

�sim hâlleri yedi olarak verilmesine ra�men bunlardan yedincisi, dönü�lülük 
zamiri olarak bilinen “kendi” zamirinin anlat�ld��� “mübhemât” t�r. 

                                                 
171 a.g.e., 31-32. 
172 a.g.e., 37. 
173 a.g.e., 39. 
174 a.g.e., 42. 
175 a.g.e., 43. 
176 a.y. 
177 a.g.e., 45. 



 

 

93 
 

�sm-i i�aret, di�er gramer kitaplar�nda s�fat konusu içerisinde gösterilen 
i�aret s�fatlar� isimler içerisinde bir bölüm olarak i�lenmektedir.  

�sm-i i�aret, “kendisiyle bir �eye i�aret olunan kelime” �eklinde tan�mlanarak, 
i�aret s�fatlar� anlat�l�r. Bu kitap, �u kitap, o kitap gibi.178 

�kinci kelime çe�idi olarak “s�fat” anlat�l�r. S�fat ve mevsufun tan�m� 
yap�larak s�fat tamlamalar�nda bu kelimelerin nas�l bulunuca�� örnekler üzerinde 
gösterilir. Yorgun hayvan, yaramaz çocuk, mavi kâ��t. Örneklerinde s�fat�n daima 
isimden önce geldi�i ve tamlama hâlinde s�fatlar�n ço�ul olarak kullan�lamayaca�� 
hat�rlat�l�r.179 

S�fatlar k�yasî ve semâî olmak üzere ikiye ayr�lmaktad�r. Fakat bu kitapta 
di�erlerinden farkl� olarak k�yasi s�fatlar, belli bir kuralla yap�lan s�fatlar olarak 
gösterilir. Bu s�fatlar�n yap�lmas� için kelimelerin sonlar�na (l�, li, lu, lü; s�z, siz, suz, 
süz,; c�, ci, cu, cü; ca, ce; s�, si, su, sü; �ms�, imsi, umsu, ümsü) edatlar�n�n (eklerinin) 
getirildi�i belirtilir.180 

Örnek: kutlu, uslu, tats�z, �ekerci, Arapça, kö�kümsü, imtihân�ms� gibi. 

Semâî s�fatlar içinse, i�itilip, duyularak ö�renilen s�fatlar ifadesi kullan�l�r. 
Asl�nda bunlar, niteleme s�fatlar�d�r. Uzun, k�sa, sa��r, kör, a��r, k�rm�z�, zengin gibi. 

Üçüncü kelime türü olarak zamir anlat�l�r. Zamirler, ismin yerini tutan kelime 
�eklinde aç�lanarak zamir çe�itleri be�e ayr�l�r. Bunlar:  

1. Zamir-i �ahsî, 2. Zamîr-i izâfî, 3. Zamîr-i nisbî, 4. Zamir-i fi’li, 5-Zamîr-i 
vasfî.181  

 Kelime çe�itlerinden dördüncüsü “mastar”d�r. Mastar, “hiçbir zamana, yahut 
zata ait olmaks�z�n bir fikir beyan eden kelimedir” denilerek mastar�n tan�m� yap�l�r. 
Örnek: gelmek, gitmek gibi. Di�er kitaplarda fiil konusunda i�lenen mastar burada 
ayr� bir kelime çe�idi olarak de�erlendirilmi�tir.182 

                                                 
178 a.g.e., 55. 
179 a.g.e., 58-59. 
180 a.y. 
181 a.g.e., 62. 
182 a.g.e., 74. 
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Be�inci olarak fiil konu i�lenir. Fiilin tan�m� yap�larak, fâil, fiillerde geçi�lilik, 
geçi�sizlik, fiilin temel �ah�slar�, fiil kipleri ve temel zamanlar k�sa, öz aç�klamalar ve 
örneklerle anlat�l�r.  

Eserin son bölümü “edevat” ba�l���yla edat konusuna ayr�lm��t�r. Burada 
edat�n tan�m�: “kendi kendilerine bir anlamlar� olmay�p ba�ka kelimelerle birle�ip 
mana kazanan kelime” diye tan�mlan�r.183 

3.2.10. TÜRKÇE YEN� SARF VE NAH�V DERSLER� 

Çal��mam�z�n giri�inde her ne kadar 1850-1920 y�llar� aras�n�nda yay�nlam�� 
olan eserlerin konu edilece�ini belirtmi�sek de Mithat Sadullah Sander taraf�ndan 
1927-1928 y�llar�nda yaz�lan “Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri” adl� eser, gramer 
yaz�m�nda gelinen son noktay� gösteren önemlidir. Bu önem eserin taraf�m�zdan 
de�erlendirilmesini gerekli k�lm��t�r. Eserin birinci bölümünde sarf ve nahiv’in 
tan�m� yap�larak dilbilgisi ö�retimiyle ilgili aç�klamalara yer verilir. 

“�nsanlar meramlar�n� birbirlerine lisân vas�tas�yla anlat�rlar. Fikirlerimizi 
gerek söz ve gerek yaz� ile ifade ederken bir tak�m mü�terek kaidelerin mecmu’u 
(sarf ve nahiv)’i te�kil eder. 

Kelimelerin nev’ilerine, hâllerine, te�kil tarzlar�na ve bu kelimelerden 
terkibler, cümleler te�kiline aid olan kaideler milletin efrad� aras�ndaki mü�terek ve 
umumi istimal tarz� tahlil edilerek lisândan ç�kar�l�r.  

�u hâlde sarf ve nahiv, millet efrad�n�n mü�tereken sahip olduklar� lisânda 
tabi’i olmalar� icab eden esaslar� bildirir. Mübtedilerle ecnebiler için lisân�n tahsil ve 
ihatesini kolayla�t�r�r. Bu itibarla “sarf ve nahiv” i “bir lisân�n do�ru söyleyip 
yazmay� ö�reten ilimdir” diye tarif edebiliriz.184 

Eserde daha sonra sarf ve nahiv (imlâ ve dil bilgisi kurallar�) ö�renmenin 
önemine i�aret edilir. “Türkçe sarf ve nahiv; lisân�m�z� do�ru söyleyip yazmay� 
ö�retir. Her ne kadar çocuklar evlerinde aileleri aras�nda kendi ana lisânlar�n� 
söylemeyi ö�renirlerse de bunu do�ru okuyup yazabilmeleri için her hâlde sarf ve 
nahiv okumalar� laz�md�r.”185 Denilerek dil bilgisi ve imlâ ö�retiminin gere�i 
vurgulanmak istenir. 

Kitapta s�ras�yla hece, kelime, harf gibi dil birimleri üzerinde durularak 
Türkçe kelimelerin özellikleri, dilimizdeki hece çe�itleri anlat�lmaktad�r. O dönemde 
                                                 
183 a.g.e., 92-96. 
184 Mithad Sadullah, Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri, �stanbul, 1927, 9. 
185 a.g.e., 10. 
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kullan�lan Arap alfabesindeki harflerden sadece Türkçede, Farsçada ve Arapçada 
kullan�lan harflerin hangileri oldu�u örneklerle gösterilmektedir. Örne�in “nun” ve 
“y” gibi okunan kefler sadece Türkçe kelimelerde kullan�lmaktad�r. Bunlar�n d���nda 
“p” ve “ç” harfleri sadece Türkçe kelimelerde kullan�lmaktad�r. Eserin, Türkçenin 
elifbas� bölümünde Türkçede 33 harf oldu�u söylenmektedir186. Daha önce de 
belirtti�imiz gibi bu konuda dil bilgisi kitaplar�nda kesin bir say�ya 
rastlanamamaktad�r. Genellikle 31, 32, 33 aras�nda de�i�en rakamlarda birden fazla 
görev üstlenen “kef” in kullan�m yerlerinin belirtilmesinden kaynaklanmaktad�r.  

Yaln�z Farsçada kullan�lan harflere örnek olarak “j” harfi gösterilmektedir. 
Bu harf sadece Farsçada ve bat� dillerinden al�nan kelimelerde kullan�lmaktad�r. 

Sadece Arapçada bulunan harfler de gösterildikten sonra verilen al��t�rmalar 
üzerinde kelimelerin hangi dile ait olduklar�n�n belirlenmesi istenilmektedir. Eserin 
al��t�rmalarla desteklenmi� olmas� uygulama a��rl�kl� bir dil bilgisi ve imlâ 
ö�retimine yer verildi�ini göstermektedir.187 

Alfabeyi olu�turan harflerin özelliklerinin de belirtildi�i eserde bugünkü sesli 
ve sessiz harfler için “sait ve samit” ifadesi kullan�lmaktad�r. Sait ( sesli) harfler “a, 
e, i, o” di�er harfler ise samit (sessiz) olarak adland�r�lmaktad�r.188 Fakat burada Arap 
alfabesinin özelli�inden dolay� bugün kullanmaya al��t���m�z�n d���nda bir kullan�m 
söz konusudur. Mesela sesli olarak gösterilen “a, e, i, o” harfleri için bunlar�n hem 
sait hem de samit olduklar� ifade edilmektedir. Bu kelime içerisinde harflerin 
bulundu�u yere göre de�i�mektedir. “bunlar di�er harfleri okutmaya hizmet ettikleri 
zaman sait olurlar: kelimenin ba��nda veya ortas�nda bulunup kendileri okundu�u 
vakit samit olurlar.”189 

Daha sonra yine Arap alfabesinin özelli�i olan biti�en ve biti�meyen harfler 
ve bunlar�n ba�ta ortada ve sonda yaz�l�� biçimlerinin nas�l oldu�u gösterilmi�tir. 
Kendilerinden sonra gelen harflerle biti�en harflere “harf-i muttas�la” 
biti�meyenlere ise “harf-i munfas�la” denilmektedir. 

Elimizde Mithat Sadullah’a ait ayn� isimli bir eser daha bulunmaktad�r. Türk 
Dil Kurumu taraf�ndan yay�nlanan bu eser de Tuncer Gülensoy ve Mustafa Fidan 
taraf�ndan Latin harflerine aktar�lm��t�r. Fakat ayn� yazara ait ayn� ismi ta��yan 
eserlerin içeriklerinde bir tak�m farkl�l�klar vard�r. Elimizdeki eserlerden ikincisi 
“liselere, orta mekteplere ve muallim mekteplerine mahsus” olarak haz�rlanm��t�r. Bu 
eserde muharrir Mithat Sadullah, Galatasaray Lisesi Tali K�sm� Muallimi olarak 
zikredilmektedir. Bu kitaplar�n bas�m y�llar� da farkl�d�r. Bu ikinci kitap 1340 y�l�nda 
�stanbul �irket-i Mürettibiyye Matbaas�nda bas�lm��t�r. 

                                                 
186 a.g.e., 2. 
187 a.g.e., 14. 
188 a.g.e., 15. 
189 a.y. 
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Tarih ve hitap ettikleri okullar itibariyle baz� farkl�l�k gözetmelerine kar��n 
eserlerin ikisinin de içeri�i birbirine çok yak�nd�r. 1928 y�l�nda haz�rlanan eser dil 
olarak daha sade bir dille yaz�lm��t�r. Eserlerde konulardan sonra verilen temrin ve 
okuma metinlerinde de farkl�l�klar görülmektedir.  

Tuncer Gülensoy ve Mustafa Fidan taraf�ndan haz�rlanan ikinci kitab�n giri� 
bölümünde 1340 y�l�nda (1924) haz�rlanan lise birinci devre müfredat�na göre 
yaz�ld��� ve Maârif Vekâleti (Millî E�itim Bakanl���) taraf�ndan bütün liselere ve 
orta mekteplere kabul edildi�i ifade edilmektedir.190  

Bir ders kitab� olarak haz�rlanan bu eserin giri�indeki bu ibare günümüzde 
haz�rlanan ders kitaplar�na yaz�lan ( Ta’lim Terbiye Kurulunun karar�yla ders kitab� 
olarak kabul edilmi�tir.) türünden aç�klamalar� hat�rlatmaktad�r.  

Eserin giri� bölümünde “sarf ve nahiv”in aç�klamas� ve önemi 
anlat�lmaktad�r. sarf ve nahiv, bir lisân� do�ru söyleyip yazma ilmi olarak 
tan�mlanm��t�r. Türkçe dil bilgisi kurallar�n� bilmenin önemi ve gere�i de “Türkçe 
sarf ve nahiv; lisân�m�z� do�ru söyleyip yazmay� ö�retir. Her ne kadar çocuklar 
evlerinde aile aras�nda kendi ana lisânlar�n� söylemeyi ö�reniyorlarsa da, do�ru 
okuyup yazabilmek için herhâlde sarf ve nahiv ö�renmek laz�md�r.”191 Sözleriyle 
anlat�lmaktad�r. Bu aç�klama dil ö�retimine verilmesi gereken önemi göstermesi 
aç�s�ndan oldukça önemlidir. Dil ö�retiminin aile ve yak�n çevrede geli�igüzel 
kültürlenme yoluyla yap�lmas� fakat çocuk okula geldi�inde bu geli�igüzel 
kültürlenmenin yerini kas�tl� kültürlenmeye b�rakmas� sonucu, imlâ ve dil bilgisi ve 
yaz� ö�retimi gibi temel dil becerilerinin ö�retimi okulda yap�lmaktad�r. Günümüzde 
görülen yayg�n bir anlay�� biz “Türkçeyi biliyoruz” �eklinde kendini göstermektedir.  

Hâlbuki bilinen Türkçe sadece kulaktan duyma olarak aile ve yak�n çevrede, 
sokaktan veya görsel-i�itsel yay�n organlar�ndan ö�renilen biçimiyle bir Türkçedir. 
Bunlar�n pek ço�u Türkçenin söyleyi� özelliklerinden, yaz�da ve sözlü anlat�mda 
kullan�lmas� gereken kurallardan yoksundur. Bu sebeple okur-yazar insanlarda dahi 
kendini gösteren bir dili kullanamama ya da bozma tehlikesiyle kar�� kar��yay�z. 
Dilimizin bütün yönleriyle ö�renilebilmesi, konu�mada ve yazmada kültür dilinin 
kullan�labilmesi için Türkçe ö�retimine ve Türkçe ö�retimi içerisinde yer alan temel 
dil becerileri olan; okuma, yazma, dinleme, konu�ma becerilerinin geli�tirilmesine 
a��rl�k vermeliyiz. Bugün ilkokuldan yüksek ö�retim seviyesine kadar Türkçe ve 
Türk dili derslerinin okullar�m�z�n programlar�nda yer almalar�na kar��n hâlâ 
Türkçeyi istenilen seviyede konu�up yazamayan, çok k�s�tl� bir kelime da�arc���na 
sahip kitlelerin olmas� dil ö�retimi konusunda en az�ndan yabanc� dil ö�retiminde 
gösterdi�imiz gayret ve hassasiyeti göstermeyi�imizin pay� çok büyüktür.  

                                                 
190 a.g.e.,  XVII.  
191 a.g.e., 1. 
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Bu sebeple Türkçeyi do�ru okuyup, do�ru yazabilmek ve do�ru 
konu�abilmek için okullu, okulsuz birey olarak her Türk vatanda�� üstüne dü�en 
görev ve sorumlulu�u bilmelidir. Bunu ö�renmenin yolu da dilimizi ö�renmeden 
geçmektedir. Dili ö�renmek kuru kuruya dil bilgisi kurallar�n� ezberlemek de�ildir. 
Bu kurallar� hayat�m�za, günlük ya�ant�m�za, gündelik konu�malar�m�za ve 
yaz��malar�m�za ta��yabilmektir. Mahallemizin, soka��m�z�n ad�ndan, i� yerimizin 
ad�na kadar her alana bu hassasiyeti yans�tmakt�r.    

3.2.10.1. Âhenk Kaaideleri  

Eserde sarf ve nahivin öneminden sonra “kelime, hece, harf” kavramlar� 
aç�kland�ktan sonra “âhenk kaaideleri” bölümünde ses uyumu kural� 
anlat�lmaktad�r. 

Türkçenin ses özelliklerinden olan kal�nl�k-incelik uyumu kural� “Türkçe 
kelimelerin ilk hecesi hafif ise öteki heceleri de hafif olur, ilk hece sakil ise di�er 
heceler de sakil olur. ��te buna “ahenk kaidesi” denir”192 �eklinde aç�klanmaktad�r. 
Örnek: 

Hafif (ince): bilgi, derin, sönük. 

Sakil (kal�n): satmak, duygu, yang�n. 

Arap alfabesinin özelli�i olarak Türkçedeki baz� seslerin yaz�l��� bir harfle 
kar��lamak gerekebilmektedir. ��te buna örnek olarak vav (� ) sesi verilmi�tir. Bu ses 
Türkçede ünlü (vokal) olarak dört türlü okunmaktad�r. Sait (ünlü olarak; o, ö, u, ü) 
seslerini kar��lamaktad�r. Buna bir de samit (ünsüz) olarak kar��lad��� (v) sesini dahil 
edersek be� sesi kar��lamakta oldu�u görülür. 

Örnek: . zös  ���  ,namro  �©®#��uzun,  �����  ,müzü   ����  

Örneklerden sonra yazar, bu seslerin ay�rt edilmesi için ayr� bir i�aret 
bulunmad���n� Türkçe kelimelerdeki bu vavlar�n nas�l okunaca��n�n i�itmekle 
ö�renilebilecek bir bilgi oldu�unu belirtmektedir.193 Arap alfabesiyle ilgili 
tart��malarda bu durum devaml� öne ç�km��t�r. Çünkü daha ba�ka seslerin 
yaz�lmas�nda ve okunmas�nda ayn� durum söz konusudur.  

Ses uyumu konusunda eklerin de getirildikleri kelimeye göre �ekil almas� 
gerekti�i anlat�lmaktad�r. Bu arada “yor” ekinin özelli�inden dolay� uyumu bozmas� 
                                                 
192 a.g.e., 13. 
193 a.g.e., 14. 
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gibi kuralla ilgili ayr�nt�lar da verilmi�tir. Verilen bilgilerden birisi de Türkçe 
olmayan kelimelerin kurala tâbi olmad�klar�d�r.194   

Eserde di�er gramer kitaplar�nda oldu�u gibi i�lenen konulardan sonra verilen 
“temrin”ler konuyu daha iyi kavratmaya hizmet etmektedir. Gerçi bu kitap bir ders 
kitab� olarak tasarland��� için böyle olmas� gerekmektedir. Fakat ders kitab� olarak 
tasarlanmayanlarda da benzer �ekilde uygulamalar�n varl��� yazarlar�n anlatt�klar� 
konular�n insanlar taraf�ndan azami düzeyde ö�renilmesini istediklerini gösterir. 

3.2.10.2. Tenkît  

Noktalama i�aretlerinin ö�retildi�i bölüm olan bu bölümde noktalama 
i�aretlerinin önemi belirtilmektedir. Sözlü anlat�ma ait baz� söyleyi� özellikleriyle 
konu�urken sözümüzü kar�� tarafa daha etkili aktarabiliriz. Yaz�l� anlat�mda bu etkiyi 
verebilmek için noktalama i�aretlerinden faydalanmak gerekti�i anlat�lmaktad�r.195 
Noktalama i�aretlerinin ilk ba�larda Arapça ya da Frans�zca kelimelerle ifade edildi�i 
görülmektedir. Daha sonralar� gramer kitaplar� ço�ald�kça bu konular ele al�n�rken 
ortak bir terminoloji olu�maya ba�lam�� ve genellikle i�aretler benzer isimlerle 
an�lmaya ba�lanm��t�r. 

Bu kitapta daha önceki gramer kitaplar�nda olmayan bir, iki i�aretin de 
al�nm�� oldu�unu görmekteyiz. 

Kitapta verilen noktama (tenk�t) i�aretleri ve görevleri �unlard�r: 

, virgül 

; noktal� virgül 

. nokta 

: iki nokta 

? istifham i�areti 

- hat 

                                                 
194 a.g.e., 16. 
195 a.g.e., 18-19.  
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_ fârika 

“   ” giyme (t�rnak) 

( ) Mu’tar�za 

[  ] Kö�eli mu’tar�za 

.. Fâs�la 

… Takdir veya kat noktalar� 

?: istifham ve cevap i�areti 

.- Bir nokta ve çizgi 

§ Paragraf 

  * 
 *  * Üç y�ld�z 

Noktalama i�aretlerinin kullan�ld�klar� yerler anlat�ld�ktan sonra uygulamaya 
dönük bir metin verilmi�tir. Metinde hiçbir noktalama i�areti bulunmamakta ve 
okuyucunun metnin icap eden yerlerine uygun noktalama i�aretlerini b�rakmalar� 
istenmektedir.196 ��aretlerin kullan�ld��� yerleri uygulatarak ö�retmeye dönük bu 
çal��ma günümüzde de yap�lan bir uygulamad�r. Öyle ki dil bilgisi s�navlar�nda “bo� 
b�rak�lan yerlere uygun noktalama i�aretlerinin yerle�tirilmesi” yönünde sorular�n 
soruldu�u malumdur. 

3.2.10.3. Kelimenin Aksam� 
 

Kelimenin tan�m�ndan sonra dilimizdeki kelime çe�itlerinin anlat�ld��� 
bölümde Türkçedeki kelime çe�idinin yedi oldu�u belirtilir. �nceledi�imiz gramer 
kitaplar�nda kelime çe�idi genellikle yedi olarak ifade edilmektedir. Gerçi 
Türkçedeki kelime çe�idi konusunda da baz� eserlerde farkl� say�lar�n oldu�unu 
belirtmi�tik. Fakat genelde yedi hatta bir de ba�laçlar�n ilavesiyle sekiz çe�it kelime 
oldu�u günümüzde kabul görmü�tür.  

                                                 
196 a.g.e., 23-24. 
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Bu yedi kelime: isim, s�fat, zamir, fiil, edat, zarf, nida. Olarak verilmi�tir. 
Dikkat edilece�i gibi burada “edat” ismi kullan�lmaktad�r. Daha önce inceledi�imiz 
kitaplarda “edevat” ifadesi kullan�lmaktayken bu eserde bir de�i�iklik göze 
çarpmaktad�r. Bu yöneli� dahi dil ö�retiminde kullan�lan terimler için bir geli�me 
olarak görülmelidir. Muhtemeldir ki daha sonraki zamanlarda haz�rlanan kitaplarda 
da ayn� �ekilde “edat” ifadesi kullan�lacak ve böylece ortak bir ifade kullan�m�na 
do�ru gidilecektir. 

Yine bu eserde kelime çe�itleri k�saca aç�kland�ktan sonra madde ba�lar� 
hâlinde özellikleri daha geni� olarak i�lenmi�tir. 

�sim: Bir �ahs�, bir hayvan�, bir �eyi gösteren kelimedir: Ahmet, kuzu, kitap 
gibi. 

S�fat: �simlerin hâlini ve keyfiyetini bildiren yahut onlar� tayin eden 
kelimelere s�fat derler: güzel, bu, �u, iyi, uslu gibi. 

Zamir: �sim makam�nda kullan�lan kelimelerdir: ben, sen, o gibi. 

Fiil: Zamana delalet sûretiyle bir hüküm, bir i�, bir tesir ifade eden kelimelere 
“fiil” denir: Ahmet dersini bildi, kalem k�r�ld�, vazifemi yazd�m gibi. 

Bir de hem fiil; hem s�fat mesabesinde kullan�lan kelimeler vard�r ki 
fiillerden yap�lan bu gibi kelimelere “fer’-i fiil” derler: çal��an, okumu� gibi. 

Edat: kendi kendine bir manas� olmay�p di�er kelimelerle birlikte bir mana 
ifade eden harfler ve kelimelerdir: I, E, DE, e�er, ki, fakat… gibi. 

Zarf: s�fatlar�n ve fiillerin manas�n� tadil eden kelimelerdir: erken, geç, çabuk 
gibi. 

Nidâ: Bir his, bir heyecan ifade etmek için söylenilen sözlerdir: ah, ey, vay, 
vah… gibi.197 

Zamir çe�itlerinden sonra kitaptaki yöntem gere�i Arapça ve Farsçadaki 
zamirler konusu anlat�lmaktad�r. Zamir konusuyla kitab�n birinci k�sm� bitmektedir. 
Kitab�n ikinci k�sm� “mastar” konusuyla ba�lamaktad�r. 

                                                 
197 a.g.e., 24-25. 
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Kitab�n bu bölümüne ba�larken yazar, eserin 1340 y�l�nda haz�rlanan lise 
müfredat�na göre yaz�ld���n� hat�rlatmaktad�r. Bu müfredat 1929 y�l�nda haz�rlanan 
ilk Türkçe müfredat�d�r. Ve bu müfredatta Türkçe ve dil bilgisi dersleri bir bütün 
olarak kabul edilmi�tir. Bu programda günümüzdeki gibi liseler için edebiyat, ilk ve 
ortaokul için Türkçe dersi ayr�m�na gidilmemi�tir. Daha sonra haz�rlanan 1945 y�l� 
program�nda ilkokullar ve ortaokullar için Türkçe dersi ve liseler için edebiyat dersi 
olarak tasarlanm�� ve bu derslerin içeri�inin birbirlerini tamamlayacak �ekilde 
haz�rlanmas� öngörülmü�tür. 1945 tarihli program bugünkü Türkçe ö�retimi 
anlay���n� da temelini olu�turmu�tur.     

3.2.10.4. Cümle 
 

Bu gramer kitab�nda di�erlerinde olmayan bir konu olarak “cümle” konusu 
dahil edilmi�tir. Cümlenin tan�m� �u �ekilde yap�lmaktad�r: “Bir hüküm, bir maksat 
ifade eden kelimelerin hey’et-i mecmuas�na “cümle” derler.” 198   

Cümleyi olu�turan ö�elerse; fâil (özne), fiil (yüklem) ve mef’ul (nesne) 
olarak ifade edilmektedir.  

Fâil: Cümleyi olu�turan unsurlardan ilki olan fail, “herhangi bir cümledeki 
fiilin failini bulmak için fiilden evvel “kim” veya “ne” sualini sormal�d�r, bu suale 
cevap olarak bulunan kelime”199 olarak tan�mlanmaktad�r. Tan�m hem faili (özneyi) 
aç�klamakta hem de cümle içerisinde özneyi bulmak için sorulacak sorular� da 
içermektedir. Örnek: 

Çiftçi   tarlay�   sürüyor 

Fâil  Mef’ûl  Fiil 

Mef’ûl: Cümlenin unsurlar�ndan ikincisi olan mef’ûl (nesne) �u �ekilde 
tan�mlan�r: “Fiilin ifade etti�i i�i ve hâli daha tam ve daha iyi bildirmeye yarayan 
kelimelere “mef’ûl” denir.”200     

Mef’ûlün nerede, neden oldu�unu, neye taalluk etti�ini, ne sebeple yap�lm�� 
oldu�unu göstermeye hizmet etti�i ve böylelikle cümlenin anlam�n� destekledi�i 
belirtilerek nesnenin cümleye katt�klar� anlat�lmaktad�r. Örnek: 

Ahmet a�aca ç�kt�, cümlesinde (a�aca) kelimesinin mef’ûl oldu�u, bu 
kelimenin Ahmet’in ç�kt��� yeri bildirdi�i anlat�l�r. E�er cümle “Ahmet ç�kt�” 
                                                 
198 a.g.e., 197. 
199 a.g.e., 198. 
200 a.y. 
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�eklinde olsa cümlenin anlam�n�n tam olmayaca��, Ahmet’in nereye ç�tl���n�n tam 
olarak anla��lamayaca�� için cümlenin anlam� eksik olaca�� anlat�larak nesnenin 
cümle içerisindeki önemi kavrat�lmak istenmektedir. 

Mef’ûl konusunda önemli bir bölüm mef’ûl çe�itleridir. Günümüzde cümle 
tahlili yaparken cümlenin yard�mc� unsurlar� de�i�ik isimlerle gösterilmektedir. Fakat 
burada cümleyi olu�turan di�er unsurlar da mef’ûl ad�yla an�lmaktad�r. Ancak mef’ûl 
çe�itleri olarak verilenlerin asl�nda cümleyi olu�turan; tümleç çe�itlerine, nesne 
çe�itlerine kar��l�k geldi�i görülmektedir. Mef’ûl çe�itleri ve bunlar�n cümle 
içerisinde nas�l tespit edilece�i bu konuda verilmektedir. 

Mef’ûller önce ikiye ayr�lm��t�r. Bunlar: mef’ûlün bih sarîh, mef’ûlün bih 
gayr-i sarîh  

Mef’ûlün bih sarîh: Bu tür mef’ûllerin (I), (�) eki ald�klar� ifade 
edilmektedir.201 Verilen örneklere bakt���m�zda mef’ûlün bih sarîhin nesne 
çe�itlerinden belirtili nesne oldu�unu görürüz. Örnek: 

Ahmet cam� k�rd�, cümlesinde (cam�) kelimesi mef’ûlün bih sarîh olarak 
gösterilmi�tir. Cümle içerisinde mef’ûlün bih sarîhi bulmak için “neyi, kimi” 
sorular�n�n sorulaca��n�n söylenmesi belirtili nesneyi i�aret etmektedir.    

Mef’ûlün bih sarîh ma’rife ve nekre olmak üzere ikiye ayr�lm��t�r. Burada 
“ma’rife” belirtili nesne iken, “nekre” belirtisiz nesneyi kar��lamaktad�r. Örnek: 

Bana verdi�iniz kitab� okudum. ( burada kitap (belirtili nesne) ma’rifedir) 

Hüseyin dün bir defter ald�. (defter (belirtisiz nesne) nekredir)202 

Gayr-i Sarih Mef’ûller 

(�) den ba�ka ek alan mef’ûllere gayr-i sarih denilmektedir.203 Yani nesnelerin 
d���ndaki cümleyi tamamlayan unsurlar bu türe girmektedir. Zira gayr-i sarih 
mef’ûllerin be�e ayr�ld���n� görmekteyiz. Bu mef’ûlleri inceledi�imizde tümleçlerin 
anlat�ld���n� görmekteyiz. Gayr-i sarih mef’ûller �unlard�r:  

 

                                                 
201 a.g.e., 199. 
202 a.y.  
203 a.y. 
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1- Mef’ûlün ileyh 

“Neye, nereye” sorular�na cevap veren ve “E, yE” eklerini alan mef’ûllere 
mef’ûlün ileyh denilmektedir.204 Bu mef’ûl, cümle çözümlemesinde yönelme, 
yakla�ma belirten dolayl� tümleç (yer tamlay�c�s�) olarak ifade edilen cümle 
unsurudur. Örnek: 

Otomobile binerek gezmeye gittim.  

2- Mef’ûlün fîh 

“Nerede” sorusuna cevap veren ve ( -dE ) edat� (eki) alan mef’ûllere mef’ûlün 
fîh denilmektedir. Bulunma hâli bildiren dolayl� tümleç oldu�u görülmektedir. 
Örnek: 

Geçen sene iki ay Büyükada’da oturduk.205 

3- Mef’ûlün anh 

“Neden” sorusuna cevap veren ve “den” eki alan mef’ûl. Sorulan soru 
“nereden” de olabilir. Dolayl� tümleçlerden bir ba�kas� da bu mef’ûldür. 

Bu kitab� tefeyyüz kütüphanesinden ald�m.206 

4- Mef’ûlün ma’a 

“ Ne ile, kim ile” sorular�na cevap olan ve “IlA, -lA” ekiyle olu�turulan fiillere 
denilmektedir.  

O mesut günü büyük bir ümitle bekliyorum.207 

5- Mef’ûlün leh 

                                                 
204 a.g.e., 200. 
205 a.y. 
206 a.g.e., 201 
207 a.y. 
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“Niçin” sorusuna cevap veren ve sonuna “için” edat� bulunan fiillere 
denilmektedir. 

Bu kitaplar� çocuklar için yazd�m. 

�yi ya�amak için çok çal��mal�. 

Edatlarla ilgili aç�klamalar�n daha çok teorik olarak verildi�i, örneklere fazla 
yer verilmedi�i görülmektedir. Di�er konularda aç�klamalara ve örneklere yer 
verilmesine ra�men edat konusunda örnek verilmeyi�i dikkat çekicidir. Bu durum 
esere dönük bir ele�tiri olarak yöneltilebilir. 

3.2.10.5. Tahlil 

Buraya kadar kelime türleri i�lenerek Türkçe, Arapça ve Farsça gramer 
unsurlar� hakk�nda bilgi verilmi�tir. Kelime türlerinden sonra cümle ve kelime 
tahliliyle ilgili bir bölüm yer almaktad�r.  

Bu bölümde önce tahlilin ne oldu�u ve kaça ayr�ld��� aç�klanmaktad�r. “tahlil, 
bir mürekkebin unsurlar�n� ay�rmak” �eklinde tan�mland�ktan sonra sarf ve nahivde 
tahlilin “bir ibarenin cüzlerini ay�rmak” oldu�u ifade edilmektedir. Ve tahlil; tahlil-i 
sarfî ve tahlil-i nahvî olmak üzere ikiye ayr�lm��t�r.208 

Mithat Sadullah’�n bu kitab� bir gramer kitab�nda olmas� gereken bütün 
bilgilere yer vermekle kalmay�p cümle ve kelime çözümlemelerine ve dillerin yap�sal 
özellikleriyle ilgili bilgilere de yer veren konu anlat�ml� ve çözümlemeli bir dil 
bilgisi ö�retimi kitab� niteli�i ta��maktad�r. 

Tahlil unsurlar� olan sarf ve nahiv tahlili ile ilgili aç�klamalar �öyledir: 

3.2.10.5.1. Tahlil-i Sarfî  

�bareyi olu�turan kelimelerin nev’ini, mahiyetini, havâss�n� ve di�er 
kelimelere nazaran vazifelerini tayin etmektedir.   

 

                                                 
208 a.g.e., 214-215. 
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3.2.10.5.2. Tahlil-i Nahvî  

 �bareyi ihtiva etti�i hükümlere göre bir tak�m k�s�mlara ay�rarak bu k�s�mlar� 
ehemmiyetlerine ve birbirileriyle olan münasebetlerine göre tasnif etmektir.209  

Tahlil-i sarfi içerisine isim, s�fat, fiil, edat, zarf ve nidâ türlerinin tahlilinin yer 
ald��� belirtilmektedir. Yani bir cümle içerisinde yer alan bu kelime türleri bir tak�m 
kurallara göre incelenmektedir. �simle ilgili tahlil unsurlar� �unlard�r: 

1- Lûgati : Bir ismim Türkçe, Arapça veya Farsça olmas�, kelimenin 
köken olarak hangi dile mensup oldu�udur. 

2- Nev’i : �sim olan kelimeni isim türlerinden hangisine ait oldu�u, 
özel isim, cins isim, somut isim, soyut isim…gibi özellikler.  

3- Cinsi : Bu özellik Arapça kelimeler için kullan�lmakta ve isimlerin 
müzekker veya müennes olmas�n� irdelemektedir. 

4- Kemiyeti : Bu özellikten isimlerin müfret (tekil) veya cem (ço�ul) 
olmas�, Arapça ise, cem-i müennes, cem-i keser oldu�u ve hangi 
vezinde oldu�u kastedilmektedir. 

5- Vazifesi : �smin cümle içerisinde hangi görevde kullan�ld��� bu 
maddenin içeri�ini olu�turmaktad�r.210 

�sim için kullan�lan bu kriterler di�er kelime çe�itleri içinde benzer �ekilde 
kullan�lmaktad�r. Baz� kelime türlerinin özelliklerine ba�l� olara baz� farkl� özellikler 
de eklenmektedir.  

S�fat tahlilinde isimde kullan�lan özelliklere “derecesi” maddesi ilave 
olmu�tur. Bu özellik s�fat�n “âdî, musavât, terci, tafdil ve mübala�a derecelerinden 
hangisini gösterdi�i”211 ni belirleyen bir özelliktir.  

Zamirle ilgili tahlil için söylenecek noktalar: 

1- Nev’i : Hangi zamir çe�idinden oldu�u. 

                                                 
209 a.g.e., 215. 
210 a.y. 
211 a.g.e., 216. 
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2- Cinsi: Arapça zamirlerde müennes veya müzekker oldu�u. 

3- �ahs�: Üç �ah�stan hangisine ait oldu�u. 

4- Kemiyeti: Müfret veya cem oldu�u. 

5- Merci’i : �ah�s zamirlerinin mütekellim ve muhatab�yla mübhem 
zamirlerden mâ-adâ zamirlerde hangi ismin yerine kaim oldu�u. 

6- Vazifesi : Cümlede fâil veya müteallikaat fiilden hangisi oldu�u.212 

Fiil tahlil olurken sorulacak sorular: 

1- Nev’i : Fiil türlerinden hangisinden oldu�u. 

2- S�ygas� : Hikâye, rivâyet, �artî, vücûbî, iltizâmî, emir veya nehy oldu�u. 

3- Zaman� : Mâzi-i �uhûdî, mâzi-i naklî, hâl, istikbal oldu�u. 

4- �ahs� : Mütekellim, muhatab veya gaip oldu�u. 

5- Kemiyeti : Müfret veya cem oldu�u. 

6- Vazifesi : Cümlede hangi vazifeyi gördü�ü söylenecektir.213 

Zarf�n Tahlîli: 

Zarflar tahlil edilirken nev’i ve hangi kelimenin manas�n� ta’dil etti�i 
belirtilecektir. 

Edat�n Tahlîli: 

Edat�n tahilinde nev’i, manas� ve cümledeki vazifesi beyan ve tayin edilir. 

                                                 
212 a.y. 
213 a.g.e., 217. 
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Nidân�n Tahlîli: 

Nidân�n tahlîlinde kelimenin aksam�ndan nida oldu�u ve hayret, 
teessür…gibi �eylerden ne ifade etti�i söylenir.214 

Tahlil konusunda göz önünde tutulacak unsurlar aç�kland�ktan sonra “tahlil-i 
nahvî” ile ilgili k�sa bir aç�klama yap�larak cümle konusuna geçilmi�tir. Tahili-i 
nahvi; “bir ibarenin ihtiva etti�i hükümlere göre aksam�n� ay�rmakt�r”215 Diye ifade 
edilmektedir. Yani bir cümleyi unsurlar�na ay�rmak, cümle tahlili diyebiliriz. 

3.2.10.6. Kelam 

Cümle konusundan önce “kelam” ba�l���na yer verilmi�tir. Asl�nda bu bölüm 
cümlenin tan�m�n�n ve özelliklerinin belirtildi�i bir bölümdür. Kelam “tam bir fikri 
ifade eden söz”216 olarak tan�mlanmaktad�r. Bu tan�m cümlenin tan�m�d�r.  

Örnek: “Dünya yuvarlat�r.”  

Bir cümlenin bir kelimeden ibaret olabilece�i gibi birden fazla kelimeden de 
ibaret olabilece�i belirtilir. Burada cümleyle ilgili bir aç�klama da cümlenin 
özelliklerini bildirir niteliktedir. “Cümlede fikirler ve haberler ancak fiillerle ifade 
edilebilece�inden bir ibarede ne kadar fiil varsa o kadar cümle vard�r.”217   

Bu ifade bize ayn� zamanda birle�ik cümlenin de tan�m�n� vermektedir. Bir 
cümleyi olu�turan unsurlar “cümlenin erkan�” bölümünde anlat�lm��t�r. 

3.2.10.7. Cümlenin Erkan� 

Cümleyi olu�turan unsurlar üç olarak ifade edilmi�tir. 

1 –Müsnedin ileyh 

2- Müsned 

3- Râb�ta  

                                                 
214 a.y. 
215 a.g.e., 218. 
216 a.y. 
217 a.y. 
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Müsnedin �leyh Cümleyi olu�turan unsurlardan ilki olan müsnedin ileyh için 
tahlil-i sarfide “fâil” de denildi�i hat�rlat�lmaktad�r.218 Daha önce gramer kitaplar�nda 
kullan�lan bu tabir cümlede “özne”yi kar��lamaktad�r. 

Müsnedin ileyh ya da özne cümleyi olu�turan ö�elerden ilkidir. Örnek: 

�zmir’in üzümü me�hurdur. Cümlesinde “�zmir’in üzümü” müsnedin ileyh 
(özne) olarak gösterilmektedir.  

Cümlenin ilk ö�esi olan müsnedin ileyhin (öznenin); mürekkep (birle�ik),  
mütemmimsiz ve mütemmimli olmak üzere üçe ayr�ld��� bildirilmektedir.219 

Bunlara özne çe�itleri de diyebiliriz. Mürekkep (birle�ik) olana örnek: 

Öküz, koyun, keçi, hayvanat-� ehliyyedendir. Cümlesinde (öküz, koyun, keçi) 
öznedir.  

Mütemmimsiz müsnedin ileyh ise herhangi bir ek ve tamlama almaks�z�n 
öznenin yal�n hâlde kullan�lmas�d�r. Buna örnek: 

Ta� bir cism-i salbdür. Cümlesi verilmi�tir. Bu cümlenin öznesi olan “ta�” 
yal�n hâldedir. 

 Mütemmimli müsnedin ileyhde ise özne ya bir tamlama hâlindedir ya da ek 
alm�� bir isim, zamir veya mastar hâlinde kullan�lan bir kelime olabilir. Örnek: 

Ahmet’in kitab� ciltlidir. Cümlesinde “Ahmet’in kitab�”, 

Tahsin Bey, pek muhterem bir zatt�r. Cümlesinde “Tahsin Bey”, 

Çal��mak: kanun-� hayatt�r. Cümlesinde “Çal��mak”  mütemmimli müsnedin 
ileyh olarak gösterilmi�tir.220  

 

                                                 
218 a.g.e.,  219. 
219 a.g.e.,  220. 
220 a.y. 
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Müsned  

Cümleyi ou�turan unsurlardan ikincisi olarak verilen müsned de yüklem 
kar��l��� kullan�lm��t�r. Örnek: 

�u ev büyüktür. Cümlesinde “büyüktür” müsned (yüklem) olarak 
gösterilmi�tir. Bu basit müsnede örnek verilmi�tir.  

Müsnedin ileyhten farkl� olarak müsned basit, mürekkep, mütemmimli ve 
mütemmimsiz olmak üzere dörde ayr�lmaktad�r. 

Hüseyin, çal��kan ve terbiyelidir. Cümlesinde “çal��mak ve kazanmak” 
birle�ik yüklemdir. 

Gül, çiçeklerin en güzelidir. Cümlesinde “en güzeldir” mütemmimli müsnede 
örnektir.221 

Râb�ta  

Müsnedi müsnedin ileyhe rabt eden (ba�layan) alamet olarak 
tan�mlanmaktad�r. Rab�tadan kastedilen isim cümlelerinde yükleme gelen ektir. Bu 
ekin “imek” fiili oldu�u belirtilir. Örnek: 

Köpek sad�kt�r. Örne�inde “köpek” müsnedin ileyh (özne), “sad�k” müsned 
(yüklem), “-d�r” rab�tad�r. Yani “imek” fiilinin ekle�mi� �eklidir.222 

Bu kitab�n bölümlerini “ses bilgisi”, “kelime bilgisi” ve “cümle bilgisi” 
�eklinde adland�rsak tam bir dil bilgisi ders kitab� elde etmi� oluruz. Cümlenin 
ö�eleri i�lendikten sonra cümleyle ilgili konulardan bir di�eri olan cümle çe�itleri 
“cümlenin enva’�” bölümünde anlat�lmaktad�r. 

3.2.10.8. Cümlenin Enva’� 

Cümle tam bir mana ifade edip edememe durumuna göre üçe ayr�lm��t�r. 
Bunlar: 

1- Tam Cümle 
                                                 
221 a.g.e., 221. 
222 a.y. 
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2- Aslî Cümle 

3- Mütemmim Cümle 

Tam Cümle: Kendi ba��na tam bir anlam ifade eden cümlelere “tam cümle” 
denmektedir.223 Örnek: “At insan�n yedi misli kuvvete mâliktir.” gibi. 

Aslî Cümle: Türkçe cümle yap�s�nda birle�ik cümlelerin yan cümle ve esas 
cümle olarak ikiye ayr�ld��� hat�rlan�rsa burada anlat�lan aslî cümlenin esas cümle 
oldu�unu görürüz.  

Örnek: “Çal��may� sevmeyen bir çocuk terakkî edemez” cümlesinde “ bir 
çocuk terakkî edemez” aslî cümledir. Çünkü tam bir mana ifade etmemekle beraber 
as�l maksad� ihtiva etmektedir.224   

Mütemmim Cümle: Cümle çe�itlerinden üçüncüsü olarak verilen 
mütemmim cümle birle�ik cümleyi tamamlayan yan cümledir. Aslî cümlede verilen 
örnekteki “çal��may� sevmeyen” cümlesi esas cümle olan “bir çocuk terakkî edemez” 
cümlesini tamamlayan yan cümledir.225  

Dil bilgisi ö�retimi kitab� olarak tasarlayabilece�imizi belirtti�imiz 
kitab�m�z�n sonlar�nda yeryüzündeki diller hakk�nda bilgi verilmektedir. Günümüzde 
okullarda ders kitab� olarak kullan�lan dil bilgisi kitaplar�n�n ilk bölümü dilin tan�m� 
ve yeryüzündeki diller ve bu diller içerisinde Türkçenin yerini anlatan bir bölümden 
olu�ur. Mithat Sadullah’�n kitab�n�n sonlar�nda böyle bir bölüm de yer alm��t�r. 

3.2.10.9. Lisânlar�n Taksim ve Tasnifi 

Yeryüzündeki dillerin birbirine benzemedi�i her milletin kendi lisân�yla 
konu�tu�u belirtildikten sonra yeryüzündeki dillerin ba�l�ca üç bölümde incelendi�i 
söylenir. 

1- Mücerret Lisânlar 

2- �ltisâkî Lisânlar 

                                                 
223 a.g.e., 222. 
224 a.g.e., 223. 
225 a.y. 
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3- Munsar�f Lisânlar226 

3.2.10.9.1. Mücerret Lisânlar, tek heceli diller diye bilinen diller bu ba�l�kta 
ele al�nm��t�r. Tek heceli diller hakk�nda bilgilere yer verilmi�tir. Bu dillerin en basit 
diller oldu�u, kelimeler bir heceli oldu�u için bu dillerde sarf ilminin mevcut 
olmad��� da belirtilir. 

Bu dillerin en önemlileri olarak; Çin, Siyam, Tibet dilleri verilmektedir. 227 

3.2.10.9.2. �ltisâkî Lisânlar: Eklemeli diller denilen bu dillerde hecelerin 
birbirleriyle birle�erek yeni anlamda kelimeler olu�turdu�u ve yeryüzündeki dillerin 
ço�unun bu s�n�fa girdi�i ifade edilmektedir.  

Bu dillere Amerika dilleri, Avusturalyal�lar, Malenezyal�lar, Polenezyal�lar, 
Japonlar, Koreliler, Ural-Altay kavimlerinin dilleri örnek verilir.228 

3.2.10.9.3. Munsar�f Lisânlar: Çekimli, bükümlü diller olarak bilinen bu 
adla an�lmaktad�r. Bu dillerde kelimelerin tek bir �ekilde kalmad���, farkl� �ekiller 
alarak de�i�ik anlamda kelimeler olu�turmaya müsait oldu�u anlat�l�r. 

Bu lisânlar birbirinden çok farkl� olmak üzere iki k�sma ayr�lm��t�r:  

1- Sâmî ve Hâmî Lisânlar 

2-  Hint-Avrupaî Lisânlar 

Sâmî lisânlar: Ârâmî ve Süryani, �branî, Fenike, Arabî lisânlard�r. 

Hâmî lisânlar: M�srî, Lîbî, Habe�î lisânlar�d�r.  

Hint-Avrupaî lisânlar�: Hint �ubesi, �ran �ubesi, �talyan �ubesi, Islav �ubesi 
gibi k�s�mlar� hâvîdir.229 

Yeryüzündeki dillerin yap� özelli�inin yan� s�ra köken benzerliklerinin de 
“munsar�f diller” bölümünde anlat�ld���n� görüyoruz. Dillerin birbirleriyle olan 

                                                 
226 a.g.e., 232. 
227 a.g.e., 233. 
228 a.y. 
229 a.y. 
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yak�nl�klar� ve benzerlikleri belirtildikten sonra Türkçenin dünya dilleri aras�ndaki 
yeri ve tarihçesi hakk�nda bilgi verilir. Elimizdeki kitab�n bu yönüyle daha önce 
inceledi�imiz gramer kitaplar�na göre daha geni� bir içeri�i oldu�u �üphesizdir. 

Türkçenin dünya dilleri aras�ndaki yeri anlat�ld�ktan sonra Türkçeyle ayn� dil 
ailesine mensup olan di�er dillerden de bahsedilerek yeryüzünde Türkçe konu�ulan 
bölgeler hakk�nda k�saca bilgi verilir.  

Türkçe, iltisâkî dillerden Ural-Altay �ubesine mensup olup bunlar da be� 
�ubeye ayr�l�r: 

1- Samoyed �ubesi 

2- Finevî �ubesi 

3- Türk �ubesi 

4- Mo�ol �ubesi 

5- Tunguz �ubesi 

Türkçenin bu �ubelerinin de kendi aralar�ndaki alt dallar� da belirtildikten 
sonra k�sa bir �ekilde Türkçedeki problemlerden ve sadelik hareketinden 
bahsedilmektedir. Dilimizin çok eski bir edebiyat dili olmas�na ra�men Arapça ve 
Farsçan�n etkisinde sadeli�ini kaybetti�i ve bir zaman anla��lmaza bir hâle geldi�ini 
bunun için de sadelik hareketinin ba�lad��� ve böylece Türklerin birbirini anlamaya 
ba�lad��� anlat�lmaktad�r.  

Dildeki sadele�me hareketinin etkisini gösterdi�ini belirten yazar, k�sa 
zamanda sade ve temiz bir Türkçeye sahip olaca��m�z� �stanbul’da, Anadolu’da, 
Kafkasya’da, K�r�m’da, Çin’de daha ba�ka nerede Türk varsa herkesin birbirini 
anlayacak seviyede ortak bir Türkçeye kavu�acaklar� görü�ündedir.230 

Dilin millet hayat�ndaki yeri �u �ekilde hakk�nda �unlar söylenmektedir: 

“Milletlerin hayat�nda lisân�n mevki’i pek büyüktür. Tarih, bize lisân� 
muhafaza etmeyen milletlerin pek çabuk zeval buldu�unu gösteriyor. Medeniyetin en 

                                                 
230 a.g.e., 235-236. 
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yüksek �ahikalar�na ç�kan; ilimde, sanatta, fende, en ileri giden milletler lisânlar�na 
son derece ehemmiyet vermektedirler.”231 

Eserin sonunda verilen bu aç�klama yazar�n Türkçenin meselelerini bilen, dil 
�uuruna ermi� ve bu yolda ne yap�lmas� gerekti�inin fark�nda bir ayd�n oldu�unu 
gösterir.  

3.2.11. SARF VE NAH�V K�TAPLARINDA ALI�TIRMALAR 
 

Sarf ve nahiv kitaplar�nda verilen bilgilerin gere�i gibi ö�retilip ö�retilmedi�i 
konular�n� denetlemek için kitaplarda temrin ya da tatbikat ad� alt�nda verilen 
bilgilerin daha iyi anla��lmas�n� sa�lamaya yarayan sorular ve uygulamalardan 
örnekler bu ba�l�k alt�nda ele al�nacakt�r. 

Halid Ziya Bey, haz�rlad��� Kavâid-i Lisân-� Türkî adl� eserinde konular�n 
tam olarak ö�renilmesini desteklemek için yeri geldikçe tatbîkat ad� alt�nda 
uygulamalara yer vermi�tir. ��te bunlardan baz�lar�: 

Tatbîkat 

�akirt (ö�renciler), zîrdeki (a�a��daki) isimlerin hangileri ism-i mücerret ve 
hangileri ism-i maddîdir, tefrik edecek. 

Tilki, h�rs�z, h�rs�zl�k, oda, ay�p, kabâhat, kusur, ip, iplik, simit, sehv, ni�an, 
memnûniyet, nezaret, nazar, dürbin, harita, ressam, ressaml�k, edep, hayâ, yaz�, taz�, 
avc�, avc�l�k, kitâbet, soba, fabrika, vapur, duman, f�rt�na, merhamet, ibâdet, itâat.232    

Yazar, isim konusundan sonra isim türlerinin tam olarak ö�renilmesi için bu 
uygulamaya yer vermi�tir. Uygulaman�n ba��nda da yönerge niteli�indeki aç�klama 
ö�rencilere ne yapmalar� gerekti�ini, ö�retmenlere de bu uygulamay� hangi amaç 
için kullanacaklar�n� belirtmektedir. 

�sim hâlleri anlat�ld�ktan sonra verilen uygulama da ö�rencilerin uygun 
yerlere uygun isim çekilerini getirmesi istenmektedir: 

 

 
                                                 
231 a.g.e., 235. 
232 Halid Ziya Bey, a.g.e., 18.  
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Tatbîkat 

�akirt kavis içindeki isimleri ibarenin manas�n�n iktizas�na göre tashih 
edecektir. 

(Dünya) Allah yaratt�. �skender (Dara) galebe etti. Çoban ald� (koyun) gitti. 
O�lan ald� (oyun) gitti. Ak�ll� çocuk (dersi) (e�lence) tercih eder. (Saks�) kim k�rd�. 
(Tipografya) Gutenberg icat etti. Fatih (Osmanl�lar) yedinci padi�ah�d�r. Vatan 
hizmeti (hizmetler) en �ereflisidir. (Askerlik) ruhu itâattir. (Penç�enbe) geli�i 
çahar�enbeden bellidir. (Tenbel) i� buyur, sana ak�l ö�retsin. (Sabah) �erri (ak�am) 
hayr�ndan evlad�r. (Su) fenas� ac� olur.233 

Verilen uygulamalardan biri de i�aret zamirleri ile i�aret s�fatlar�n�n 
birbirinden ay�rt edilmesini peki�tirmek amac�yla haz�rlanm��t�r. 

Tatbîkat 

�akirt zîrdeki ta’limde bulunan zamîr-i i�aretler ie s�fat-� i�aretleri temyiz 
edecektir. 

Ben bu çirkin yavruyu ne yapay�m? Bunu halka nas�l göstereyim? Anas� bu 
hâli görünce, kargaya te�ekkür eder ve der ki: E�er sen �u nasihati etmemi� ola idin 
çocu�umu öldüreek idim. �imdi bunun ile iftihar etmekteyim. Haydi �u güzel bahçede 
biraz otural�m, �u iki çiçe�in hangisi güzeldir, �u mu, bu mu? �u a�aç ne a�ac�d�r? 
Onu bilmem, ama bu nar a�ac�d�r. Senin �u hâlini severim ki, hiç dar�lmazs�n. �u 
kar��daki adam� tan�r m�s�n? �unu bilmem, ama bu adam day�md�r. Bunu gördün 
mü? O benim biraderimdir.234 

 Ahmet Cevat Emre, Türkçe Sarf ve Hahiv Eski Lisân-� Osmânî Sarf ve 
Nahiv, adl� eserinde dil bilgisi konular�ndan sonra temrin ad� alt�nda sorular sorarak 
ve uygulamalar yapt�rarak konular�n daha iyi anla��lmas� sa�lamay� amaçlamaktad�r. 

�sim konusundan sonra baz� yap�m ekleriyle yeni isimler yap�lmas� 
istenmektedir: 

Temrin – 28 ( cIk, cUk, ce�iz, ca��z, CI/CU, de�, da�) edatlar�ndan 
münasebet alanlar�n� kullanarak zirdeki kelimelerden yeni isimler te�kil ve bunlar�n 
manas�n� izah ediniz: 

                                                 
233 a.g.e., 20-21. 
234 a.g.e., 30. 
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Bahçe, kiraz, armut, pul, kad�n, ad, anne, hasan, duvar, kuzu, birader, 
tulumba, omuz, s�r, üzüm. 

Vazife numunesi: bahçe (bahçecik, küçük bahçe, sevimli bahçe)235 

Temrinde verilen sorular�n nas�l cevaplanaca��n� göstermek amac�yla örnek 
çözümler verilerek ö�rencilere yard�mc� olmaya çal���lm��t�r. 

S�fat konusundan sonra verilen temrinlerden bir tanesi �udur: 

Temrin – 40 Zirdeki s�fatlar� birer cümlede isti’mal ediniz: 

Dar, bol, serin, kuru, h�rç�n, uzun, güzel, ma�rur, bereketli, siyah, beyaz, 
k�rm�z�, yuvarlak, sür’atli, âlim, satvetli, derin, zâlim, tehlikeli, ne�’esiz, kuvvetli, 
uyan�k, tatl�, ac�, tehlikeli, yüksek. 

Vazife numunesi: Dar sokaklardan geçmek zahmetli olur. Bol su ile 
y�kanmal�d�r. Serin rüzgâr yaz�n ho� gelir. Kuru odun çabuk yanar.236 

�sim-i mef’ul konusunu peki�tirmek için verilen temrin Türkçe dil bilgisi 
konular�n�n anlat�ld��� bir gramer kitab�nda Arapça dil kurallar�n�n ne kadar dilimize 
girerek ö�retilmesi mecbur bir konu hâline geldi�ni göstermesi aç�s�ndan önemlidir. 

Temrin – 100 Zirdeki kelimelerden ism-i mef’uller te�kil ediniz:   

�câze, ikrâm, takfiye, ita’at, izabe, i’ta, îmâ, i�aret, ta’lim, tekmil, teclîd, 
teb�ir, tesiyet, taknîn, tebcîl, tecessüm, takîr, teklif, tahmîs, tesdîd, terbî’ , tecrid, 
tasfiye, tecribe, muhâtab, mübâreke, muza’afa. 

Vazife numunesi: icaze’den, mücaz; ikram’dan mükrem; tasfiye’den, 
musaffa; ita’at’ten, mutâ’; izâbe’den müzâb; ita’dan mu’tâ.237  

Türkçede olmayan ve Türkçe ö�retimi için oldukça da güç olan bir konunun 
Osmanl�can�n yap�s� gere�i ö�retilmek zorunda oldu�u bir konu için verilen bu örnek 
asl�nda dilimizin d��ar�dan giren kurallarla ö�retilmesi zor bir hâle geli�inin 
aç�klamas�d�r. Fakat o dönemde yaz�l� anlat�mda bu ve bunun benzeri pek çok kural� 

                                                 
235 Ahmet Cevat Emre, a.g.e., 28. 
236 a.g.e., 36.  
237 a.g.e., 79. 
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iyi bir okuma becerisi için gereki oldu�u da bir gerçekliktir. Bu ikilem garip bir 
paradoks hâline gelmi�tir. 

Hacimli bir gramer kitab� olan bu eserde yazar, toplam 429 adet temrin 
vererek kitab� uygulamal� bir dil bilgisi kitab�na dönü�türmü�tür.238  

Mithat Sadullah Sander taraf�ndan haz�rlanan Türkçe Yeni sarf ve Nahiv 
Dersleri adl� gramer kitab�nda da her konudan sonra verilen temrinler i�in uygulama 
boyutuna verilen önemi gösterir. Dil ve anlat�m olarak di�er gramer kitaplar�ndan 
daha sade bir dille yaz�lm�� olan eserde temrinler de daha basit bir dille taz�lm��t�r. 

Temrin 

A�a��daki kelimelerin hangileri Arabî, Farisî; hangileri Türkçedir? 

Beyaz, sema, y�ld�z, arz, insan, Sitare, ziyâ, zîr, zaman, millet, ate�, ot, tahta, 
kandil, ma’rifet, cahil, bilgi, d�rah�an, mendil, sabun, göz, niyaz, gül, gaz, elbise, 
g�dâ, lây�k, ruh, bayram, keder, gam, kahraman, harp, vah�i, fedâkâr, tüfek, k�l�ç, 
ma�lup, mermi, kuyu, telef, perhiz, top, sahra, ta’biye, siper, selâm, Ahmet, para, 
kalem, bahçe, havuz, �emsiye, kâ��t.239 

�simlerde izafet (tamlama) konusundan sonra verilen temrinlerle tamlamalar�n 
türleri kavrat�lmak istenmektedir.  

Temrin  

A�a��daki izafî terkiplerin ne ifade ettiklerini söyleyiniz: 

�eker kutusu, ku� yuvas�, Ahmet’in dü�üncesi, hasret gözü, bak�r tencere, 
Göztepe suyu, alt�n küpe, Edirne �ehri, gönül kâbesi, bal kaba��, billûr bardak, 
mektebin bahçesi, muallim odas�, tatl� su bal���, çay fincan�, erik a�ac�, güne�in 
ziyas�, Amasya elmas�, vatan muhabbeti, pazartesi, zenginin mal�, bizim kitab�m�z, 
senin defterin, limon ayvas�, onun kalemi.240 

Temrin örnekleriden seçerken Türkçeyle ilgili olan örnekleri seçmeye dikkat 
ettik. Zira Türkçenin d���nda Arapça ve Farsçayla ilgili konular için verilen örnekler 

                                                 
238 a.g.e., 269. 
239 Mithat Sadullah, a.g.e., 5. 
240 a.g.e., 56. 
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daha çok o dillerle ilgili olduklar� için alan�m�z�n d���ndad�r. S�fat konusuyla ilgili 
verilen temrinlerden birisi �udur: 

Temrin 

A�a��daki mastarlardan s�fatlar te�kil ediniz: 

Çal��mak, unutmak, pi�mek, saklamak, kesmek, y�kmak, bula�mak, titremek, 
ç�kmak, y�rtmak, açmak, yatmak, ta�mak, yüzmek, biti�mek, görmek, solumak, silmek, 
ba�lamak, dü�ünmek, co�mak, korkmak, basmak, uyanmak, gitmek, otlamak, uçmak, 
dü�mek, bitmek.241 

Temrin  

�u cümlelerdeki isimleri ve s�fatlar� tahlil ediniz: 

Hayat�n en saf ve tatl� zaman�, çocukluk devresidir – bahtiyar olmak 
mükâfât�na, ancak çal��anlar nâil olabilir – bir s�rr�n muhafazalar� ço�ald�kça 
inti�ar� artar.242 

Mithat Sadullah’�n eserindeki temrinler dil ö�retiminin di�er becerierini de 
kapsayacak biçimdedir. Bu temrinler verdi�imiz örneklerde oldu�u gibi dil bilgisi 
konular�n� peki�tirmek yan�nda okuma becerisi, ezber ve yazma becerilerini de 
geli�tirmeyi hedefleyen de�i�ik çal��malard�r. Örne�in verilen bir �iir üzerinde hem 
okuma hem de ezber yetene�inin geli�tirilmesi dü�üncesi vard�r. 

Ezber ve �n�âd: 

   ANADOLU  
     Çok sevdi�im talebeme 
Bayra��mla do�an yüce y�ld�za 
Ç�k�p da dünyaya bakt���m zaman; 
Asya’n�n solunda yatan bir k�za 
Gözlerim tak�l�r, ayr�lmaz ondan 
  Bilirim o, sensin ey ana yurdum, 
  Ba��y�m ezelden ben sana yurdum!.. 
Da�lar�n vard�r ki ecdâda türbe 
Ormanlar inliyor yâd�na a�lar. 

                                                 
241 a.g.e., 69. 
242 a.g.e., 97. 
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Üstünde durdukça bu mâî kubbe 
Alt�nda târihin heybetle ça�lar. 
  Tanr�n�n silinmez fermân�s�n sen 

Uzun bir mâzinin destan�s�n sen 
Cihanda var m� hiç senin benzerin? 
Saklar�m gö�sünü yabanc�lardan. 
Bir zaman kan oldu en nazl� yerin; 
Kurtuldun de�il mi o ac�lardan? 

   �imdi sen benimsin, yaln�z benimsin; 
   Haretli Türk o�lu art�k sevinsin!.. 

Cenneten üstünsün, melekten güzel 
K�r�lan gönlünü alaca��z biz. 
U�runda sava�mak en büyük emel, 
Sonunda kalbinde kalaca��z biz!.. 

 Sen bize anas�n ey Anadolu 
 Gö�sünda ya�ay�p ölür Türk o�lu!..243 

   
20 Te�rîn-i Sânî 340 Hasan Âli 
 

Yukar�da örne�ini verdi�imiz �iirde ö�rencilerin okuma ve ezber 
yeteneklerinin geli�tirlmesi istenmektedir. Bunun d���nda yaz�l� anlat�m� geli�tirmeye 
dönük olarak verilen baz� uygulama örnekleri de yer almaktad�r. 

M�LLÎ HÂK�M�YET 

Millî hâkimiyet ne demektir? – Millî hâkimiyetin dü�manlar� kimlerdir? – 
Padi�ahlar milletinkendine hâkim olmas� fikrini kabul ederler mi? – Millî 
hâkimiyetin ne gibi faideleri vard�r?244 

Sorulan sorular�n cevab� hem ö�rencilerin yaz�l� anlat�m becerisini 
geli�tirmeye hem de millî mücadele hakk�nda bilgi vermeyi amaçlamaktad�r.  

�ST�KLÂL MÜCÂHEDES� 

�stiklâl mücâdehesi ne zaman oldu? Bu mücâhedede Anadolu nas�l çal��t�? – 
Bu millî hareketin ba��nda kim vard�? – istiklâl mücâdehedesi neticesinde biz, ne gibi 
�eyler kazand�k? 

A�a��daki atalarsözlerini tevsî ediniz: 

                                                 
243 a.g.e., 236-237. 
244 a.g.e., 238. 
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1- Bugünün i�ini yar�na b�rakma! 

2- Kanaat tükenmez bir hazinedir. 

3- Aya��n� yorgan�na göre uzat! 

4- Su uyur dü�man uyumaz!245 

Sarf ve nahiv kitaplar�nda dilin hemen hemen her alan� ile ilgili temrinlerin 
yer ald���n� görmek mümkün. Hüseyin Cahit’in haz�rlad��� Türkçe Sarf ve Nahiv adl� 
kitaptaki temrinlerden birisi de noktalama i�aretlerini kullanmayla ilgilidir. 

Günümüzde üniversiteye giri� s�navlar�nda bile benzer tarzda sorular 
noktalama i�aretlerinin kullan�ld��� yerleri tespit etmek için kullan�lmaktad�r. 
Noktalama i�aretleri gramer kitaplar�nda tenkît ad�yla yer almaktad�r. Kitab�n ikinci 
temrini bu konuyla ilgilidir. Bu uygulama noktalama ö�retiminin de Türkçe ö�retimi 
içerisinde yer almaya ba�lad���n� göstermesi aç�s�ndan önemlidir. 

 

Temrin – 2 

Âtîdeki ibâreyi tenkît ediniz: 

Kas�rgalar birkaç taraftan esen rüzgâr�n birbirlerine çarpmalar�ndan hâs�l 
olur bunlar çarp��t�kça gayet �iddetle dönerler pek ziyade ziyan verirler dönerek 
esen rüzgârlar�n yollarda buut gibi havaya kald�rd��� tozlar küçük bir kas�rgay� 
and�r�r kas�rga ile beraber elektrik alâmetlerinden olan �im�ek ile gök gürlemesi gibi 
ahval dahi zuhur ederse de �im�ek ile gök gürlemesi mi kas�rgan�n peyda olmas�na 
sebeptir yoksa kas�rga m� bunlar�n hâs�l olmas�na sebep oluyor buralar� el’an 
ma’lum de�ildir kas�rga iki türlüdür birisi karada peydâ olan kuru kas�rga di�eri 
denizleri alt üst eden su kas�rgas� kas�rgalar en kavî a�açlar� köklerinden ç�karabilir 
ba’z� def’a ise topra�a huni biçiminde gayet derin çukurlar açarlar evlerin damlar�n� 
y�karlar parçalar�n� pek uzaklara kadar götürürler denizlerde olan su kas�rgalar� 
ba’z� def’a üç yüz metreden daha mürtefi noktalara kadar gayet kal�n bir direk gibi 
sular� kald�r�r bu sular�n yukar� uçlar� �im�ek çakan bulutlar içinde kayboldu�u 
hâlde a�a�� taraflar� denize istinat eder bu deh�etli âfete kendini kapt�ran sefinenin 
vay hâline 246    

                                                 
245 a.y. 
246 Hüseyin Cahit, a.g.e., 41. 
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Bu metinde uygun yerlere uygun noktalam i�aretlerinin yerle�tirilmesi 
istenmektedir.  

Temrinlerde günümüzdeki cümle çözümlemelerini and�ranlar� da vard�r. 
A�a��da verilen metin, tahlil-i nahvi konusu i�lendikten sonra cümleyi olu�turan 
unsurlar�n çözümlenmesi amac�yla Servet-i Fünûn devri edebiyatç�lar�m�zdan 
Mehmed Rauf’dan al�nm�� bir bölümdür.   

Temrin – 15 

A�a��daki ibarenin tahlil-i nahvisini icrâ ediniz. 

“Bir gün gelir, müzeyyen a�açlar, �uh çiçekler, ye�il çay�rlar bir nefha-i 
müncemide-i �itâ ile kuruyarak, solarak, sararak harap olurlar; yapraklar dü�er, 
çiçekler teverrüm eder, çay�rlar çatlar: Her �ey ölür.  

Fakat sonra bir gün, h�nçl� ya�murlardan sonra yine bir gün, bu a�açlar, 
çiçakler, çay�rlar titre�erek serpilirler;  bir hayât-� nev, bir ra’�e-i zindegî, bir 
tarâvet-i emel gelir; Yeniden bahar olur. 

Benim de müzeyyen ümitlerim, nihayetsiz emellerim gizli kederlerin, gayr-i 
mahsus elemlerin dest-i kahr�nda kurudu, soldu, sarard�: Ruhum öldü.    

Fakat benim ruhumun, benim bu zavall� ruhumun bahar� gelmiyor.” 247 

 

 

 

 
 

                                                 
247 a.g.e., 46. 
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III. BÖLÜM 

4. Ö�RETMEN KILAVUZ K�TAPLARI (REHNÜMALAR) 
 

Bundan önceki bölümlerde Türk dilinin e�timi ve ö�retimiyle ilgili ders 
kitaplar�, dil bilgisi kitaplar� ve okuma kitaplar� üzerinde durduk bunlar�n e�itim ve 
ö�retimdeki yararlar�n� de�erlendirdik, eksikleri üzerinde durduk. Bu dönemde 
pedagojik anlamda derslerin nas�l verilece�i, ö�retmenin nas�l yönlendirilece�i, 
ö�renciden verim alabilmek için ne gibi uygulamalara ihtiyaç oldu�u gündeme 
gelmi� ve ö�retmenlere dönük çe�itli yay�nlar yap�lm��, nizamnameler 
yay�mlanm��t�r. Bu bölümde ö�retmen k�lavuzu mahiyetindeki üç eseri ele al�p 
de�erlendirdim. Bunlardan ilki Selim Sabit Efendi’nin rehnüma-y� muallimin adl� 
eseridir. 

4.1. REHNÜMA-YI MUALL�M�N  

Türkiye’nin ilk ça�da� pedagoglar�n�n ba��nda gelen ve Osmanl� modern 
e�itiminin do�u�unda önemli bir rol oynayan Selim Sabit Efendi, ça�da� pedagojinin 
ülkeye giri�inde ön ayak olan eserleri ile ö�retmen ve ö�retmen adaylar�n�n 
ö�retmenlik mesle�inin gerektirdi�i donan�mlara sahip bireyler olarak yeti�meleri 
hususunda önemli bir rol oynam��t�r.  

1829 y�l�nda K�rklareli'nin Vize ilçesinde do�an Selim Sabit’in babas� bir 
çiftçidir. Hem medrese, hem Darülmuallimin e�itimi gördükten sonra bursla Paris’e 
gönderilmi�tir. 6 y�l kald��� Paris’te Mekteb’i Osmanî adl� okulda ve Muradyan 
Mektebi’nde Türkçe ö�retmenli�i yapar. Yazar, yurda döndükten sonra e�itim ile 
ilgili bir çok kurumda çal���r. Özellikle ilkö�retimde geleneksel e�itim yöntemlerinin 
yerine yeni ve etkili e�itim yöntemlerinin uygulanmas� için çaba gösterir. Bir ara 
sansürcülük görevine getirildiyse de, bu i�i II. Abdülhamit’in istedi�i gibi 
yapamad��� için azledilir. Darülmuallimin’de psikoloji ve metodoloji 
ö�retmenliklerine bulunan Selim Sabit bat�l� anlamda ilk alfabeyi haz�rlar. Dil bilgisi 
kurallar�, mant�k, söz söyleme sanat�, matematik, co�rafya konular�ndaki ders 
kitaplar� uzun y�llar okullarda okutulur. Yazar, 1910 y�l�nda �stanbul’da ölmü�tür.248 

Selim Sabit Efendi’nin 1870 y�l�nda yazm�� oldu�u Rehnümâ-y� Muallimin, 
e�itim tarihimizin en önemli eserlerinden birisi olma özelli�ini ta��maktad�r. Yahya 
Akyüz’e göre bu kitap, bir e�itim bilimi ve ö�retim yöntemleri el kitab�d�r. 

                                                 
248 http://tr.wikipedia.org/wiki/Selim_Sabit_Efendi, Eri�im tarihi: 23.08.2006.  
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Ö�retmenlere rehberlik etme, yol gösterme amac�yla kaleme al�nan bu eser, e�itime 
yeni bir anlay�� getiren usûl-i cedid hareketi aç�s�ndan da son derece önemlidir.249 

Selim Sabit Efendi de bat�da e�itim görmü� ilk e�itim 
bilimcilerimizdendir.250 Yurda döndükten sonra fikirleriyle modern e�itimin 
temellerini olu�turma yolunda önemli giri�imleri olmu�tur. 

Selim Sâbit Efendi, s�byan mekteblerine mahsus usûl-i tedrisiye amac�yla 
kaleme ald��� Rehnümâ-y� Muallimin’de çocuklar�n bir ya��ndan itibaren ana 
dillerinde bir tak�m sözcükleri anlad�klar�n� ve kendi meramlar�n� bir iki heceli 
kelimeler ile anlatmaya çal��t�klar�n� söylemektedir. Ana dili ö�renimiyle ilgili 
aç�klamalar�na devam eden yazar, bütün çocuklar�n her dilde ilk önce (a, e, i) ve (b, 
p, c, d, m, g) seslerini telaffuz ederek bunlardan olu�an (baba, papa, dede, mama, 
bibi, cici) gibi kelimeleri konu�tuklar�n� belirtir.251 

Yazara göre çocuk, bir ya��ndan üç ya��na kadar her türlü konu�malar� 
anlay�p konu�mada gere�i gibi ilerleme kaydeder. Üç ya��ndan alt� ya��na kadar 
dü�üncesi geli�ir vücut organlar� geli�ir. Alt� ya��ndan sonra çocu�un azalar�na 
gere�i gibi kuvvet gelece�i için art�k e�itim ve ö�renmeye haz�rd�r.252 

Bu tespitler günümüz e�itimcileri taraf�ndan da desteklenmektedir. Özcan 
Demirel’in konu�ma devrelerini belirtirken yapt��� tasnif ile Selim Sabit’in ifadeleri 
birbirine çok yak�nd�r. Demirel, konu�ma öncesi dönemi 0-1.5 ya� olarak al�r. Selim 
Sabit ise 1 ya� olarak belirtmektedir.253 Daha sonra konu�ma dönemi ba�lamaktad�r. 
Bu dönem 1.5-3 ya� olarak kabul edilir. Normal olarak bir çocu�un 3 ya��na kadar 
konu�maya ba�lamas� ve çevresiyle ileti�im kurmas� gerekir.   

Konu�ma döneminde çe�itli görsel materyallerle ve konu�ma çal��malar�yla 
çocu�un dil becerisi geli�tirilmeye çal���l�r. 

Selim Sabit, kitab�n “ usûl-i ta’limiyye” bölümünde e�itim metotlar� üzerinde 
durmaktad�r. Bu metotlar: 

 

                                                 
249 Mustafa �anal, “Selim Efendi'nin Ö�retim Yöntemleri ile Ödül ve Ceza Vermeye �li�kin Görü�leri 
Üzerine Genel Bir De�erlendirme”, Milli E�itim Dergisi, Bahar 2003, S. 158.  
250 Yahya Akyüz, “Tanzimat Döneminde E�itim Biliminde ve Ö�retim Yöntemlerinde Geli�meler” 
Tanzimat’�n 150. Y�ldönümü Uluslararas� Sempozyumu, Ankara 1994, 504. 
251 Selim Sabit Efendi, Rehnümâ-y� Muallimin, �stanbul, 1874, 3-4. 
252 a.g.e., 4. 
253 Demirel, a.g.e., 51. 
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4.1.1. Usûl-i �nfirâdiye 

Bu metod ö�retmenin ö�rencileri birer birer huzuruna ça��rarak ayr� ayr� ders 
vermesi �eklindedir. Bugünkü anlamda özel e�itim, “yüz yüze e�itim” denilebilir. Bu 
metodun olumlu ve olumsuz yanlar�n� da belirten Selim Sabit Efendi, birkaç 
ö�rencinin e�itiminde bu metodun oldukça faydal� olabilece�ini, ö�rencilerin fazla 
oldu�u durumlarda ise uygulamas�n�n mümkün olmayaca��n� belirtir.254 

4.1.2. Usûl-i �ctimaiye 

Bu yöntem günümüzdeki s�n�flara göre e�itim-ö�retim uygulamas�na benzer 
bir yöntemdir. Bu yöntemde ö�renciler e�itim süresi kadar s�n�flara ayr�lmakta ve 
ö�retmenler bunlar� �ube �ube huzuruna ça��rarak birlikte ders vermektedir. O 
dönem için e�itim süresinin dört y�l oldu�u göz önünde tutulursa ö�renciler birden 
dörde kadar s�n�flara ayr�lmaktad�r. 

Selim Sabit Efendi, yöntemde ö�rencilerin ya�lar�na ve becerilerine göre 
tasnif edilmeyip s�n�flar�n senelere göre belirlenece�inden ve herkes bir seviyede 
tutulup derslerin toplu i�lenece�inden ö�rencilerin derslerden e�it �ekilde istifade 
edemeyeceklerini savunur.255 

Günümüzde s�n�flarda e�itim verilirken herkese ayn� bilgiler aktar�lmakta ve 
her ö�rencinin kavrama düzeyinin ayn� olmad��� göz ard� edilmektedir. Bireysel 
farkl�l�klar göz ard� edildi�i çin ö�renciler ayn� ders konular�n� kavramakta farkl� 
tav�rlar sergiledi�i için kimin neyi ö�renip neyi ö�renmedi�i ço�u zaman ihmal 
edilmektedir. 

4.1.3. Usûl-i Mütekâbile 

Daha farkl� bir görünen bu yöntemde ö�renciler yine s�n�flara ayr�lmakta, her 
s�n�fa üst s�n�flarda ba�ar�l� ö�rencilerden bir müzakereci tayin edilmekte bu 
ö�renciler ö�retmen taraf�ndan e�itilmekte ve ö�retmenden ald�klar� bilgilerle e�itim 
ve ö�retim faaliyetlerini yürümektedir. Ö�retmen sadece okulun düzen ve 
intizam�yla u�ra�maktad�r.   

Bu yöntem e�itim i�i tamamen müzakerecilere b�rak�ld��� ve ö�retmen bizzat 
ö�rencilerin e�itimleriyle do�rudan ilgilenmedi�i için makbul ve muteber kabul 
edilmemektedir. Yöntem günümüzde birle�tirilmi� s�n�f uygulamas�n�n yap�ld��� 
okullarda ö�retmensiz saatlerde üst s�n�flardan ba�ar�l� bir ö�rencinin di�er s�n�flara 
yard�m etmesi, ödevleri kontrol etmesi �eklinde k�smen uygulanmaktad�r.  
                                                 
254 Selim Sabit, a.g.e., 5-6. 
255 a.y. 
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Yukar�da verilen yöntemlerin her birinin sak�ncalar� görüldü�ü için yazar, 
“usûl-i cedide” dedi�i bir yöntemin uygulanmas�n� önermektedir. 

Bu yöntemde ö�renciler yine s�n�flara ve �ubelere ayr�lmakta, her s�n�fa bir 
ki�i s�n�f ba�� ve her �ubeye o �ubenin üstünde ya da o �ubeden seçkin bir ö�renci 
müzakereci olarak tayin edilmektedir. Ö�retmen müzakereciler yard�m�yla 
ö�rencileri yönlendirmekte ve ö�rencileri �ube �ube huzuruna ça��rarak ders 
vermektedir. 

Bu yöntemin uygulanmas�nda da dikkat edilecek bir tak�m kurallar vard�r. 
Bunlardan baz�lar� �unlard�r: 

Ö�renciler mümkün oldu�u kadar ya�lar�na ve yeteneklerine göre s�n�flara 
ayr�lacakt�r.  

S�n�flar�n mevcudu sekiz ö�renciyi geçmeyecektir. 

Bir okulda ö�rencilerin say�s� elliyi geçti�inde bunlar�n e�timine bir 
ö�retmen yetmeyece�i için ö�retmene bir yard�mc� (halife) temin edilecek, üçüncü 
ve dördüncü s�n�flar� ö�retmen, birinci ve ikinci s�n�flar� yard�mc� e�itip 
ö�retecektir.256  

Burada bahsedilen yöntem ilk defa s�n�f ve �ube uygulamas�n� önerdi�i için 
büyük yank� bulmu� ve bu yüzden Avrupâî bir yöntem olarak kabul görerek “usûl-i 
cedid” ad�yla an�lm��t�r. 

Ders süreleriyle ilgili aç�klamalar 

Yazar, bu metotlar�n nas�l uygulanaca��n� tarif ettikten sonra s�byan 
mekteblerinde okutulacak derslerin s�n�flara göre da��l�m�n� ve derslerin sürelerini 
verir. Birinci s�n�flara günlük bir veya iki saat ders verilmeli, bu derslerin süreleri 
yar�m saat veya k�rk be� dakika olmal�d�r.  

�kinci, üçüncü ve dördüncü s�n�flara dahi günlük iki ya da üç saat ders 
verilmeli bu derslerin süreleri de k�rk be� dakika olarak belirlenmi�tir. 

Bu yöntem günümüzdeki birle�tirilmi� s�n�f uygulamas�na benzemektedir. 
Ö�retmen s�n�ftaki bir grup ö�renciye ders verirken di�er ö�rencilerin yaz� veya 

                                                 
256 a.g.e., 8-9. 
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hesap (matematik) gibi i�lerle me�gul olmalar� gerekmekte ve bunlara s�n�f 
ba�kanlar� nezaret etmektedir.257 

Ders da��l�m� ile ilgili aç�klamalar 

Yöntemle ilgili aç�klamalardan sonra ders da��l�m� da �u �ekilde yap�lm��t�r: 

Birinci s�n�f dersleri: Elifba, Kurân-� Kerim, Ahlâk, Hesab-� Zihni, Yaz�. 

�kinci s�n�f dersleri: Kurân-� Kerim, �lm-i Hâl, Malûmât-� �btida’iye, Ta’dâd 
ve Terkim, Hatt-� Sülüs. 

Üçüncü s�n�f dersleri: Kurân-� Kerim, Tecvid, Tarih-i Enbiya, A’mâl-i Erbaa 
(dört i�lem), Hatt-� Nesih. 

Dördüncü s�n�f dersleri: Kurân-� Kerim, Co�rafya Tarih-i Osmânî, Sarf-� 
Türkî, Hatt-� Rik’a.258 

Eserde Türkçe okuma-yazma ö�retiminin nas�l yap�laca�� ile ilgi 
aç�klamalara yer verilerek okuma ve yazman�n nas�l ö�retilece�i aç�klan�r. 

“Hurûf-� hece evvela üçer be�er tertib üzere levhaya yaz�larak e�kâl ve 
isimleri ber veche âti s�byana ta’lim olunur. �öyle ki muallimin elinde bir ince 
de�nek bulunup ta’lim levhas�na yazm�� oldu�u harfleri de�nek ile irâe ederek 
�akirdana ayr� ayr� telaffuz ettirdikten sonra ol harfleri tekrar gösterip kendi telaffuz 
ettikçe s�byana dahi onlar� bir a��zdan söyleterek telaffuza al��t�r�r.”259  

Harflerin �ekilleri ve okunu�lar� kavrat�ld�ktan sonra çe�itli al��t�rmalarla 
harflerin birbirinden farkl�l�klar� sezdirilmektedir. 

�lk okuma ve yazma alan�nda metot kullan�m� bak�m�ndan büyük 
de�i�iklikler getiren de Selim Sabit’tir. Yazar, “Rehnümâ-y� Muallimîn”de ilk okuma 
ve yazma ö�retimine yer vermi�tir.  

Selim Sabit’in eserinde getirdi�i yenilikler �unlard�r: 

                                                 
257 a.y. 
258 a.g.e., 10. 
259 a.g.e., 11-12. 
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1) Harflerin hepsinin bir arada ö�retilmesi. 

2) Okuma ve yazmaya bir arada yer verilmesi.  

3) Hecelemede, harflerin adlar� yerine sesli söyleyi� �ekillerinin kullan�lmas�. 

4) Ö�renciye hecelettirilecek kelimelerin seçiminde, bunlar�n manal� 
olmalar�na dikkat edilmesi.  

5) Muhtelif yaz� �ekillerinin muhtelif s�n�flara tahsis olunmas�.260 

Selim Sabit, okuma ve yazma ö�retimi ile ilgili ileri sürdü�ü fikirlerini 
uygulamalarla destekler. Yazar, “usûl-i teheccî” olarak bilinen hecelemeye dayal� 
eski okuma yöntemi yerine bugünkü “ses temelli cümle yöntemi”nin temeli olan 
“usûl-i savtiye” denen harflerin seslerini do�rudan okutan yöntemin kullan�lmas�n� 
önermi�tir.261 Harf ö�retiminden sonra verilen temrinlerle (al��t�rmalarla) ö�rencilere 
uygulamal� bir e�itim vermeyi amaçlar. Harflerin ö�retimiyle ilgili bir temrin örne�i: 

Temrin  

Lisân-� Türkî’de müsta’mel hurûf-� hece kaçt�r? 

Bunlar�n kaç� noktal� kaç� noktas�zd�r? 

Bir ve iki ve üç noktal� olanlar kang�lar�d�r? 

Noktalar� üstünde olan harfler kaçt�r? 

Noktalar� alt�nda bulunan harfler kang�lar�d�r? 

( � ) Harfinden noktalar kald�r�ld�kta ne olur? 

Birbirine benzeyen harfler kang�lar�d�r? 

                                                 
260 Musa �enol, “Okuma-Yazma Ö�retiminin Tasviri Bibliyografyas�” Türkiye  Sanal  E�itim 
Bilimleri Kütüphanesi Afyon Kocatepe Üniversitesi, Eri�im tarihi. 04.07.2006.  
261 Akyüz, a.g.m., 510. 
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Bunlar yekdi�erinden ne vechile fark olunur? 

( � ) Harfine bir nokta konuldukta ne olur? 

Noktas�z olan harfler kang�lar�d�r?262 

Okuma yazma ö�retiminde dikkat edilecek önemli noktalardan birisi okuma-
yazma i�inin birlikte yürütülmesidir. Eserde de bu noktaya dikkat edilerek okuma ile 
yaz�n�n birlikte yürütülmesi hat�rlat�lmaktad�r: “Huruf ve harekeler s�byana ta’lim 
olunduktan sonra art�k heceye ba�lanaca��ndan bu s�rada k�ra’at ve yaz� birlikte 
ta’lim olunaca�� cihetle �akirdan�n ta�tan mamul birer levhâlar� bulunan malum 
harflerin hece ve �eklini ta’lim levhas�nda gösterdikçe yaz� hakk�nda beyan olunacak 
usûle tevfikan �akirdan dahi onlar� kendi levhâlar�na yaz�p okuyacaklard�r.”263 

Okuma-yazma ö�retiminde takip edilecek yolu anlatt�ktan sonra yazar, 
ö�rencilere ö�retilecek kelimelerin anlamlar�n�n çocuklarca bilinmesi gerekti�ini 
hat�rlat�r. Bu kelimeler, günlerin, aylar�n ve mevsimlerin isimleri, insan, millet, a�aç, 
çiçek, ku� isimleri gibi çocuklar�n bildi�i kelimelerden seçilmelidir. Çocuklar bu 
kelimeleri serbestçe okuyup yazmaya ba�lay�nca adab ve ahlaka ait kurallar 
gösterilecektir. Sonra Kur’an-� Kerim ö�retimine geçilecek ve daha sonra Arapçaya 
ait kurallar ö�retilecektir.264  

Burada okuma-yazma ö�retimiyle Kur’an ö�retiminin beraber verildi�ini 
hat�rlamam�z gerekmektedir. Çünkü e�itim yap�s� bu �ekilde düzenlenmi�tir. Bu 
sebeple ö�rencilerin, özellikle k�zlar�n Kur’an e�itimini ald�ktan sonra e�itime 
devam etmedikleri bilinmektedir. Böyle oldu�u için geçmi� dönemlerde okuma 
bildi�i hâlde yazmay� bilmeyenler fazlacad�r. Bunun sebeplerinden birisi yaz�l� 
ürünlerin bas�m� ve da��t�lmas�ndaki zorluklard�r. Eski dönemlerde ileti�im daha çok 
sözel yollarla, konu�ma, dinleme ve çok nadir olarak yaz� ve dolas�yla okumayla 
gerçekle�tirilmi�tir.265 Bu yüzden okumay� ö�renmekten ço�u kez Kur’an okumay� 
ö�renmek anla��lm��t�r.   

Okuma-yazmaya ö�rencilerin anlamlar�n� bildi�i kelimelerden ba�lanmas� 
hâli haz�rda uygulanan yöntemler için de geçerlidir. Okuma-yazma ö�retimi 
yöntemlerinden birisi olan “cümle çözümleme yöntemi” de bu kaideden hareketle 
okuma-yazma ö�retimine çocuklar�n anlamlar�n� bildi�i, günlük hayatta kulland�klar� 
kelimelerden olu�an k�sa cümlelerle ba�lanmas� esas�na dayanan bir yöntemdir.266 

                                                 
262 Selim Sabit, a.g.e., 12. 
263 a.g.e., 13. 
264 a.g.e., 17. 
265 Murat Özbay, Türkçe Ö�retimi Bibliyografyas�, Ankara, 2003, 5. 
266 Mehmet Vural, �lkö�retim Okulu Program�, Erzurum, 2000, 48. 
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Tanzimat dönemi e�itimcilerinden Münif Pa�a da 1870 y�l�nda yazd��� “�lm-i 
Terbiye-i Etfâl” adl� yaz�snda ö�retmenlere okuma-yazma ö�retiminde nas�l bir yol 
takip etmeleri ve s�n�f içerisinde ö�rencilere nas�l davranmalar� gerekti�ini anlat�rken 
�u ifadelere yer verir:  

“Ö�retmen, derslerini tedrici (basitten karma���a) yönteme göre vermeli 
dersin zorlu�unu yava� yava� artt�rmal�, belirsiz hiçbir�ey okutmamal�d�r. Ö�retmen 
çocuklara daima yumu�ak ve nazik davranmal�, kulak t�rmalay�c� ve yüksek sesle 
ba��rmamal�, öfkelenmemeli, nâzik konu�mal�d�r.”267 

Buna paralel olarak Münif Pa�a, okuma-yazma ö�retiminde ba�ar�n�n 
sa�lanabilmesi için elifban�n basitle�tirilmesi gerekti�ini savunur. E�er alfabedeki 
ayn� ya da benzer sesleri kar��layan harflerin çe�itlili�i azal�rsa okumay� ö�renmenin 
kolayla�aca�� görü�ündedir.268 

Selim Sabit Efendi, önerdi�i yöntemle Türkçenin en kolay biçimde okutulup 
yazd�r�lmas�n� öngörüyordu.269 Bu amaca dönük olarak Rehnümâ-y� Muallimîn’de 
yaz� çal��malar�nda takip edilecek s�ran�n �u �ekilde olmas� gerekti�ini belirtir:  

“Ö�renciler okuma ve yazmaya al��t�ktan sonra âdi kalem ve mürekkep ile 
yazmaya ba�lay�p hat mecmuas�ndan örnekler gösterilecektir. �kinci sene sülüs, 
üçüncü sene nesih ve dördüncü sene rik’a hatlar� ve dikte çal��malar� yap�l�p imlâ 
kurallar� ö�retildikten sonra tezkere ve pusula ve ufak mektup örnekleri gibi gündelik 
hayatta laz�m olacak baz� türlerin yaz�m� ö�retilecektir.”270 

Okuma-yazma ö�retiminden sonra Türkçe ö�retimine önem verilerek 
dilimize ait kurallar çocuklar�n anlayaca�� basit örneklerle ö�retilmeye 
çal���lmaktad�r. Eserin “lisân�n sûret-i ta'limi” adl� bölümünde ö�retim 
yöntemlerinden soru-cevap yöntemini uygulamaktad�r. 

�simlerin hâlleri anlat�l�rken cins isimlerden “elma” kelimesi üzerinden bir 
tak�m sorular yard�m�yla isim hâllerinin kavrat�lmas�n� tavsiye etmektedir. Eserde 
verilen örnek: 

�sim  Su’al   �sim  Cevap 

Elma  nerelerde biter? Elma  a�açlarda biter. 

                                                 
267 Akyüz, a.g.m., 503. 
268 Necdet Sakao�lu, “E�itim Tart��malar�” Tanzimat’tan Cumhuriyete Türkiye Ansiklopedisi, 
�stanbul, 1985, cilt II, 478.  
269 a.g.m., 480. 
270 Selim Sabit, a.g.e., 20. 
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Elmay�  kimler satar?  Elmay�  manavlar satar. 

Elmaya ne a��lan�r?  Elmaya ayva a��lan�r. 

Elmadan ne yap�l�r?  Elmadan reçel ve �urup yap�l�r. 

Elmada çekirdek bulunur mu? Elmada ufak çekirdekler olur. 

Elman�n  rengi nas�ld�r? Elman�n  rengi k�rm�z� ve sar�d�r.271 

Selim Sabit Efendi, e�itimde ödül ve cezan�n da yeri oldu�unu çok iyi bildi�i 
için ö�rencilere verilecek ödül ve cezalara da ça�da� bir yakla��m getirmi�tir. 
Ö�rencilere verilecek ödüllerin isimlerini s�ras�yla �u �ekilde aç�klam��t�r: 

1-Aferin Belgesi (K�rm�z� Renkli), 

2-Tahsin Belgesi (Ye�il Renkli), 

3-�mtiyaz Belgesi (Sar� Renkli), 

4-Ödüllendirilecek ö�rencinin bulundu�u �ubede “ba� yere” oturtulmas�, 

5- Ödüllendirilecek ö�rencinin tüm ö�rencilerin bulundu�u bir esnada 
övülmesi, ad�n�n duyurulmas�, 

6- Ödüllendirilecek ö�rencinin isminin “�eref levhas�”na yaz�lmas�. Ayr�ca 
ders, tutum ve davran��lar�yla hafta boyunca ba�ar�l� olan bir ö�renciye “aferin”; bir 
ay boyunca ba�ar�l� olana “tahsin” (on aferin de�erinde); alt� ay boyunca bu 
ba�ar�lar�n� sürdüren ö�rencilere ise “imtiyaz” belgesi (on tahsin de�erinde) 
verilecektir. Bir ö�renci e�er bir ö�retim y�l� boyunca bu ba�ar�s�n� sürdürürse 
kendisine imtiyaz belgesi ile birlikte uygun bir hediye de verilecektir. Ayr�ca tutum 
ve davran��lar�yla örnek olan, s�n�flar�n� geçen ö�rencilere de çe�itli ödüller 
verilecektir. S�n�f ba�kanlar� ve müzâkereciler çal��malar�ndan dolay� iki kat ödül 
alacaklard�r. Bunlara ilaveten Selim Sabit Efendi, çal��kan, tutum ve davran��lar�yla 
arkada�lar�na örnek olan ve okuluna hizmet eden ö�rencilerin ö�retmenleri 

                                                 
271 a.g.e., 26 
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taraf�ndan gitmi� olduklar� toplant�lara (mevlid-i �erif, k�ra’at ve haf�z cemiyetleri) 
da götürülerek ödüllendirilmelerini istemi�tir.272 

Ceza ile ilgili görü�leri ise �unlard�r: 

a-Nasihat, 

b-Uygun bir dille tektir, 

c-Bulundu�u �ubede en a�a�� yere oturtmak, 

d-�ubesinden ay�r�p derse çal��t�rmak, 

e-Kitaplar�n� elinden al�p ayakta tutmak, 

f-Teneffüs ve yemek saatlerinde s�n�fta al�koymak, 

g-Velisi ile görü�üp, belirli bir süre okuldan uzakla�t�rmak.273 

Ceza ile ilgili bir hat�rlatma yap�lmaktad�r ki gerçekten çok önemlidir. 
“Cezay� hak eden ö�renciye ö�retmen hemen ceza vermeyip hiddeti geçtikten sonra 
ceza vermelidir.”274 

Selim Sabit Efendi, ö�rencilerin masal ve hikâyelerden ho�land�klar�n�  dile 
getirmi�, bu nedenle ö�retmenlerden ö�retim faaliyeti esnas�nda  çocuklara, ahlâkî, 
hakikî baz� latif hikâye ve masallar� yeri geldikçe  anlatmalar�n� istemi�tir. O, 
bu metot ile ö�rencilerin dinlendirilmi�  olaca��n�, da��lan dikkatlerinin yeniden 
toplanaca��n�, ö�rencilerin bilgi ile donat�lmalar�n�n yan� s�ra ahlâkl�, terbiyeli 
olarak yeti�tirilmeleri gerekti�ini savunmu�tur. Selim Sabit Efendi’nin bu görü�ü ile 
e�itim-ö�retim sürecinin sadece ö�retim yan�na de�il, ayn� zamanda  e�itim yan�na 
da önem verdi�i söylenebilir.275 

                                                 
272 �anal, a.g.m., 4.  
273 a.y. 
274 Selim Sabit, a.g.e., 25. 
275 �anal, a.g.m., 5. 
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4.2. REHNÜMA-YI MUALL�MÎN ( AHMET M�THAT EFEND�) 

Kitab�n ön sözünde yaz�l�� amac�, Rodos’taki Medrese’i Süleymaniye’de 
okutulan derslerin nas�l ö�retilece�ine dair bilgi vermek olarak belirtilir. Özelde bu 
okula genelde ayn� seviyedeki di�er e�itim kurumlar�na k�lavuz kitap olmas� istenen 
bu eser, birinci defter, ikinci defter ve üçüncü defter olmak üzere üç bölümden 
olu�maktad�r. 

4.2.1. B�R�NC� DEFTER 

Birinci defterde “enva’i hurûf” bölümü alfabedeki harflerin ö�retimi ile 
ilgilidir. On iki haftal�k bir devrede be� ders ve bir imtihan olmak üzere 
belirlenmi�tir.  

Eserin amac�, belirlenen bu derslerin nas�l i�lenece�ini ö�retmenlere ve 
çocuklar�n� kendileri yeti�tirecek olan baba ve velilere ö�retmektir.276 

Daha sonra derslerde nelerin yap�laca�� anlat�lmaktad�r. Birinci derste (elif, 
be, ha, dal, ra) çizgi çal��malar�na yer verilmi�tir. Bu harflerin yaz�l�� biçimlerinin 
nas�l oldu�u önce ö�retmen taraf�ndan siyah tahta üzerinde gösterecek daha sonra bu 
çizgilerin nas�l yap�laca��n� somutla�t�rmak için çe�itli benzetmelerden 
faydalan�lmaktad�r. 

Ahmet Mithat Efendi, ilk haftada harf sözünün kullan�lmas�n� sak�ncal� 
buluyor. S�k s�k ihtar ederek çocuklara hitap edilirken “harf çizgisi” sözünün 
kullan�lmas�n� ö�ütlüyor. �lk olarak ele ald��� elif, be, cim, dad, z� gibi harfleri 
noktas�z yaz�yor. Bununla çocuklar�n zihnini iki yönlü yormamay� amaçl�yor. 
Onlar�n dikkatlerini bu nokta üzerinde toplamaya çal���yor.277 

E�itimin görsel ö�elerle desteklenmesi aç�s�ndan bu benzetmeler oldukça 
önemlidir. ��te bunlardan baz� örnekler:  

“Elif çizgisinin yukar�dan a�a��ya do�ru çizildi�ini ve “be” çizgisinin 
sa��ndan ba�lay�p sola do�ru götürüldükten sonra ucu k�vr�ld���n� ve “ce” çizgisinin 
evvela ba�� yap�l�p ba’de karn� resm olundu�unu ve “dal” çizgisine gelince onun bir 
elif çizgisini ortas�ndan k�rm�� ve bükmü� gibi yaz�ld���n� ve “re” çizgisi �öyle k�l�ç 

                                                 
276 Ahmet Mithat, Rehnüma-y� Muallimin, �stanbul, 1889, 2. 
277 Hamza Zülfikar, “Ahmet Mithat’�n Rehnumâ-y� Mu’allimîn’i” Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 
Say�: 51, May�s 1995, 534. 
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gibi e�rice çizildi�ini tekrar tekrar ta’rif edecek ve her çizginin ta’rifini �akirdin 
dikkatine sunacakt�r.”278  

Daha sonra ö�renciler kendi ta�lar� üzerinde bu harfleri yazmaya 
çal��acaklard�r. Bundan ö�rencilerin ellerinde yaz� yazmalar� için siyah bir ta� 
bulundurduklar� ve bu ta�lar üzerinde yaz� çal��mas� yapt�ktan sonra defterlerine 
yazd�klar� anla��lmaktad�r. O dönemde kullan�lan bu ta�lar günümüzde baz� 
okullarda okuma-yazma ö�retiminde el becerisini geli�tirmek için kullan�lan “kum 
havuzlar�”n�n yerini tutmaktad�r. Bu arada ö�retmenlere formasyon olarak nas�l 
davranacaklar� da hat�rlat�lmaktad�r. Ö�renciler ne kadar kötü yazsalar bile onlara 
“Ma�allah! Ne güzel yazd�n! Pek be�endim!” gibi te�viklerde bulunmas� tavsiye 
edilmektedir.279  

�kinci derste (sin, sad, t�) çizgileri ö�retilmektedir. Birinci derste oldu�u gibi 
önce ilk çal��malar ö�retmen taraf�ndan yap�lmakta ve sonra ö�rencilere bu harfleri 
yazmalar�n� söyleyecektir. Dersin sonunda daha önce ö�renilen harfler de beraber 
yaz�larak tekrar edilecektir.  

Ö�rencilerin daha önce ö�rendikleri harflerle yeni ö�rendikleri harflerin 
yaz�l��lar�n�n nas�l oldu�unu ö�renmeleri için ö�retmenlerin onlara ödevler 
verdiklerini görüyoruz. �kinci dersten sonra ö�retmen ö�rencilere “yar�n size “elif” 
çizgisinden “t�” çizgisine kadar harflerin hepsini ezberden soraca��m. Onun için siz 
dahi hepsine tekrar tekrar çal��mal�s�n�z.”280 tenbihinde bulunarak ö�rencilerin 
dikkatini ö�rendikleri harfler üzerinde yo�unla�t�rmaktad�r. 

Üçüncü derste �imdiye kadar ö�renilen harflerin tekrar� birer birer ve kar���k 
olarak siyah tahta üzerine yaz�p “Bu nedir? Bu ne çizgisidir?” Suallerini soracakt�r. 
Sonra çocuklara “Gördünüz mü? Daha önce bunlar� bilmiyor idiniz. Bugün 
ö�renmi�siniz. Aferin!” diye ödüllendirecektir.281 

Bu �ekilde yap�lan takdirler ö�rencileri okuma-yazma ö�renmeye te�vikle 
onlar� cesaretlendirecek ve motive edecektir. Günümüzde de benzer yakla��mlar�n 
e�itim aç�s�nda önemi yads�namaz. Y�llar önce haz�rlanm�� bir eserin bu yakla��m� 
ça��na göre ne kadar ileri oldu�unu göstermektedir. 

Ö�retmenlere yol göstermek amac�yla haz�rlanan bu eserde ö�retilen 
bilgilerin tekrar�na, ödevlendirmeye ve peki�tireçlere oldukça önem verilmi�tir. Öyle 
ki eserde ö�retmenlere nas�l soru soracaklar� sorulan sorular�n ö�renmedeki yeri 

                                                 
278 a.g.e., 3. 
279 a.y. 
280 a.g.e., 5. 
281 a.y. 
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hat�rlat�larak ö�retimin her safhas�nda bolca tekrarlara ve örneklere yer verilmesi 
istenmektedir. 

Daha önce ö�retilen harfler bir sonraki derste mutlaka tekrarlanmakta, yeni 
harflerin ö�retimine geçilmeden ilk dersten itibaren ö�renilen harfler ö�renciler 
taraf�ndan tahtaya yaz�lmakta okunmaktad�r. 

Yeter say�da harf ö�retimi yap�ld�ktan sonra çe�itli sorular sorularak 
ö�renciler imtihan edilmektedir. Örnek: “üstünden bir nokta kaç harfte vard�r ve 
onlar hangileridir? Üstünden iki nokta kaç harfte bulunur ve onlar hangi harflerdir? 
Üstünden üç nokta kaç harfte olur ve onlar hangileridir?” sorular�n amac� da �u 
�ekilde aç�klanmaktad�r: 

“�akirdan bu suallere pek muvaf�k cevap veremezler ise beis yoktur. Zira 
ileriki derslerde bunlar tekrar takviye edilecektir. Fakat muallim efendiye katiyen 
ihtar olunur ki çocuklar� sual ve cevaba al��t�rmak için her münasebet dü�tükçe 
birçok sualler sormal�d�r. Zira çocuk k�sm� her ö�rendi�i �eye dair kendisine sual 
sorulaca�� ve kendisi o suallere cevap vermeye mecbur olaca��n� bilir ise daha 
dikkatli dinleyip daha dikkatli belleme�e mecburiyet hisseder. Hele bir çocuk 
mutlaka pekiyi anlam�� oldu�u �eyler üzerine sual ve cevap icra edebilir. Sual ve 
cevaba muktedir olamayan çocuk o �eyi mutlaka anlamam��t�r.”282 

Soru ve tekrara dayanan bir ö�retim metodunu öneren bu rehberin zaman�na 
göre daha çok uygulamaya yer verdi�ini söylemek yerinde olacakt�r.  

Ölçme ve de�erlendirme ile ilgili yakla��mlar da günümüz e�itim anlay���na 
yak�n bir noktadad�r. Örne�in ayl�k imtihanlar�n yap�lmas� ve bu s�navlar�n 
sonuçlar�na göre seviye gruplar�n�n olu�turulmas� önerilmektedir.283 Daha sonra 
yap�lan s�navlarda istenen düzeye ula�an ö�renciler di�er gruplara dâhil edilmekte ve 
zamanla ö�rencilerin tamam�n�n ayn� düzeye gelmeleri için çal���lmaktad�r. Yine de 
geri kalan ö�renciler olursa bu tür ö�rencilerin ailelerinden de yard�m istenmekte ve 
o ö�renciler de di�er ö�rencilerin seviyelerine getirilmeye çal���lmaktad�r. 

Bugün okullarda da uygulanan seviye gruplar� homojen ve heterojen olarak 
olu�turulmakta ve ö�renciler ilgi ve seviyelerine göre ö�retmenlerce e�itilmeye 
çal���lmaktad�r. Özellikle okuma-yazma ö�retiminde seviye gruplar�n�n 
olu�turuldu�unu ve böylelikle ileri durumdaki ö�rencilerin daha geriden gelen 
ö�rencileri bekleyerek zaman kaybetmeleri önlenmeye çal���lmaktad�r. Öte taraftan 
daha geride olan ö�rencilere ö�retmen daha fazla zaman ay�rarak ve çe�itli takviyeler 
yaparak onlar� da s�n�f seviyesine getirmeye çal��maktad�r. 

                                                 
282 a.g.e., 9. 
283 a.g.e., 13. 
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Bu kitapta okuma-yazma ö�retimi ve Türkçe ö�retimi beraber yap�lmaktad�r. 
Bu dönemde kullan�lan alfabenin özelliklerinden oldu�u için birle�en ve birle�meyen 
harflerin ö�retimi de önemle üzerinde durulan bir konudur. Daha önce sarf ve nahiv 
kitaplar�nda görülene benzer bir yol tutularak birle�en ve birle�meyen harflerin 
(huruf-� munfas�la) neler oldu�u ve bu harflerin �ekillerinin ve yaz�l�� biçiminin nas�l 
oldu�u anlat�lmaktad�r. Ö�retmenlere bu tür harfleri nas�l ö�retecekleri tarif 
edilmektedir.284 

Eserde ö�retim i�inin nas�l yap�laca��na dair ilginç bir örnek verilmektedir. 
Yazar, ö�retmenlere (muallimlere) “birle�en ve birle�meyen harfleri s�kça 
tekrarlayacaks�n�z yazd�racaks�n�z ki s�nav günü ö�rencilere “iki dal çizgisini 
birle�tiriniz…” gibi yan�lt�c� sualler bile sorulsa dahi ö�renciler “bunlar birle�mez” 
cevab�n� vereceklerdir.”285 Diyerek gelecekleri noktay� belirtmektedir. 

Daha sonra yazar, eserinde takip etti�i basitten karma���a yöntemin 
ö�renmede getirdi�i kolayl��� �öyle izah etmektedir: “ i�te bu rehnümada görüldü�ü 
vechile evvela çizgiler ve bade noktalar ile envai hurufun kolayca ta’limi tariki 
bulunmu�tur.”286 

Yazar, okuma-yazma ö�retiminin zorluklar�n�n da fark�ndad�r. Bu durumu 
tecrübelerine dayanarak ifade eder. Böylece mesle�e yeni ba�lam�� olan 
ö�retmenlere yol göstermektedir. Ö�rencilere yaz� ö�retilirken kar��la��lan s�k�nt�n�n 
en çok hangi harflerin yaz�m�nda oldu�unu �öyle ifade eder: 

“Sebk eden tecrübelerimizde biz en büyük mü�külat� bu sa�dan, soldanlarda 
görmü� oldu�umuzdan muallimlerin �u derslerde asla b�kmayarak ve ü�enmeyerek 
kemâl-i gayretle çal��malar�n� rica ederiz.”287 

Birinci defterin sonunda bu bölümde i�lenen konular�n neler oldu�u ve kaç 
haftal�k bir zamanda ö�retilece�inin bir özeti yap�lm��t�r. “ihtar” ba�l���y� ta��yan bu 
bölüm a�a��da verilmi�tir.  

“�� bu birinci defter on iki haftal�k yani üç ayl�k dersleri camidir ki bu üç ay 
zarf�nda hat�r� say�l�r ilerleme ile hurufun kaffe’i enva�n� ve biri birine nas�l yap���p 
nas�l yap��mad�klar�n� ö�reneceklerdir. Sebkeden tecrübelerimize göre bu on 
haftan�n dersleri orta zekâl� çocuklar yaln�z dört haftada bile ö�renebilmi�lerdir. 
Buras� muallim efendinin ve bahusus kendi evlad�n� tedris eden familya babas�n�n 
dikkat edece�i �eylerdendir. E�er çocuklar verilen dersleri hissi telakkide subut 

                                                 
284 a.g.e., 15-16. 
285 a.g.e., 18. 
286 a.g.e., 20. 
287 a.g.e., 14. 
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çekmiyorlar ise iki üç ders birden verme�e kadar imkân vard�r. Biz en son 
tecrübemizde bir haftal�k dersi günde göstermi� idik. 

Zira çocuk bir kere harf çizgilerini belleyerek ba’de noktalar�n ilavesile her 
çizgiden hangi harflerin yap�labileceklerini de belledikten sonra dersler hep biri 
birinin tekrar�ndan ibaret gibi bir surette kalmaktad�r. 

Son imtihanda muallim efendi on iki haftan�n imtihanlar�nda sorulan 
suallerin umumundan sualler tertip ederek birinci dersten son derse kadar bütün 
dersleri imtiham edecektir. �akirdan mutlaka <su gibi!> itlak�na �ayan olacak 
surette isbat-� ehliyet edeceklerdir. Fakat baz� �akirdan�n bir mertebe küskünlükleri 
görülse dahi beis yoktur. Zira ileriki derslerde dahi bunlar� takviyeye müsadeleri 
vard�r  ”288 

Görüldü�ü gibi yazar, eserinde önerdi�i ö�retim yöntemleri ile k�sa sürede 
okuma-yazma ö�retimini gerçekle�tirmenin mümkün olabilece�ini ifade etmektedir. 
Okuma-yazma ö�retimi de ana dili ö�retiminin önemli bir a�amas�d�r.  

Bugünkü e�itim sistemimizde uygulanan okuma-yazma ö�retimi yöntemiyle 
ö�renciler ortalama 4 ayl�k bir sürede okur-yazar olmaktad�rlar. Tabii ki bu süre baz� 
durumlarda daha az ya da daha fazla olmaktad�r. Burada yazar�n da i�aret etti�i gibi 
bireysel farkl�l�klar ve ö�rencilerin haz�r bulunu�luk düzeyi de oldukça önemlidir. 

4.2.2. �K�NC� DEFTER  

Eserin ikinci bölümünde (ikinci defter) “hareke, sükun, harf-i med” konular� 
ele al�nmaktad�r. Bu bölümde harflerin isimlerinden sonra seslerinin de ö�retilmesi 
gerekti�i ve sesleri ç�karmada harekelerin ve harf-i medlerin ne i�e yarad��� 
ö�retilece�i belirtilmektedir. Böylelikle eski alfabede kullan�lan “esre, üstün ve ötre” 
harekeleri ö�retilmektedir.  

Bu ö�retimin daha sonra geçilecek olan Kur’an ö�retiminde de 
kullan�laca��na vurgu yap�larak Kur’an okumada da güçlük çekmemek için 
harekelerin iyi kavrat�lmas� gerekmektedir. Harekelerin sese olan etkisini ö�rencilere 
kavratmak için �u örnek verilmektedir: “ be ( � ) harfini ismine be demi�tik de�il 
mi? Hâlbuki be onun yaln�z ad�d�r sadas� de�ildir.”289 

2005- 2006 e�itim y�l�ndan itibaren okullar�m�zda ilk okuma-yazma 
ö�retiminde kullan�lmaya ba�lanan “Ses Temelli Cümle Yöntemi”nin de mant��� bu 

                                                 
288 a.g.e., 28. 
289 a.g.e., 3-4 (ikinci kitap) 
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�ekildedir. Okuma-yazma ö�retimine sesleri ö�reterek ba�lamal� ve bu seslerden 
hecelere, kelimelere ve cümlelere geçerek okur-yazarl��a ula�mal�d�r.290 

Okuma-yazma ö�retiminde geçerli olan okuma ve yazma i�leminin birlikte 
sürdürülmesi ile ilgili olarak ö�rencilerin okuduklar�n� yazmaya çal��malar� gerekti�i 
burada da hat�rlat�ld�ktan sonra yazar yazman�n okuma ö�renmekten daha zor 
oldu�unu vurgular. Bu zorluk o dönem için biraz da alfabeden kaynaklanmaktad�r. 
Zira okuma becerisi kazan�lsa bile tam anlam�yla yazmay� ö�renmek daha fazla 
zaman almaktad�r. Yazar bu zorlu�u �öyle ifade etmektedir: “Bilmeli ki yazmak 
daima okumaktan güçtür.”291 

Ahmet Mithat Efendi yazd��� bu eserde uyulmas� gereken e�itsel 
yakla��mlara da vurgu yapmaktad�r. Ö�retimde temel ilkeler olan “basitten 
karma���a, bilinenden bilinmeyene…” gibi ö�retim yöntemlerinin fark�ndad�r ve bu 
yöntemlerin uygulanmas�n� ister.  

“Hiçbir vakit de hat�rdan ç�karmamal�d�r ki bizim bu usûlümüzde en ziyade 
dikkat olunacak �ey �akirdana her meselenin en kolaydan ba�layarak en gücüne 
do�ru bil-tedric mü�külat� ifham ettirmektir. Her �eyin en evvel en gücü verilir ise 
anla��lmas� kâbil olamaz.”292 

Eserde sesten sonra “hece” konusu ele al�nmaktad�r. Öncelikle harekelerin 
sesletimdeki yeri hakk�nda bilgi verilir. Dil bilgisiyle ilgili kavramlar basitten 
karma���a do�ru yap�land�r�l�r.  

�kinci kitab�n üçüncü haftas�n�n konusu “hece” dir. Yazar önce ö�retmenlerin 
(muallimlerin) heceyi �öyle tarif etmelerini ister: “Demelidir ki: Hece diye a��zdan 
bir hamlede ç�kan sese derler. “be” diyecek olursak i�te a�z�m�zdan bir hece ç�karm�� 
oluruz. “baba” diyecek olursak i�te a�z�m�zdan iki hece ç�km�� olur.”293 

Hece konusunda önce tek heceli kelimeler daha sonra da iki ve üç heceli 
kelimelerin derece derece ö�rencilere anlat�lmas� uygun görülmü�tür. Yap�lacak 
imtihanlarda da ö�rencilere bir, iki ve üç heceli kelimelerin yazd�r�lmas� istenir. 

                                                 
290 Hayati Akyol, Türkçe �lk Okuma Yazma Ö�retimi, Ankara, 2005, 81.  
291 Ahmet Mithad, a.g.e., 6. 
292 a.g.e., 7. 
293 a.g.e., 10. 
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“Nihayet i� bir dereceye gelir ki çocuk bo� bulundu�u zaman bile << biz, siz, 
be�, fes>> gibi yaln�z heceli kelimelerden ba�layarak << bizim, ekmek, �eker >> 
gibi keilmeleri kendi kendisine hecelemek suretinde yazar.” 294 

Burada dikkat edilecek bir nokta s�navlarda bugünkü manada “dikte” 
çal��mas�na benzer kelime okuma (irad) çal��mas�na yer verilmi� olmas�d�r. 
Günümüzde de Türkçe ö�retiminde ö�rencilerin yazma becerilerini geli�tirmek için 
yap�lan çal��malardan birisi de dikteli kompozisyon çal��mas�d�r.295 

Yap�lan uygulamalarda ö�retmenlerin ö�rencileri kendi kendilerine 
ö�renmelerini sa�layacak �ekilde yönlendirmesi gerekti�i ö�retmenlerin sadece 
onlar�n yanl��lar�n� tashih etmeleri gerekti�ine i�aret edilir. 

“Yine en mühim ihtarlar�m�zdand�r ki hiçbir kelimeyi evvela muallim yazarak 
çocu�a okutup da ba’de ona yazd�rmamal�. Daima çocuklar derse geldikleri zaman 
<<haydi bakal�m bu dersi de siz kendiniz yaz�n�z.>> diye kelimeleri muallim 
söyleyip çocuklara yazd�rmal� ve onlar yazd�ktan sonra <<i�te �imdi de ben 
yazay�m>> diye siyah tahta üzerine bir de kendi yazmal�. Çocuklar böyle kendi 
derslerini kendileri yazmaya ne kadar tez al��t�r�l�r ise as�l �akird olmak istidad�n� o 
kadar erken alm�� olurlar. Zirâ bu usûlda ileriye var�ld�kça görülecektir ki bütün 
dersleri �akirdler kendileri yaz�p muallimler ise yaln�z onlar�n yanl��lar�n� tashih 
etmeye himmet eyleyeceklerdir.” 296  

Bu aç�klama ö�rencilerin kendilerinin yaparak ya�ayarak ö�renmelerini telkin 
etti�i gibi modern e�itim sistemlerinde ö�retmenlerin esas görevi olan rehberli�e, her 
�eyi ö�reten de�il ö�renmeyi ö�reten kimli�ini de i�aret etmektedir. Günümüzde bile 
tart���lan ö�rencilere ö�renmeyi ö�retmek ö�retmenin bir orkestra �efi gibi sadece 
uyumu sa�layan bir unsur olmas�n� bir kez daha hat�rlatmaktad�r. 

Bilgilerin in�a edilmesine örnek olarak verilen misal �udur: “Evvela “gül” 
kelimesini söyleyip yazd�rmal�. Ba’de bu kelimenin yaln�z bir heceden ibaret 
bulundu�unu çocuklara ihtar ile “�imdi �una bir hece daha ilave edelim ki o da 
“den” hecesi olsun.” Diye bu kelimeyi “gülden” hâline koydurmal� burada iki hece 
oldu�unu ihtar ile “haydi bir hece daha ilave edelim ki o da “dir” olsun diye 
kelimeyi “güldendir” hâline koydurmal�. Böyle tedricle kelimenin büyümesi 
�akirdana hece meselesini daha vaz�h anlat�r.”297  

                                                 
294 a.g.e., 11. 
295 Demirel, a.g.e., 75.  
296 Ahmet Mithat, a.g.e., 12 
297 a.g.e., 12-13. 
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Ö�rencilerin ileride daha iyi yaz� yazabilmeleri için harekeleri ve çok iyi 
kavramalar�n�n önemine binaen uzun ve k�sa okuyu�lar�n nas�l yap�laca�� ve 
yaz�laca�� detayl� olarak anlat�lmaktad�r. 

Eserde ö�renmenin önemli unsurlar�ndan olan güdüleme de ihmal 
edilmemi�tir. Yazar, yeni ve zorlu konulara gelindi�inde ö�retmenlerin ö�rencilerini 
motive etmek amac�yla nas�l hareket etmeleri gerekti�ini izah ederek onlara yol 
gösterir. Böylelikle eser, gerçek manada bir ö�retim k�lavuzu niteli�i ta��r.  

Yazar, 9.hafta etkinliklerine geldi�inde konular�n zorla�t���n� belirterek 
ö�rencileri �u �ekilde güdüler: “Ey! Bu hafta evvelince dikkatimizi toplamal�y�z. Zira 
art�k derslerimiz ilerledi. Okumay�, yazmay� heman bitirmeye ba�lad�k. Haydi 
bakal�m dikkat ediniz. Size yeni ve pek faideli bir �ey anlataca��m” 298  

Bu ifadenin gerekçesi de “böyle pohpohlu lak�rd�lar�n etfal üzerinde tesirat 
hissesi pek çok mü�ahede olunur.”299 �eklinde izah edilir.  

Ahmet Mithat Efendi’nin e�itim tekniklerinin ve ö�renme psikolojisinin 
önemini bilerek hareket etti�ini ve bu bilgi ve tecrübelerini de dönemin 
e�itimcilerine aktard���n� görmekteyiz. 

Bütün bu çal��malar okuma-yazma ö�retimi ve Türkçe ö�retimine ça�da� bir 
yakla��m�n göstergesidir.  

Eserde ö�retim ilkelerinden “basitten karma���a do�ru” ilkesi her f�rsatta 
hat�rlat�lmaktad�r. 10. haftan�n konusu olan “�edde” ile ilgili örneklerin yaz�lmas�nda 
bu ilkenin dikkate al�nmas� için ö�retmenler uyar�lmaktad�r. 

“Üçüncü derste art�k �eddeli kelimeler yazd�r�lmaya ba�layacakt�r. Lakin bu 
dersin misallerinde görülmü� oldu�u üzere en evvel bunlar�n da en hafifleri 
gösterilmi�tir. Zira üçüncü derste onlara nispetle dördüncü ve be�inci derslerde 
olanlar� daha güçtür. Bunlar� bil-tedric �akirdana yazd�rmal�, okutmal�. Tedrici 
olduklar� için elbette �akirdan�n zihinlerine girecektir.”300 

Derslerin kavrat�lmas� ve peki�tirilmesi için yap�lacak i�lerden birisi de 
tekrarlar ve imtihanlard�r. Eserde her haftan�n sonunda yap�lacak haftal�k imtihan ve 
derslerin sonunda yap�lacak olan genel bir imtihana yer verilmektedir. Son hafta da 
ise iki imtihan olmaktad�r. Bunun sebebi �udur: 

                                                 
298 a.g.e., 19. 
299 a.y. 
300 a.g.e., 23 
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“Bu haftaya iki imtihan konulmas�n�n sebebi bu hafta son hafta olup imtihan 
da umumi surette icra olunaca�� kaziyesidir. Binaenaleyh çocuklara bir gün 
müsaade vererek ve daha do�rusu çocuklar bir gün yaln�z müzakereye çekilerek �u 
ikinci üç ayl�k dersleri ba�tan ba�a tekrar edildikten sonra di�er gün de imtihan 
etmelidir.”301  

Defterin sonunda yazar, üç ayl�k bir dönemi kapsayan bu konular�n, zeki ve 
çal��kan ö�renciler ve dikkatli ö�retmenler taraf�ndan bir ayl�k bir sürede 
i�lenebilece�ini kendi tecrübelerine dayanarak anlat�r. 

 “Zeki ve çal��kan olan talebe bir de dikkatli muallim linde bulunursa �u üç 
ayl�k dersi bir ayda dahi tedrise imkân vard�r. Biz bir aydan bile az zaman bu miktar 
dersi pek çok defalar tedris etmi�izdir.” 302  

Eserde yazar�n zaman zaman kendi tecrübelerini dile getirmesi günümüz 
e�itiminde “örnek olay” denilen ya�anan olaylardan faydalanma ilkesini 
ça�r��t�rmaktad�r. Bunun d���nda yazar, s�ks�k ö�rencilerin bireysel farkl�l�klar�na 
dikkat çekerek kimi ö�rencilerin üç ay gibi bir sürede ö�rendi�i bilgilerin daha zeki 
veya dikkatli ö�renciler taraf�ndan bir ay gibi k�sa bir sürede ö�renilebilece�ini 
vurgulamaktad�r. 

4.2.3. ÜÇÜNCÜ DEFTER 

Eserin bu bölümünde “�emsi ve kameri harfler” ve “tenvin” anlat�lmaktad�r. 
Bölümün ba�lang�c�nda bu kurallar�n Arapça okumak için lüzumlu oldu�u belirtilir. 
Bu a�amaya gelindi�inde ö�rencilerin “ilk k�ra’at” adl� bir tak�m okuma kitaplar�n� 
okuyabilecekleri ifade edilmektedir. �lk k�ra’at kitab� diye belirtilen okuma kitan�n�n 
günümüzde birinci s�n�f ö�rencileri için haz�rlanm�� olan “Okumaya Ba�l�yorum” 
cinsinden kitaplar gibi kaynak kitap oldu�u anla��lmaktad�r.    

“�mdi muallim efendiler bu rehnüma-y� muallimin ile beraber ilk k�ra’at 
rehnümas�n� da okutarak her hafta için kendi vazifelerini gördükten sonra tedrise 
ba�lamal�d�r ki kar���kl��� mucib olmas�n.” 303 

Burada okuma-yazma ö�retimiyle Kur’an ö�retiminin birlikte yap�ld���n� 
hat�rlatmakta fayda görüyoruz. Eserin ilk iki bölümünde Osmanl�cada olan harflere 
ve harekelere yer verilmi� okuma-yazma ö�retimi gerçekle�tirildikten sonra 
Arapçaya ait kurallar ele al�nm��t�r. 

                                                 
301 a.g.e., 24 
302 a.y. 
303 a.g.e., 1. 
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“Birinci haftaya ba�lamadan evvel muallim efendi haber verecektir ki bu 
def’a ba�lad���m�z ders Arabice okumak içndir. Hâlbuki Arabice okumak için 
Osmanl� huruf-u hecesinde ( ±, �, ², �, � ) harflerine lüzum yoktur. Baki harfler 
iki k�sma ayr�l�rlar. Birinci k�sm�na <<hurûf-� kameriye>> ve ikinci k�sm�na 
<<hurûf-� �emsiye>> derler.”304 

Aç�klamadan sonra �emsî ve kamerî harfler tan�t�lmakta ve bunlar�n yaz�l��� 
ve okunu�u üzerinde durulmaktad�r. Hurûf-� kameriye ve �emsiyenin okunu�unun 
nas�l olaca�� �öyle izah edilir: “�� �undan ibarettir ki elif lam hurûf-� kameriyenin 
önüne geldi�i zaman adeta bildi�iniz gibi okunacak hurûf-� �emsiyenin önüne geldi�i 
zaman lam okunmay�p yaln�z elif hurûf-� �emsiyenin üzerine örülecek ve hurûf-� 
�emsiye �eddeli gibi okunacakt�r.”305  

Kullan�lan alfabenin özelli�i ve o dönem için dilde yer alan Arapça kökenli 
kelimeleri okuyabilmek bu kurallar�n ö�retilmesini gerekli k�lmaktad�r. Arapça dil 
kurallar� Türkçe grameri içerisine girmi� ve bu zamanla o kadar do�al bir hâl alm�� 
ki bu kurallar� bilmeden Türkçe okuma-yazma ö�retimi yap�lamazm�� gibi bir durum 
ortaya ç�km��t�r. �nceledi�imiz sarf ve nahiv kitaplar�nda da benzer bölümlerin yer 
ald���n� görmü�tük. Hatta bu durum Türkçenin geli�imini engelledi�i için kimi 
zaman ele�tirilmi�tir.  

Yazar, bu konunun ö�renciler taraf�ndan zor kavranaca��n� ilk önce okuma da 
güçlük çekeceklerini ve harflerin hangisinin �emsî hangisinin kamerî oldu�unu 
kavramada zorlanacaklar�n� belirterek ö�retmenlerin çok dikkatli olmalar� 
gerekti�ine dikkati çeker.306 Böyle biraz daha karma��k konular� ö�rencilerin 
anlayabilece�i kadar aç�k bir surette anlatman�n muallimlerin becerilerine ba�l� 
oldu�u vurgulan�r.  

Bir ö�retmen k�lavuz kitab� olan bu kitapta ö�rencilerin ders konular�n� nas�l 
ö�renecekleri yan� s�ra ö�retmenlere e�itim ve ö�retim faaliyetini nas�l 
sürdürecekleri de gösterilmektedir. Bu amaçla kitapta konular�n tekrar� manas�na 
“yoklama” kelimesi kullan�lmaktad�r. Kelimenin anlam� günümüzdeki gibi 
ö�remenlerin s�n�f mevcudunu kontrol etmeleri anlam�nda de�il, ö�renim 
seviyelerini kontrol anlam�nda kullan�lmaktad�r. �emsî ve kamerî harflerin 
belletilmesi için de �u yoklaman�n yap�lmas� istenmektedir: 

“Ertesi gün üçüncü ders verilmeden evvel çocuklar yoklama edilecektir. Bu 
yoklamada ikinci dersin hurûf-� kamerîye ve �emsiye misalleri kar���k olarak siyah 
tahta üzerine yaz�lacak ve çocuklar iki�er ve üçer tahta ba��na davet olunacak 
okumalar� emr edilecektir. Hiç �üphe yoktur ki gayet güç okuyacaklard�r. Bu güçlük 
ise hurûf-� kameriye hangileri hurûf-� �emsiye hangileri olduklar�n� henüz 
                                                 
304 a.g.e., 2 
305 a.g.e., 4. 
306 a.g.e., 5. 
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ö�renememi� bulunanlardan nisbeten olacakt�r. Binaenaleyh çocuklar yan�ld�kça 
muallim << o harf hurûf-� kameriyedendir. O harf hurûf-� �emsiyedendir.>> diye 
ihtar edecek ve yine okuyamad�klar� surette hurûf-� �emsiyenin veya kameriyenin 
önüne elif lam geldi�i zaman nas�l okutacaklar� hakk�ndaki tarifat� tekrar 
eyleyecektir. Nihayet üçüncü dersi gösterecektir ki o dahi zaten ikinci dersin mahluti 
oldu�undan iktiza eden tarifat� ikinci derste oldu�u üzere tekrar eyleyecektir.”307 

�emsî ve kamerî harflerin ö�retiminden sonra Osmanl�can�n daha iyi 
okunmas�na da yard�mc� olacak kaideler ö�retilmektedir. Bunlardan birincisi elif gibi 
okunacak olan “ye”lerdir. Bu tür “ye”lerin elif okunaca�� üzerlerinde bulunan med 
i�aretinden anla��laca�� ö�rencilere örneklerle gösterilmi�tir.308 

Daha sonra “tenvin” i�aretin yaz�m� ve okunu�uyla ilgili aç�klamalar 
yap�lmaktad�r.  

Yazar, bu tür kurallar�n Arapçan�n dil kurallar� olup Osmanl�lar için mü�kül 
oldu�unu söyler. Fakat bu kurallar�n bilinmesi Kur’an’dan bir ayetin okunmas� ve 
yaz�lmas� için gerekli oldu�unu bunun içi de ö�renilmesi gerekti�ini 
belirtmektedir.309 Hedef sadece iyi bir okuma-yazma ö�retmek de�il ayn� zamanda 
usûlüne uygun Kur’an ö�retimini de sa�lamakt�r. 

Yazar, bu kitapta önerdi�i ö�retim yakla��mlar�n� daha önce bir köy okulunda 
uyguland���n� ve ö�rencilerin sekiz ayl�k bir sürede Kur’an-� Kerim’i okumay� 
ö�rendikleri gibi kendilerine söylendi�i zaman da do�ru bir �ekilde yazmaya da 
muktedir olduklar�n� gözlemledi�ini belirtmektedir. 

“Bir Osmanl� çocu�unun ibareleri dahi okuyabilmesi için iktiza eden kaideler 
i�te �u alt� haftal�k derste tedris olunabilecek derecededir ki biz bunlar� ekseriya iki 
haftada tedris etmi�izdir. Bu dersleri okuyan �akirde ecza-y� �erifeden ba�layarak 
Kur’an-� Kerim dahi tedris olunur ise gayetle suhuletle okuyabilirler. Hatta Makri 
koyunda ka’im mekteb-i bahr-i amide sekiz ayl�k �akirdan�n bu usûl ile Kur’an-� 
Kerim’i sald�r sald�r okumaktan ma’ada kendilerine imlâ edildi�i zaman dosdo�ruca 
yazma�a da muktedir olduklar� be� alt� yüz kadar hazâr muvacehesine irâe olunmu� 
idi.”310 

Üçüncü defterin ikinci k�sm�nda baz� imlâ kurallar� anlat�lmaktad�r. �mlân�n 
yaz�da ve okumadaki önemine i�aret eden yazar, bu konulara girmeden önce 
ö�retmenlerin yapaca�� bir haz�rl�k konu�mas�yla ö�rencilerin dikkatini çekmelerini 
istemektedir.  

                                                 
307 a.y. 
308 a.g.e., 9. 
309 a.g.e., 13. 
310 a.g.e., 15. 
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“Bu mebhasa ba�lanaca�� zaman evvelâ çocuklara küçük bir hitabe irad 
ederek demelidir ki bir hayli zamandan beri Osmanl�ca yazmay�p hep Arabî yazmak 
ile me�gul olmakta idik. ��te �imdi Osmanl�cam�z� tekrar ele alabiliyoruz. Hem de bu 
defa usûl-� imlâya ba�l�yoruz ki pek kolay bir ders olmakla beraber pek de faidelidir.  

Zira imlâ bilmeyen çocuk kendili�inden hi bir �ey yazamayaca�� gibi 
okudu�u �eyleri de öyle pek kolay okuyamaz hem de anlayamaz.” 311 

Bu aç�klamada hem imlâ ö�retiminin öneminden bahsedilmekte hem de 
Osmanl�can�n içerisinde geni� bir yer tutan Arapça unsurlar�n ö�rencileri me�gul 
ederek Türkçe ö�retimini nas�l olumsuz etkiledi�i yazar taraf�ndan aç�k bir �ekilde 
dile getirilmektedir. 

Yazar�n bahsetti�i imlâ kurallar�ndan ilki “ahval-i seb’a”d�r. Bu yedi hâl 
demektir. Bu yedi hâlin birincisi mücerred yani yal�n hâldir. �kinci hâl mefûl-ü bih 
yani gösterme hâlidir. Üçüncü hâl mefûl-ü ileyh yani yönelme, yakla�ma hâlidir. 
Dördüncü hâl mefûl-ü fih yani bulunma hâlidir. Be�inci hâl mefûl-ü minh yani ç�kma 
hâlidir. Alt�nc� hâl muzaf-� ileyh yani ilgi hâlidir. Yedinci hâl ise muzaf hâldir.312 

Burada üzerinde durulan konu muzaf ve mefûl-ü bihin eklerinin ayn� 
olmas�d�r. Bu da örneklerle ö�rencilere anlat�lmaktad�r. Mefûl-ü bihin “-i” si 
gösterme iken, muzaf�n “-i” si iyeliktir. Bunu gösteren cümlelerle her ikisinin 
aras�ndaki fark sezdirilmeye çal���lmaktad�r. Örnek: “kalemi ver” dedi�imizde 
mefûl-ü bih iken, “çocu�un kalemi” dedi�imizde ise iyelik olmaktad�r. Ayn� 
cümleye mefûl-ü bih ilave ederek çocu�un kalemini ver her iki “-i” de farkl� 
görevlerde kullan�lm�� olur. 

Yazar, bu konunun bir haftal�k bir zaman diliminde ö�renciler taraf�ndan 
ö�renilebilece�ini dersin sonunda yap�lacak s�navla da bunun görülebilece�ini 
söyler. 

“Bu haftan�n imtihan�nda yine be�inci derste gösterilen mücerredler gibi 
âhirleri hurûf-� muttas�ladan münfas�ladan hurûf-� medden birer harfli olan bir çok 
kelimeleri haricden irad etmeli veya ahvâl-i seb’alar�n� �akirde yapt�rmal� ve bir de 
muallim kendisi mesela <<ku�ta>> gibi bir kelimeyi siyah tahta üzerine yazarak 
<<bunun sonu hangi hâldir?>> diye �akirde sormal�d�r. Hiç �üphe yoktur ki bir 
hafta zarf�nda �akird bu ahvâl-i seb’ay� mükemmelen ö�renmi� olacakt�r. Zirâ bizim 
tecrübelerimizde bu ders yaln�z bir günlük derstir.”313 

                                                 
311 a.y. 
312 a.g.e., 16. 
313 a.g.e., 18. 
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Görüldü�ü gibi kitapta yazar hem konu sonunda yap�lacak s�nav�n nas�l 
olmas� gerekti�ini belirtirken hem de kendi deneyimlerinden örnekler vermektedir. 
Bir haftal�k bir süre ayr�lan konunun bir gün içerisinde kendisi taraf�ndan ö�retildi�i 
anla��lmaktad�r. Bunun gibi �ahsi tecrülerini yazar de�i�ik konularda da okuyucuyla 
ya dabu kitab� uygulayacak olan ö�retmenlerle payla�maktad�r. 

Dokuzuncu haftan�n dersinde “semair-i sitte” ad�yla �ah�s zamirleri 
anlat�lmaktad�r. Kitapta dil bilgisi kurallar� üzerinde teferruatla durulmad���n� 
belirten yazar, as�l amac�n�n sarf tedrisi olmad���n� sadece gerekli olan kaideleri 
ö�retmeyi amaçlad���n� söyler.314 Daha sonra s�ras�yla �ah�s zamirlerinin tekil 
olanlar� ve ço�ul olanlar� aralar�ndaki farka dikkat çekilerek aç�klan�r. 

Aç�klamadan sonra tahtaya yaz�lan “ben, sen, o, biz, siz, onlar” zamirlerinin 
mefûlleri verilir. Böylece “beni, bende, benden”, “seni, sende, senden” gibi 
çekimlerin var oldu�u gösterilir.315 Kelimelerin mefûllerinden sonra muzaf-� ileyhleri 
de yap�l�r. “benim, senin, onun, bizim, sizin, onlar�n” �ekilleri de anlat�l�r. 

Konular�n anlat�m� bittikten sonra yap�lan yoklamalarla ö�rencilerin bu �ah�s 
zamirlerinin çekimlerini yapmalar� istenir.  

On birinci haftada isim ve fiil konusu anlat�lmaktad�r. Konu ba�lang�c�nda 
kelimelerin iki s�n�f oldu�u belirtilir. “isim” diye her �eyin ad�na derler, “fiil” demek 
bir i� demektir.316 Diyerek fiil ve isim tan�mlan�r.  

Bunu anlatt�ktan sonra fiillerin “mak” ve “mek” alm�� hâlinin masdar oldu�u 
belirtilir. Masdarlar�n da iki türlü oldu�una dikkat çekilir. Sonunda “mak” olan “kafl� 
masdar”, “mek” olan ise “kefli masdar” olarak adland�r�lmaktad�r.317 

Daha sonra fiillerde olumsuzluk anlat�lmaktad�r. Baz� fiillerin olumsuz 
�ekilleri verilerek konu aç�klanmaya çal���l�r. Örnek olarak “alma, silme” demenin 
almak ve silmek i�lerinin yap�lmamas� demek oldu�u söylenir. 

Fiillerde olumsuzluk sonra emir kipi anlat�l�r. Bir fiilin emir �eklini bulmak 
için masdar hâlindeki fiilin sonundaki “mak”, “mek” ekinin kald�r�laca�� ve 
böylelikle emir suretinin ç�kar�laca�� belirtilir.318  

                                                 
314 a.g.e., 23. 
315 a.y. 
316 a.g.e., 28. 
317 a.y. 
318 a.g.e., 29 
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Emir kipinden sonra “mazi” hâlinin (görülen geçmi� zaman) yap�l��� 
gösterilir. Bunun nas�l yap�laca�� daha önce elde edilen bilgileri de kullan�larak �öyle 
aç�klan�r: 

“�kinci derse geldi�i zaman �akirde tefhim olunacakt�r ki gerek “makl�”, 
gerek “mekli” masdarlar�n âhirinden “-mak” ve “-mek” kald�r�larak emir suretleri 
meydana ç�kar�ld�ktan sonra o kelimeye bir “dal” ilave edilince ona “mazi” derler. 
Lakin yaln�z bu “dal” ile o kelime yaz�lamaz. Belki en evvelinde “ben, sen, o, biz, siz, 
onlar” zamirlerinden birisinin ilavesi laz�m oldu�una göre âhirlerinde dahi 
“dal”dan sonra “-m, -n, -i, -k, -n�z, -iler” edatlar�ndan birisinin ilave olunacakt�r. 
Bu hâlde mazi “dal”�n� dahi bunlar�n ibtidalar�na koyunca “-dim, -din, -di, -dik, -
diniz, diler” olur. ��te emirlerin âhirlerine bu alt� edattan birisi gelince onlar�n 
cümlesi mazi olduklar�n� anlar isek de mazi olduklar�n� as�l bize haber veren �ey 
dallardan ibaret olup di�erleri ise bu kelimelerin evvellerine “ben, sen, o, biz, siz, 
onlar” zamirlerinden birisi oldu�una delalet eder. Mesela “ald�m” yaz�ld��� zaman 
“lam”dan sonra “dal” olmas�ndan anlar�z ki bu kelime “mazi”dir. mimden dahi 
anlar�z ki evvelinde bir “ben” vard�r.”319 

Bu tafsilattan sonra ayn� örnek di�er �ah�slar için de tekrarlan�r. Konuyu 
peki�tirmek için ba�ka fiillerden de örnekler verilir. Yazar, konunun daha geni� 
anlat�labilece�ini fakat as�l amac�n�n sarf-� Osmanî ö�retmek olmad���n� söyleyerek 
ö�retmenlere konuyla ilgili baz� “tenbih” lerde bulunur. 

Tenbih bölümünden sonra yazar, soru ekinin olumlu ve olumsuz fiil 
çekimlerine getirilmesini örneklerle anlat�r. Ö�retmenlerin “m�” ekinin istifham 
(soru) i�areti oldu�unu anlatmalar� için “ ald�, ald�n, ald�, ald�k, ald�n�z, ald�lar” 
kelimelerinin sonuna “m�” ilave edilerek; “ald�m m�, ald�n m�, ald� m�, ald�k m�, 
ald�n�z m�, ald�lar m�” �ekline dönü�türmelerini ve bu i�arettin sual (soru) i�areti 
oldu�unu söylemelerini ister.320 

Daha sonra fiil köklerine “-yor” getirerek �imdiki zaman çekimini ve “-ar” 
getirerek geni� zaman çekiminin nas�l yap�laca��n� örneklerle gösterir. 

Eser “son ihtar” bölümüyle sona ermektedir. Yazar, bu bölümde �imdiye 
kadar anlat�lanlar�n ö�rencilerce kavranm�� olaca��n� ve bir ayl�k süre içerisinde 
büyük imtihana haz�r hâle geleceklerini söyler. Fakat memleketimizde ya�ayan Rum, 
Ermeni ve Yahudi çocuklar� için bu sürenin iki aya ç�kar�labilece�ini belirtir. 

“Bu on ikinci haftan�n bei�nci dersinde yaln�z üçüncü üüç ayl�k dersler de�il 
birinci sene’i tedrisîde dersleri dahi hitame resinde olmu�tur. Zirâ sene’i tedrisiye 

                                                 
319 a.g.e., 30. 
320 a.g.e., 31. 
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tam on iki ay olmay�p imtihanlar ve s�cak mevsimler tatilleri hasebiyle ancak on ay 
kadar bir zaman eder.  

Bizim �u dokuz ayl�k derslerimiz ise en küçük ve acemi çocuklar için gayet 
mebsut bir surette yaz�lm�� olduklar�ndan büyük imtihan�n icras� için �imdiye kadar 
ö�renmi� olduklar� kavaid-i lisâniyenin kâfesini nazar-� h�fs kabullerinde zabten 
hulasa etmek lâz�m gelir. ��te büyük imtihan nihayeti olmak üzere bu zübdeyi dahi 
ba�kaca bir ayl�k ders suretinde yapaca��z ki vatan�m�zda bulunan Rum ve Ermeni 
ve Yahudi çocuklar� gibi Osmanl�can�n zaten acemisi olmamakla beraber kendi 
lisânlar� kavaidini de ö�renmi� ve ayd�lan tarifat� hiss-i telakki istidan�n� art�rm�� 
yani gerçekten �akird olmu� bulunan bu çocuklar için zikr olunan bir ayl�k hulasa 
e�er iki ayda tedris edilecek olursa tam münasip bir << klâsik >> kitap hükmünü 
alm�� olur. on ya��nda Osmanl� çocuklar� için dahi zübdei mezkure üç ayda tedris 
kabul olabilecek bir kitap hükmünü al�r.”321    

Görüldü�ü gibi yazar, bir k�lavuz kitap niteli�inde haz�rlad��� eserinde 
Türkçe okuma-yazma ö�retimi, imlâ ve dil bilgisi ö�retimi konular�n�n nas�l 
yap�lmas� gerekti�ini örneklerle ve en iyi anla��labilecek �ekilde anlat�r. Bu yönüyle 
günümüzde bile dil bilgisi ö�retimi amac�yla kaleme al�nm�� pek çok esere kaynakl�k 
yapabilecek bir eser görünümünde olan bu Rehnüma-y� Muallimin, görülen o ki 
zaman�nda da çok önemli bir bo�lu�u doldurmu�tur. 

Eserin önemli yanlar�ndan birisi anlat�m�n yan�nda uygulamaya ve örneklere 
de geni� yer vermesidir. Çünkü dil bilgisi sadece kurallar�n ö�retimiyle 
yap�lmamal�d�r. Dil bilgisi kurallar� birer beceri ve al��kanl�k hâline gelmesi için 
al��t�rmalar yapt�r�lmal�d�r.322 

Ayr�ca dil bilgisi ö�retimi, etkinlikler hâlinde yap�lmal� ve dil ö�retiminde 
kullan�lan her türlü malzemenin içeri�i olmal�d�r.323 Bunlar dil bilgisi ö�retiminde 
kullan�lan birçok ilkenin ortak noktalar�d�r. 

Yazar, eserde ö�retmenleri do�rudan muhatap alarak gerekti�i yerlerde onlara 
hitaben ö�ütler vermekte bazen de kendi tecrübelerinden bahsederek konuyu daha da 
aç�k hâle getirmeyi istemektedir.  

Yazar, her ne kadar eserin çe�itli yerlerinde amac�n�n bir sarf ve nahiv kitab� 
yazmak olmad���n� belirtse de eser, inceledi�imiz sarf ve nahiv kitaplar�na nazaran 
daha aç�k ve anla��l�r bir dille dil bilgisi ö�retiminin nas�l yap�laca��n� anlatmaktad�r. 
Bunda yazar�n kendisinin de ö�retmenlik yapm�� olmas�n�n etkisi büyüktür. Zira 

                                                 
321 a.g.e., 36. 
322 Demirel, a.g.e., 95. 
323 Cemal Y�ld�z, Türkçe Ö�retimi, Ankara, 2003, 8.  



 

 

146 
 

anlatt�klar�n�n ço�unun kendi uygulamalar� sonunda vard��� tecrübeleri oldu�unu 
eserde kulland��� ifadelerden anlamaktay�z. 

1889 y�l�nda haz�rlanm�� olan bu eser, ö�retim yöntem ve teknikleri ve 
ö�renme stratejileri aç�s�ndan günümüzde de dil ve anlat�m biçimi örnek al�nacak bir 
eserdir. Ahmet Mithat Efendi’nin pedagojik bilgiye sahip oldu�u ve zaman�n�n 
yenilik ve geli�melerinden haberdar olarak bu eseri kaleme ald��� görülmektedir.  

4.3. TERB�YE VE TA’L�M UMDELER� 

Rehnüma türü kitaplar�n d���nda Cumhuriyetin ilk y�llar�nda (1924) MEB 
taraf�ndan Frans�zcadan çevirisi yap�larak yay�nlanan Abdülfeyyaz Tevfik’in 
“Terbiye ve Ta’lim Umdeleri” adl� eseri bir yöntem kitab� niteli�iyle kar��m�za 
ç�kmaktad�r.324 

Eser ça�da� e�itim yöntemlerinden bahsetmesi aç�s�ndan oldukça önemlidir. 
Bu önemli eser, o dönemde Belçika hükümetince bast�r�larak ülkedeki bütün 
ö�retmenlere da��t�lm��t�r. Cumhuriyetin ilan�ndan sonra da Türk ö�retmenlerin 
faydalanmas� amac�yla dilimize aktar�lm��t�r.325 

Bu eser, uzun süren I. Dünya Sava��ndan sonra yeniden ö�retmenlik yapmaya 
ba�layan genç ö�retmenlere programlardaki son de�i�iklikler hakk�nda bilgi vermek, 
onlar�n eksikliklerini tamamlamalar�na fursat vermek amac�yla haz�rlanan bir türlü 
“el kitab�” d�r. Bu kitapta, ö�retmenin k�l�k k�yafetinin nas�l olmas�, mesaiye uyum, 
disiplin gibi tav�rlar�n yan� s�ra e�itim-ö�retimde uygulanacak stratejiler hakk�nda 
bilgi verilmektedir.    

Eserin bir genel ö�retim yöntemleri kitab� olmas� nedeniyle hemen her dersin 
i�leni�i ile ilgili aç�klamalar görülmektedir. Türkçe ö�retimi konusunda özellikle 
temel dil becerilerinden “konu�ma” üzerinde durularak ö�retmenlere bir tak�m 
uyar�larda bulunulmu�tur. Dil ö�retiminde ilkokul döneminde ö�rencilerde görülen 
konu�ma kusurlar�ndan birisi çekingenliktir. Bu konuyla ilgili ö�retmenlere s�n�fta 
ö�rencilere nas�l davranmalar� gerekti�i �u �ekilde anlat�l�r: 

“Ö�rencilerin baz�s� yarat�l�� olarak s�k�lgan oldu�undan, arkada�lar�n�n 
kendisini alaya almalar� korkusuyla, s�n�flar�n canl� etkinliklerine kar��maktan 

                                                 
324 Haz. Mehmet Ta�demir, Ahmet Gün�en, E�itim ve Ö�retim �lkeleri, K�r�ehir, 1999. 
325 a.g.e., 9. 
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çekinirler. Böyle durumlarda ö�retmen derhâl duruma müdahâle etmeli, alaya 
alanlar� susturup, herkese kar��l�kl� ve �efkatli bir güven telkin etmelidir.”326 

Ö�retmenlere s�n�f içi diyalog ve demokratik tav�rlar sergileme noktas�nda da 
oldukça önemli uyarlarda bulunan yazar, söz al�p konu�mak isteyen ö�rencilerin 
cesaretinin k�r�lmamas�n� ve ö�rencilere sürekli kkonu�am ortam� sunulmas�n� telkin 
etmektedir.327 

Bunlar�n d���nda özellikle dil bilgisi derslerinin soyut olarak de�il çe�itli 
örneklemeler ve somut bir anlat�m tarz�yla i�lenmesininin gerekti�i görü�ünü dile 
getirir. Bunun gereklili�ini “Anlat�mda çe�itlendirme ilkesine ba�l� kalma, dil 
dersleri için daha da önemlidir.”328 �eklinde ifade etmektedir. 

Ana dili ö�retiminde kelime hazinesini zenginle�tirmek için yap�lmas� gerekli 
olan i�lerin ba��nda okuma gelmektedir. S�n�f seviyelerine göre ö�rencilere verilen 
okuma metinlerinde anlam� bilinmeyen kelimelerin bulunmas� kaç�n�lmazd�r. Bu 
kelimelerin önce metnin bütünlü�ü içerisinde anlam� tahmin edilmeye çal���lmal� 
sonra bir sözlük yard�m�yla kelimenin tam anlam� ö�renilerek cümleler 
oluturulmal�d�r. Fakat ö�rencilerin hem Türkçe derslerinde hem de yabanc� dil 
derslerinde yapt�klar� bir uygulama vard�r. Anlam� bilinmeyen kelimeleri üzerine 
veya kitap sayfas�n�n bir kenar�na bu kelimelerin anlam� yaz�l�r. Bu yaz�m 
uygulamas�n�n zihin gücünün tembel kalmas�na sebep oldu�u bildirilerek 
ö�rencilerin bu al��kanl�klardan vazgeçirtilmesi dil ö�retimi için önemli bir nokta 
olarak hat�rlat�lmaktd�r.329 

Bir metod kitab� olan bu kitab�n dil ö�retimi ile do�rudan ilgili olmamakla 
beraber hemen her dersin ö�retimi için özellikle genç ö�retmenlere alan bilgisi ve 
ö�retmenlik formasyonu vermesi kitab�n önemini art�rmakad�r.  

4.4. REHNÜMALARDA ALI�TIRMALAR (TEMR�NLER) 
 

E�itimde arzu edilen noktaya ula�mak için ders kitab� niteli�indeki eserlerde 
anlat�lan konular�n ne derecede kavrand���n� belirlemeye ve konular� daha anla��l�r 
bir �ekilde anlatmay� sa�lamak amac�yla eserin türüne göre sorulara, problemlere 
veya uygulama örneklerine yer verilmektedir. Bu anlay���n bir ürünü olarak daha 
önce inceledi�imiz gramer kitaplar�nda da bol miktarda al��t�rmaya (temrine) yer 
verildi�ini görmü�tük.  

                                                 
326 a.g.e., 27. 
327 a.g.e., 28. 
328 a.g.e., 32. 
329 a.g.e., 35. 
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E�itim ö�retimin nas�l gerçekle�tirilmesi gerekti�i konusunda ö�retmenlere 
yol göstermeyi amaçlayan rehnümalarda (k�lavuz kitaplar) konular�n nas�l 
anlat�lmas� gerekti�ini ö�retmekle kalmay�p ö�renilenlerin kontrolü için neler 
yap�lmas� gerekti�ini de ö�retmenlere bu yolla göstermeyi amaçlam��t�r. 

Bu bölümde ele ald���m�z rehnümalardaki temrin örneklerinden baz�lar�ndan 
örnekler vererek dönüt ve de�erlendirme için nelerin tavsiye edildi�ini göstermeyi 
amaçlad�k. 

Atmet Mithat Efendi, ö�retmenlik tecrübelerini de katarak kitab�nda harf 
ö�retimi için ö�retmenlerin ö�rencilere hangi sorular� sormas� gerekti�ini �u �ekilde 
belirtir: 

“�mdi birinci imhihanda �akirdana �u sualler sorulup cevaplar� al�nmal�d�r. 

Be çizgisinden kaç harf yap�l�r? < be, pe, te, se> aras�nda ne fark vard�r? 

He çizgisinden kaç harf yap�l�r? 

Cim, çe, he, h� aras�nda fark nedir? 

Dal çizgisinden kaç harf yap�l�r? 

Dal ile zelin farklar� nedir? 

Re çizgisinden kaç harf yap�l�r? 

Re, ze, je aras�nda fark nedir? 

Sin çizgisinden kaç harf yap�l�r? 

Sin ile ��n�n fark� nedir? 

Sad çizgisinden kaç harf yap�l�r? 

Sad ile dad�n fark� nedir? 
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T� çizgisinden kaç harf yap�l�r? 

T� ile z�n�n farklar� nedir? 

Ay�n çizgisinden kaç harf yap�l�r? 

Ay�n ile gay�n�n�n farklar� nedir? 

Fe çizgisinden kaç harf yap�l�r? 

Fe ile kaf�n farklar� nedir? 

Kef çizgisinden kaç kaf yap�l�r 

Lam, mim, nun, vav, he, lamelif, hemze çizgileri sair harflere benzerler mi 
benzemezler mi? 

Kaç türlü harf çizgisi vard�r? �simlerini söyleyerek say�n�z. 

Kaç türlü nokta vard�r? Bu noktalar harf çizgilerinin altlar�na üstlerine 
geldikleri zaman hangi harfler yap�l�r? Hepsini birer birer say�n�z. Cümlesini 
ta�lar�n�z üzerine yaz�n�z. 

Noktas�z harfler hangileridir? Bu noktas�z harflerin hangileri noktal� harflerin 
hangilerine benzer? 

Noktas� olmayan ve hiçbir harfe benzemeyen harfler hangileridir? 

Lamelif yaln�z bir harften mi ibarettir? Yoksa iki harften mi yap�lm��t�r? 
Lamelifin nas�l yap�ld���n� bana tarif ediniz.”330 

Ö�retmenlere ders konular�n�n nas�l ö�retilece�iyle ilgili aç�klay�c� bilgiler 
veren k�lavuz kitaplarda yer alan temrinler (al��t�rmalar) e�itsel aç�dan ezberden 
ziyade uygulaman�n a��r bast���n�n göstergesidir. Günümüzdeki ders kitaplar�n�n 
içeriklerinde yer alan haz�rl�k çal��malar� ve de�erlendirme sorular�na benzeyen bu 
örneklerin ö�retimi peki�tirici yan� aç�kt�r. 

                                                 
330 Ahmet Mithat, a.g.e., 12-13. 
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IV. BÖLÜM 

5. SÖZLÜKLER 

5.1. KÂMÛS-I TÜRKÎ 

Türk dilinin ilk sözlüklerinden olan bu sözlük, dil ve edebiyat alan�nda 
önemli eserler vermi� olan �emseddin Sami taraf�ndan 20 Ramazan 1317/ 23 Ocak 
1900 y�l�nda ikdâm matbaas�nda 1586 sayfa ve 2 cilt olarak bas�l�p yay�nlanm��t�r. O 
zamana kadar haz�rlanan sözlükler hep Osmanl�ca lûgat olarak yay�nlanm��t�r. Fakat 
Tanzimat döneminde Türk milliyetçili�i yolunda çal��malar� olan �emseddin Sami 
dilimize di�er dillerden geçen kelimeleri de Türkçele�mi� kabul etti�i için sözlü�üne 
de “Kâmûs-� Türkî” ismini vermi�tir. 

Dilimizle ilgili yaz�lar�nda defalarca bu konu üzerinde duran yazara göre 
dilimiz Türk dilidir. Bu dilin sözlüklerine ba�ka ad dü�ünmek saçmad�r.331 

�emseddin Sami eserine neden bu ismi verdi�ini de eserin ilk nüshas�nda 
�öyle belirtmektedir: “Bizce müsta’mel lûgat-� Arabiyye ve Farisiyyeyi câmi oldu�u 
hâlde, bu kitab�n “Kâmûs-� Türkî” nam�yla tesmiyesine belki itiraz edenler bulunur. 
Lakin lisân�m�z Lisân-� Türkîdir. Bu lisâna mahsus lûgat kitab�na dahi ba�ka isim 
dü�ünmek abestir. Lisân�m�zda müstamel kelimelerin cümlesi de herhangi bir 
lisândan mahuz olursa olsun, hakikaten müstamel ve malum olmak �art�yla, 
Türkçeden maduddur.”332  

Ona göre bir dilin sözlü�ü, o dilde kullan�lan bütün kelimeleri toplam��, 
kullan�lmayan kelimeleri de atm�� olmal�d�r.333 

�emseddin Sami’nin bu dü�ünceleri günümüzde de kabul görmekte ve 
dilimizde yer etmi� yabanc� kökenli kelimelere “Türkçele�mi� kelimeler” 
denilmektedir. Zira bu kelimeler Türk dilinin ses özelliklerine göre telaffuz 
edilmekte ve yaz�m kurallar�na göre yaz�lmaktad�r.  

Kâmûs-� Türkî, dilimizin derli toplu, belli bir zihniyette kaleme al�nm�� ilk 
sözlü�üdür. Bu eser bugüne kadar haz�rlanan sözlüklere de kaynakl�k etmi�tir.334  

                                                 
331 Agah S�rr� Levend, �emseddin Sami, Ankara, 1969, 111. 
332 Ertu�rul Topba�, 1875-1905 Y�llar� Aras�ndaki Sözlükler Üzerinde Bir �nceleme, Ankara, 1987, 
104. (Yay�nlanmam�� Yüksek Lisâns Tezi) 
333 Levend, a.g.e., 110.  
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Kâmûs-� Türkî’de özel isimler hariç toplam olarak 26482 adet aç�klamas� 
yap�lan kelime bulunmaktad�r. Bu kelimelerin al�nd��� dillere göre say�lar� ve 
yüzdeleri �öyledir. 

Türkçe 12012 ile % 452’i, Arapça 10148 ile % 38’i, Farsça; 3516 ile % 13’ü; 
% 4’ü de di�er dillerden al�nan kelimeleri ihtiva etmektedir ki bunlar�n da��l�m� da 
�öyledir: �talyanca 307, Frans�zca 224, Rumca 122, Yunanca 118, Eski Türkçe 87, 
�ngilizce 26, Latince 23, Ça�atayca, Arnavutça ve Slavca 10’ar, Macarca 8, almanca 
5, lehçe ve Bulgarca 4’er, Süryanice, Hintçe, �spanyolca ve �branice 3’er, Mo�olca 2, 
Portekizce, Romence, Rusça, Ermenice, ve Çince 1’er adettir.335 

Söz varl���ndaki zenginlik iki y�ll�k bir sürede haz�rlanan bu önemli bir eserin 
haz�rlan���ndaki titizli�i de göstermektedir.  

5.2. LÛGAT-I NÂCÎ 

Tanzimat döneminin önemli isimlerinden olan Muallim Naci taraf�ndan 
haz�rlanan bu eser, Muallim Naci’nin ölümünden sonra, ilk defa asr matbaas� ve 
kütüphanesi sahibi Kirkor taraf�ndan kelimeleri hareke itibariyle tanzim edilerek 
yay�nlanm��t�r.336 Muallim Naci eseri “fetva” maddesine kadar yazabilmi�, kalan 
k�sm� Müstecâbi-zâde �smet taraf�ndan onun notlar�na dayan�larak yaz�lm��t�r.337 

Muallim Nâci, haz�rlad��� lûgatinde Osmanl� Türkçesinde kullan�lan Arapça 
ve Farsça kelimelerin dilimizdeki telaffuzlar�n� esas alm�� ve lûgatteki s�ralamay� da 
buna göre yapm��t�r.338 

Lûgat-� Nâci’de, toplam 17337 adet kelime madde ba�� olarak ele al�nmakta 
ve aç�klanmaktad�r. Kelimelerin kaynaklar�na göre miktar� ve yüzdeleri �öyledir: 

Arapça 13718 ile % 79; Farsça 3037 ile % 18; Arapça-Farsça kaynakl� terkip 
57 dir. Ayr�ca 1 tane Ça�atayca kelime (ilhan kelimesi) aç�klanmaktad�r. 19 adet 
müvelled kelime Arapça kaynakl� kelimelerin toplam�na dâhil edilmi�tir. 

Toplam olarak 416 adet ecnebi kaynakl� kelime madde ba�� olarak verilmekte 
ve aç�klanmaktad�r. Bunlar�n oran� yakla��k % 3’tür ve da��l�mlar� da �öyledir: 
Frans�zca 189, �talyanca 118, Rumca 50, Yunanca 20,  Latince 12, �ngilizce 11, 
Süryanice 7, Arnavutça 3, Macarca, �spanyolca, �branice kaynakl� kelimeler 2’�er 

                                                                                                                                          
334 �emseddin Sami, Kamus-� Türkî, �stanbul, 1989, 10. (Haz. Dr. Mehmet Emin A�ar) 
335 Topba�, a.g.e., 111. 
336 a.g.e., 59 
337 Lügat-� Naci, �stanbul, 1987, (H az. Faruk K. Timurta�) 
338 Topba�, a.g.e., 59. 
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adettir. Ayr�ca lûgatte 108 �ah�s ismi bulunmakta ve bunlar hakk�nda geni� bilgiler 
verilmektedir.339 

Haz�rlad��� sözlükte yer alan kelimeler genellikle Osmanl�ca dedi�imiz yaz� 
dilini olu�turan kelimeler olan Muallim Naci, Türkçeyi do�ru yazmak için Arapça ve 
Farsçay� bilmek yerine Türkçeyi iyi bilmek gerekti�ini belirtir. Bu durumla ilgili 
görü�lerine lûgatinin önsözünde Faruk Kadri Timurta� �öyle nakletmektedir: 
“Türkçeyi do�ru yazmak için mükemmel Arabî, Farisî bilmek laz�m m�d�r? Hay�r! 
Türkçeyi do�ru yazmak için yaln�z Türkçeyi mükemmel bilmek laz�md�r. Bu nas�l 
olur? Dedi�imiz gibi bir kavaid kitab�, yine dedi�imiz gibi bu lûgat kitab� meydana 
getirmekle!”340 

Yaz�ld��� dönem itibariyle “Osmanl� lisân�” diye an�lsa da Muallim Naci’nin 
bu tabirden Türkçeyi kastetti�ini anlamaktay�z. Bu da bize Tanzimat’tan sonra 
dilimizin sadele�mesi ve gramerinin yaz�lmas� yolundaki görü�lerin devrin 
ayd�nlar�nca benimsendi�i ve bu yolda �inasi, Nam�k Kemal, Muallim Naci gibi 
�ah�slar taraf�ndan baz� ad�mlar at�ld���n� göstermektedir. 

5.3. LEHÇE-� OSMANÎ 

Ahmet Vefik Pa�a taraf�ndan yaz�lm�� olan bu sözlük Türkçeyi Osmanl� 
Türkçesinden daha geni� ve bir bütün olarak ele alm��t�r. Türkçede yeni bir �ekil ve 
anlam kazanm�� olan Arapça ve Farsça kelimelerin dilde kazanm�� oldu�u bu yeni 
durumlar�n� dikkate alm�� ve sözlükteki gerekli aç�klamalar� buna göre yapm��t�r.341 

Lehçe-i Osmani’nin Receb 1876’da Cemiyet-i tedrisiyye-i Osmaniye 
taraf�ndan Tab’hane-i Amirede “birinci bask�s�” yapt�r�lm��t�r. 

1876 senesinde, Cemiyet-i Tedrisiye-i Osmaniye taraf�ndan Tab’hane-i 
Amire’de birinci bask�s� yapt�r�lm�� olan Ahmet Vefik Pa�a’n�n Lehçe-i Osmani adl� 
bu sözlü�ü, 1888 senesinde Mahmud Bey Matba’as�nda  “Tab’� Cedid” ve 2 cild, 
1455 sahife olarak yeniden bast�r�lm��t�r.342 

Lehçe-i Osmânî’de, toplam 6329 adet kelime madde ba�� olarak ele al�nmakta 
ve aç�klanmaktad�r. Bunlar�n miktar ve gramer fonksiyonlar�na göre da��l�m� 
�öyledir: 5382 adet isim, 357 adet s�fat, 11 adet isim-s�fat olarak kullan�lan kelimeler, 
11 adet hâl (zarf; elbet, e�in, tekmil, �imdilik, eni konu…gibi),  50 adet edat, 27 adet 
nida, 5 adet zamir ( biz, ben, kim…gibi), 401 adet fiil aç�klanmaktad�r; bunlar�n 220 

                                                 
339 a.g.e., 63. 
340 Lügat-� Naci., 14. 
341 Topba�, a.g.e., 7 
342 a.g.e., 10. 
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adedi fi’l-i müteaddi (geçi�li fiil), 181 adedi fi’l-i laz�m (geçi�siz fiil) 
bulunmaktad�r.343 

Bu sözlükteki kelimelerin s�ralamas�nda Osmanl� Türkçesinde kullan�lan harf 
s�ras�na uyulmakta ve bu harf s�ras�na göre lûgat, bablara bablar da fas�llara 
ayr�lmaktad�r.344 

Lehçe-i Osmânî’deki noktalama i�aretleri çe�it olarak fazla de�ildir. Nokta 
(.), çizgi(-) ve t�rnak (“”) i�aretleri d���nda i�aret kullan�lmaz.345 

5.4. LÛGAT-I REMZ� 

Bu sözlük, hukuk mezunu ve t�p doktoru olan Doktor Hüseyin Remzi 
taraf�ndan 1887 tarihinde yaz�larak “ Hüseyin Remzi Matbaas�nda” bast�r�lm��t�r. 
Lûgat iki cilttir. Birinci cilt 907 sahife, ikincisi ise 1040 sahifedir. �kinci ciltte sayfa 
numaralar� tekrar 1 numaradan ba�lamaktad�r. Böylece lûgat 7 sayfal�k 
“Mukaddime” bölümü hariç toplam olarak 1947 sayfadan olu�maktad�r.346 

Lûgat-� Remzi’de toplam olarak 38632 adet kelimenin aç�klamas� 
verilmektedir. Bunlardan 20784 adedi birinci ciltte; 17848 adedi ise ikinci cilttedir. 
Aç�klanan kelimeler kaynaklar�na göre; 31224 adedi Arapça %83, 6276 adedi Farsça 
%16’s�n� te�kil etmektedir. Arapça ve Farsça kelimelerden meydana gelen 1095 adet 
terkip bulunmaktad�r.347 

Türkçe kelimeler sözlü�e al�nmam��t�r. Ancak, Hüseyin Remzi taraf�ndan 
“Kelimât-� Türkiye-i Garîbe” olarak vas�fland�r�lan 37 addet kelime sözlü�e al�nm�� 
ve bunlar�n aç�klamalar� da verilmi�tir.348 

Lûgatteki kelimelerin s�ralan���nda Osmanl� alfabesinin harf s�ras�na 
uyulmaktad�r. S�ralamada harekelerin herhangi bir önemi yoktur. Bu s�ralamada Kâf-
� Fârîsi (g) ile Kâf-� Arabî (k) ayn� harf olarak kabul edilmi� ve ay�r�m 
yap�lmam��t�r.349 

                                                 
343 a.g.e., 14. 
344 a.y. 
345 a.g.e., 20. 
346 a.g.e., 35. 
347 a.g.e., 47. 
348 a.y. 
349 a.g.e., 48. 
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5.5. KÂMÛS-I OSMANÎ 

Mehmed Salahî taraf�ndan haz�rlanan bu sözlük cüzler hâlinde haftal�k olarak 
yay�nlanm��t�r. Sözlü�ün birinci, ikinci, üçüncü k�s�mlar� 1895, dördüncü k�sm� ise 
1904 tarihlidir. Kâmûs-� Osmanî adl� bu sözlük kapak sayfalar� ve düzeltme 
cetvelleri olarak toplam 2031 sayfad�r. Madde ba�lar�n�n bulundu�u ve kelimelerin 
aç�klamalar�n�n yap�ld��� sayfa miktar� ise 2019’dur.350 

Dört k�s�mdan olu�an bu eserde, 18137 adet kelime madde ba�� olarak 
gösterilmekte ve aç�klanmaktad�r. Kelimelerin kaynaklar�na göre toplam miktar� ve 
lûgatteki toplam kelime miktar�na göre bunlar�n da��l�m� �öyledir: 

Arapça 13521 ile %76; Farsça 3918 ile % 22 oran�ndad�r. Arapça, Farsça ve 
Türkçe’de mü�terek kullan�lan 81 adet kelime ile Ça�atayca’dan al�nan 3 kelime 
sözlükte madde ba�� olarak gösterilmektedir. Ayr�ca, di�er dillerden al�nan 614 adet 
kelime bulunmaktad�r. Bunlar ise % 2’lik bir oran� olu�turmaktad�r. Bu kelimeler ise; 
Frans�zca 249, �talyanca 191, Rumca 57, yunanca 52, �ngilizce 16, Latince 15, 
�branice ve Macarca 6’�ar, Ermenice 5, �spanyolca 4, Arnavutça, Lehce, �slavca, 
2’�er adet, almanca, Bulgarca, Portekizce, Bo�nakça, Rusça, Hintçe, Japonca,’dan 
1’er adettir.351  

Bu eserde de kelimelerin s�ralan���nda Osmanl� Türkçesinde kullan�lan harf 
s�ras�na uyulmaktad�r. Lûgat, aç�klanan maddelerin ilk harflerine göre bölümlere 
ayr�lmaktad�r. 352 

5.6. MÜKEMMEL OSMANLI LÛGATI 

Ali Nazîmâ ve Re�âd taraf�ndan A�ustos 1900 y�l�nda tamamlanm��; ayn� y�l 
“�irket- i Mürettibiye Matbaas�’nda” 999 sayfa olarak bast�r�lm��t�r. 

Mükemmel Osmanl� Lûgati’nde 19330 adet aç�klama yap�lan kelime 
bulunmaktad�r. Madde ba�� olarak aç�klanan bu kelimelerin al�nd��� dillere göre 
miktarlar� ve oranlar� �öyledir: Arapça; 14822 ile %76.6, Farsça 4353 ile % 22.5 
oran�ndad�r. Bunlardan ba�ka Arapça-Farsça 98 adet, Arapça’dan müvelled 48 adet, 
Rumca’dan 5 adet, süryanice’den 4 adet kelime vard�r.353 

                                                 
350 a.g.e., 71. 
351 a.g.e., 76. 
352 a.y. 
353 a.g.e., 163. 
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Lûgatte, birbirini takip eden maddelerin s�ralan��� ilk harfinden son harfine 
kadar Osmanl� elifbas�n�n harf s�ras�na uyulmaktad�r. Bu s�ralama harekelerin rolü 
yoktur. Kaf-� Farisi (g) ile kaf-� Arabi (k) birbirinden ayr�lmam��, ayn� harf kabul 
edilerek maddelerin yaz�lmas�nda ve s�ralanmas�nda bu esasa uyulmu�tur.354 

5.7. LÛGAT-I EBÜZZ�YA 

�inasi ve Nam�k Kemal gibi Tanzimat dönemi ustalardan ald��� ilhamla 
“dil”e gere�ince önem veren ve bu alandaki bo�luklar� gören Ebüzziya Tevfik, 
öteden beri bir kâmûsa olan ihtiyac� kavram��, gücü yetti�ince bu eksikli�i gidermek 
amac�yla Lûgat-� Ebüzziya’y� haz�rlayarak yay�mlama gere�i duymu�tur.355    

Dil, edebiyat alan�nda yap�lan yenilik çal��malar�na sözlükçülük alan�nda da 
önemli çal��malar�n yap�ld��� bir dönem olmu�tur.   

Ebüzziya Tevfik’in sözlü�ü de bu yüzy�la ait sözlüklerden biridir. �ki ciltten 
ibaret olan ve birinci cildinin iki bask�s� bulunan bu sözlü�ün kitap �eklindeki ilk 
bask�s� 1889, ikinci bas�m�, 1890/1891 tarihlerinde, “Matbaa-y� Ebüzziya”da 
yap�lm��t�r. Her iki bask�da da birinci cilt 600. sayfada bitmektedir. �kinci cildin 
kütüphanelerde bulunan nüshas� 601. sayfadan ba�layarak 712. sayfada “öd” 
maddesiyle sona ermektedir.356 

Di�er taraftan, Millî Kütüphanede “E.H.T. 1948 A 3294” te kay�tl� ikinci 
cildin pek bilinmeyen ve bulunmayan de�i�ik bir nüshas� daha vard�r. Di�erlerinden 
tam 40 sayfa fazla olan bu nüsha, 752.sayfada “f�k�rdamak” kelimesiyle son 
bulmaktad�r.357 

Bu hâliyle de sözlük eksiktir. Bunun sebebini de yazar�n torunu �u �ekilde 
aç�klar: “Yay�m�n�n durdurulmas�na sebep Ebüzziya’n�n devrinde “yasak olan 
kelimeler” üzerinde fazlaca durmas� ve bunlar� aç�klarken �inasi, Nam�k Kemal, Ziya 
Pa�a gibi yazarlardan bol örnekler vermesidir. II. Cildi yava� yava� basarak cilt 
hâline getirmi�, ancak da��t�m�n� yapamadan sürgüne gönderilmi� (1889), matbaas� 
bas�larak kitap müsadere edilmi�tir.”358 

Eksikliklerine ra�men Ebüzziya Tevfik taraf�ndan yaz�lan bu eser dönemi 
itibariyle gayretli bir çal��man�n eseridir. 

                                                 
354 a.y. 
355 Âlim Gür, Ebüzziya Tevfik Hayat�; Dil, Edebiyat, Bas�n, Yay�n ve Matbaac�l��a Katk�lar�, Ankara, 
1998, 82. 
356 a.g.e., 83. 
357 a.g.e., 84. 
358 a.y. 
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Tanzimat döneminde h�z kazanan dilde sadele�me ve dil e�itimi üzerine de 
e�ilen Ebüzziya, Arnavutlar�n Latin alfabesini kabul etmeleriyle ilgili tepkilere kar�� 
dü�üncelerini “Bir kavmi ma’arif-i lisâniyesinden mahrum etme�e hiçbir hükümet-i 
muntazamada cevaz verilemez” �eklinde ifade etmi�tir.359 

Burada dikkatle üzerinde durulmas� gereken ifade “ma’arif-i lisâniye”  
tabiridir. Bugün bizim kulland���m�z “dil ö�retimi” teriminin bu dönemde 
kullan�lmaya ba�land��� ve devrin ayd�nlar�nca ana dili ö�retimi meselesinin ve 
yabanc� dil ö�renmenin öneminin fark edildi�inin bir göstergesidir. 

Ebüzziya Tevfik dil ö�renimiyle ilgili görü�lerini �skoçyal� Mr. E.S.W. 
Gibb’in kendi kendine Türkçe ö�renip mektup yazmas�n� kabullenemeyenlere kar�� 
yazd��� bir yaz�da dile getirmi�tir. Bunu ele�tirenlere kar�� Ebüzziya Mr. Gibb’in 
kendisine yazd��� mektubu aynen yay�nlar ve gençlere �u tavsiyelerde bulunur:  

“Gençlerimiz bu hâle baks�n da kendi lisânlar�n� tahsilde ne yolda 
davranmalar� laz�m gelece�ini hesap etsin. Ve bugünkü günde fünûn-� mütedâvileyi 
lây�kiyla ittikan için bieyyi-hâl ecnebi bir lisân�n tahsil-i vecaib-i ma’ariften 
bulundu�una göre (…) ifham-� meram derecesinde olmazsa istifham-� ma’nâ edecek 
mertebede olsun �ngiliz veya Frans�z veya Almanca ve hatta Rumca ö�renmeye 
gayret eylesin. Ebüzziya Tevfik yaz�s�n�n sonuna ekledi�i bir “ha�iye” ile de ecnebi 
bir lisân�n ciddi bir çal��mayla kendi kendine nas�l ö�renilebilece�ine ili�kin 
görü�ünü belirterek Mr. Gibb’in bu süre zarf�nda Türkçesini bir hayli ilerletti�ini 
belirtir.360 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
359 a.g.e., 74. 
360 a.g.e., 74-75. 
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6. SONUÇ 

Metinlerle belgelenen geçmi�i Türk dilinin yaz�l� ilk örnekleri olarak kabul 
edilen Göktürk Kitabeleriyle ba�layan yaz�l� anlat�m maceras�nda çe�itli 
dönemeçlerden geçen Türkçe, tarih boyu yaz�l� ve sözlü edebiyat ürünlerine vas�ta 
olmu�tur. Ya�ad��� baz� s�k�nt�lara ra�men hâlâ dünyan�n say�l� büyük dilleri 
aras�nda gösterilen Türk dilinin günümüzde de ya�ad��� bir tak�m s�k�nt�lar� yok 
de�ildir. 

Göktürk devleti zaman�nda Çin ile olan ili�kiler neticesinde Çinceden 
etkilenen, kelimeler alan, kelimeler veren Türkçe, Uygur devleti zaman�nda Mani 
dininin ve Budizmin etkisiyle ilk alfabe de�i�ikli�ini ya�ar. Karahanl� devleti 
zaman�nda ya�anan geli�meler ve �slamiyetin devlet dini olarak kabul edilmesi 
Türkçeye yeni bir boyut kazand�rm��t�r. 

�slamiyetle olan tan��ma toplumun her alan�nda bir ya�ay��, duyu�, dü�ünü� 
de�i�ikli�i getirmekle, �slam�n daha iyi ö�renilmesi ve daha önce kaleme al�nan dini 
içerikli eserleri okuma ihtiyac� Türk milletini Arapça ö�renmeye yöneltmi�tir. Fakat 
bu yöneli� dini ya�ant�yla ve �slamî ilimlerle s�n�rl� kalmam��, zamanla �slamiyetin 
bayraktarl��� rolünü üstlenen Türk milletinin edebiyat sahas�nda da Arap ve Fars 
kalem erbablar�yla yar��mas� Arapça ve Farsçan�n da Türkçenin yan�na eklenmesi 
sonucunu do�urmu�tur. 

Önce büyük Selçuklular ve daha sonra Osmanl� devletinde özellikle devlet 
adamlar�n�n ve saray halk�n�n siyasetçi veya asker kimlikleri yan�nda birer ilim ve 
sanat adam� veya hâmisi olmalar� saraylar�n ayn� zamanda ilim ve sanat adamlar�n�n 
u�rak yeri olan mahviller olmas�na sebep olmu�tur. Zamanla devletin s�n�rlar�n�n ve 
etki alan�n�n geni�lemesi dünyan�n her yerinden isimlerin ve eserlerin özellikle 
15.yy’dan sonra Osmanl� devleti s�n�rlar�na ak�n etmesi sonucunu do�urmu�tur. 

Böylece ba�layan edebiyat, sanat ve ilim dalgas� beraberinde pek çok 
kelimeyi, terkibi ve kural� dilimize yava� yava� katm��t�r. Zaman içerisinde dilimiz, 
özellikle yaz�l� dil, halk�n anlamakta zorluk çekece�i Arapça, Farsça kelime, terkip 
ve söz sanatlar�yla sadece kalem ebab�n�n anlayaca�� bir “jargon” hâlini alm��t�r. 

Bu etkile�im e�itim kurumlar�n�n baz�lar�nda da hat safhaya ula�m��, 
medreselerin ço�unda Arapça e�itim verilir hâle gelmi�tir. Arapça ö�renmek Kur’an 
ö�renmekle e� tutuldu�u için ilk önceleri hemen hemen herkes bu durumu normal 
kar��lam��t�r.  
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Zamanla Arapça ve Farsça bilmemek sanki bir kusur, bir ay�p gibi görülmü�, 
Türkçe yazan �airler ve yazarlara dudak bükülerek yazd�klar�na “Türkî-i basit” 
denilerek küçümsenmi�tir.  

Böyle bir ruh hâlinin ve toplumsal travman�n ya�and��� dönemlerde 
Karamano�lu Mehmet Bey, bir dil sava�ç�s� edas�yla bilinen ferman�n� yay�nlayarak 
Türkçe’den ba�ka bir dilin kullan�lmas�n� yasaklar. Benzer bir tutum Â��k Pa�a 
taraf�ndan sergilenir. Â��k Pa�a Türkçeye kar�� tak�n�lan tavr� �u k�t’as�yla anlat�r: 

Türk diline kimse bakmaz idi,   Türk dilinde yeni manalar bulalar,  
Türklere her giz gönül akmaz idi.   Türk, Tacik cümle yolda� olalar,    
Türk dahi bilmez idi el dilleri,   Yol içinde birbirini yermiye  
�nce yolu ol ulu menzilleri.    Dile bak�p manayi hor görmiye. 
   

 

Bu ve benzeri giri�imler ki�isel birer giri�imden öteye gitmemi�tir. Fakat 
Türk dili günden güne özellikle yaz�l� anlat�mda tamamen anla��lmaz bir hâl alm��t�r. 
Öyle ki art�k süslü, a�dal� yaz�lar yazmak bir sanatkârl�k gere�i addonularak Arapça 
ve Farsça sözlüklerden belki de Araplar�n ve Farslar�n bile kullanmad��� kelimeler 
bulunup yaz�l� edebiyatta kullan�lmaya ba�lanm��t�r. Servet-i Fünûn devri Türk 
edebiyat� bu davran�� biçiminin en bilinen örne�idir. 

Zaman zaman baz� ayd�nlar�n giri�imleriyle dilde sadele�me, mahlallile�me 
gibi ak�mlar kendisini göstererek bu durumun de�i�mesi gereklili�i ifade edilmi�tir. 
Fakat Tanzimat dönemine gelinceye kadar kamuoyunda bilinçli, �uurlu ve istekli bir 
giri�im olmam��t�r.  

Giri� bölümünde ve dille ilgili tart��malarda görü�lerini verdi�imiz ayd�nlar�n 
ve “Millî Edebiyat Ak�m�” n�n etkisiyle dilde, halk�n anlayaca�� bir dile, edebiyatta 
millî vezin olan heceye dönülmesi tart��malar� Türk diline olan ilgiyi art�rm��t�r. 
Bat�l� anlamda yenilik giri�imlerinin yap�ld��� bu dönemde e�itim ve dil alan�nda da 
önemli giri�imler olmu�tur. Bunlardan birisi de Türk dilinin düzenli bir gramerinin 
yap�lmas�d�r. Kurumsal bir tak�m giri�imlerle de desteklenen bu çaban�n ilk ürünü, 
“Kavâ’id-i Osmaniye” adl� eser olmu�tur. 

Bu eserle ba�layan bir seri neticesinde Türk dilinin grameri, kurallar� ve dil 
bilgisinde kullan�lan terimler bazen farkl�l�klar da arz etseler aralar�nda derin 
uçurumlar bulunmad��� görülmü�tür. Bu uzun macera esnas�nda Arapçan�n etkisi dil 
bilgisi kitaplar�n�n yaz�m�nda da görülmü�, ilk gramer kitaplar� adeta bir Arap dili 
grameri gibi haz�rlanm��, zamanla Türkçenin kurallar�, dil özellikleri, dünya dilleri 
aras�ndaki yeri bat�l� dil bilimcilerin yakla��m� paralelind ele al�namaya ba�lanm��t�r. 
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Eserleri inceledi�imizde k�r�lama noktas� olarak adland�rabilece�imiz ilk eser, 
Abdullah Ramiz Pa�a’n�n “Emsile-i Türkiyye” adl� eseridir. Önceki eserlerin 
isimlerinde “Osmânî” ifadesi yer al�rken bu eser, ilk defa dilimizin Türkçe oldu�u 
fikrinin yans�tacak biçimde isimlendirilmi�tir. Bunun d���nda Arap gramer 
anlay���n�n d���na ç�k�larak Frans�z gramer etkisini ta��yan bir eser olmas� da 
önemlidir.  

Daha sonraki y�llarda yaz�lan eserlerin Tanzimat döneminde yap�lan 
düzenlemelerle yeniden düzenlenen ders içeriklerine paralel haz�rlanm�� birer ders 
kitab� niteli�i ta��d���n� da belirtmek gerekir. 

 Me�rutiyet ve Cumhuriyetin ilk y�llar�na rastgelen gramer kitaplar�n�n 
kulland��� terimler, anlat�m biçimleri, dilleri birbirine benzerdir. Bu eserlerde art�k 
dil ö�retimi için gerekli olan, imlâ ve noktalama ö�retiminden de söz edildi�ini, 
fiillerde çat�, kip, yeryüzündeki diller ve Türkçenin bu diller aras�ndaki yerine 
de�inildi�ini görüyoruz.  

1910’dan sonra haz�rlanan eserlerde dilin daha anla��l�r oldu�u dikkati çeker. 
Bu eserlerin ders kitab� niteli�i ta��mas� dil bilgisi kurallar�n� kavratmaya dönük 
örneklerin (temrin) bolca oldu�u eserlerdir. Kavâ’id-i Osmaniyye ile ba�layan bu 
süreç, Türkiye Cumhuriyetinin ilan� ve akabinde gerçekle�en harf de�i�ikli�i ile yeni 
ve sistemli bir e�itim anlay���n�n olu�mas�na zemin haz�rlam��t�r. 

Sarf ve nahiv kitaplar�ndan ayr� olarak e�itim tarihimizde önemli bir yeri olan 
“rehnüma”lar�n e�itim anlay���na getirdiklerini görürüz. �lk ö�retmen k�lavuz kitab� 
niteli�indeki “Rehnüma-y� Muallimîn”, okuma-yazma ö�retimine yeni bir yakla��m 
getirerek bir devrim gerçekle�tirir. Bunun d���nda ö�retim faaliyetlerinin nas�l 
gerçekle�tirilece�i, ödül, ceza, s�n�f te�ekkülü gibi konulardan ba�layarak ö�retmen 
niteliklerine kadar görü� bildiren bu eserin tavsiye etti�i ö�retim yöntemleri dil 
ö�retimine de yeni yakla��mlar getirmi�tir. 

Ahmet Mithat Efendi taraf�ndan kaleme al�nm�� olan di�er bir eserde daha 
geni� olarak dil bilgisi konular�na ve okuma-yazma ö�retiminin nas�l 
gerçekle�tirlmesi gerekti�ine yer verilerek tarihi süreç içerisinde Türkçe okuma- 
yazma ö�retiminin geldi�i nokta hakk�nda bilgi sunulmaktad�r. 

Bütün bunlar�n d���nda Türk dilinin ilk sözlüklerini inceleyerek Türkçenin 
söz varl��� ve yabanc� dillerden ald��� kelimeler hakk�nda fikir verilmeye 
çal���lm��t�r. Böylece tarihi süreç içerisinde Türk dilinin söz varl���, dil bilgisi 
kurallar�n�n belirlenerek bir gramerinin olu�turulmas� ve dil ö�retimi noktas�nda 
ya�ananlar tespit edilerek bugünkü dil problemelerine nas�l bir yakla��mla bak�laca�� 
hakk�nda da bir yol göstermek amac�m�zd�r. E�er bu konuda Türk diline ve onun 
ö�retimine katk�da bulunmu� isek amac�m�za ula�m�� olaca��z. 
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ÖZET 

Türk dilinin e�itim ve ö�retimi Tanzimat’tan sonra ba�lam��t�r. Bundan 
önceki e�itim ve ö�retim Arapça eksenli bir anlay��la Osmanl�ca bütünselli�i 
içerisinde yap�lm��t�r. Türkçe ayr� bir ö�renme alan� olarak dü�ünülmemi�tir. 
Tanzimatla beraber ba�layan fikir hareketleri ve e�itim alan�ndaki de�i�melerle 
birlikte bat�l� anlamda e�itim anlay��� ve bu ba�lamda haz�rlanan okuma kitaplar� ve 
yol gösterici içeri�i olan k�lavuz kitaplar�n�n katk�lar�yla yeni bir anlay�� hâkim 
olmu�tur. 

15.yy’dan itibaren “Osmanl�ca” diye an�lan yaz� dili Türkçeden giderek 
uzakla�m��t�r. Eski Anadolu Türkçesinin sadeli�ini yitirmesi, halk�n anlamayaca�� 
kadar karma��k bir dil olarak Osmanl� Türkçesi diye bilinen bir yaz� dili 
olu�turmu�tur. 

Çok uluslu bir yap� arz eden Osmanl� Devletinin asli unsuru olan Türkler ve 
Türkçe giderek ikinci plana dü�meye ba�lam��t�r. Bu durum baz� münferit 
giri�imlerin ba�ar�s�z kalmas�yla Tanzimat’a kadar sürer. Tanzimat’la ba�layan 
bilimsel çal��malardan Türkçe de etkilenir ve Türkçenin özellikleri ara�t�r�larak 
dilimizle ilgili ilk bilimsel eserler yaz�lmaya ba�lan�r. 

Tanzimat döneminde aç�lan yeni okullar�n program�nda Türkçe daha fazla yer 
edinir. Dilde sadele�me ve halk�n anlayaca�� bir yaz� dili olu�turma çabalar� h�z 
kazan�r. Arap alfabesinin yaz� ö�retimini olumsuz etkilemesi nedeniyle alfabenin 
�slah� veya de�i�tirilmesi yolunda ciddi tart��malar ya�an�r. Bu geli�meler 
do�rultusunda haz�rlanan gramer kitaplar� Türkçenin apayr� bir dil oldu�unu 
Arapçadan ve Farsçadan geri kalmayacak özellikleri oldu�unu gösterir.  

De�i�en e�itim anlay���n�n yans�mas� olarak yurt d���na gönderilen 
e�itimcilerin görü�leri etkileri do�rultusunda ders içerikleri yenilenerek ezbere dayal� 
e�itimin yerine uygulamaya dönük e�itim anlay��� uygulamaya konulur. Bunun bir 
neticesi gramer kitaplar�n�n hemen hepsinde “temrin”lere yer verilmi�tir. 

Tanzimat’la ba�layan geli�me süreci Me�rutiyet ve nihayet Cumhuriyetin 
ilan� ve yap�lan ink�lâplarla daha da sistemli bir geli�me gösterir. Atatürk’ün 
liderli�inde dilde sadele�meye ve Türk dilinin ve tarihinin ara�t�r�lmas�na h�z verilir. 
1928’de yap�lan harf de�i�ikli�iyle Türkçe ö�retiminde yeni bir döneme girilmi� 
olur. 
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ABSTRACT 

The teaching and education of the Turkish language has started after the Tanzimat. 
Before this period the teaching and education of the Turkish language was carried out with 
Arabic-based understanding and within the context of the Ottoman Turkish. That is, Turkish 
was not regarded as a separate learning area. Together with the view movements started with 
Tanzimat and changes in education, a new understanding dominated with the contribution of 
the western-based education, the writing of reading books and guide books prepared on the 
basis of the western system. 

As from the 15th century the Ottoman language so-called written language lessened 
the teaching of Turkish day by day. The loss of the purity of old Anatolian Turkish formed 
the Ottoman Turkish so-called written language which could not be easily understood by the 
people.  

The Turks in the multi national structure of the Ottoman State and the Turkish 
language gradually took the second important place. This situation continued untill the 
Tanzimat although some small attempts to recover it were made. The Turkish language was 
influenced by the scientific studies started with the Tanzimat, the features of the Turkish 
language were investigated and then the first works about Turkish were written. 

The Turkish language took much place at the curriculum of the new schools opened 
during the Tanzimat. The efforts to purify the language and to form a written language which 
could be easily understood by the people were quickened. With the negative effects of the 
Arabic alphabet in teaching the reading and writing of Turkish language some serious 
debates were undertaken to reform or change the alphabet. The grammar books prepared 
within these developments indicated that Turkish was a quite different language and it has 
many features which can compete with the Arabic and Persian languages.  

With the reflection of changing educational understanding and in line with the views 
of the educationalist who were educated aborad the contents of the lessons were renewed and 
practice-based education instead of rote-learning was put into practice. As a result of this all 
of the grammar books included “exercises”. 

The development process started with the Tanzimat, Me�rutiyet and the innovations 
carried out after the declaration of Republic indicated more serious developments. With the 
leadership of Atatürk, the founder of the modern Turkish state,  the efforts to purify the 
language and to investigate the Turkish language and history gained more importance. A 
new era has started in the teaching of Turkish with the alphabet change undertook in 1928.  
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TEZDE GEÇEN TER�MLER 

 Aferin belgesi Ar: Ders, tutum ve davran��lar�yla hafta boyunca 
ba�ar�lar� olan ö�renciye verilen ba�ar� belgesi.  

Aheng-i telâffuz Ar: Ses uyumu. 

Aile-yi kelimât Ar: Ayn� anlama gelen �ekilce ve kökence farkl� 
kelimeler. ( ör: at, k�srak, tay, midilli) 

Akâ’id-i Diniye Ar: Dinle ilgili kurallar. 

Alay mektepleri Ar: Ordu içerisinde askerlere okuma-yazma ö�retmek 
için aç�lan okullar.  

Çifte kavis  Ar: T�rnak i�areti. 

Elsine-i iltisâkiyye   Ar: Eklemeli diller. 

Elsine-i munsarife Ar: Çekimli diller. 

Elsine-i mücerrede Ar: Tek heceli diller. 

Emsâl   Ar: Örnek, misal. 

Emsile   Ar: Arapça’da fiil çekimlerine örnek olmak üzere 
yaln�z yal�n fiilin birinci bâb�ndan “yard�m etti” anlam�ndaki “nasara” fiilinin çekim 
cetvelleri.  

Esre   Ar: Arap alfabesinde � ve i ünlülerini okutturan i�aret. 

Fer’i fil  Ar: Fiilden türemi� kelime. 

Gaa’ip   Ar: 3. �ah�s. 

Hafif   Ar: �nce ünlü gösteren hareke. 
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Hat    Ar: Yaz�, çizgi. 

Huruf-u munfas�la Ar: Kendilerinden öncekilerle biti�ip kendilerinden 
sonrakilere biti�meyen harfler. 

Huruf-u muttas�la Ar: Kendilerinden öncekilere ve sonrakilere biti�en 
harfler. 

�btidaî   Ar: �lkokul. 

�mlâ   Ar: Yaz�m. 

�mtiyaz belgesi  Ar: E�itim y�l� boyunca ayn� ba�ar�y� gösteren 
ö�rencilere verilen ba�ar� belgesi. ( on tahsin de�erinde) 

Kavâid-i lisân Ar: Dil bilgisi. 

Kavâid-i Osmâniyye  Ar: Osmanl�ca dil bilgisi. 

Lisân-� Osmânî  Ar: Osmanl� dili. Osmanl� Türkçesi. 

Lisân-� Türkî  Ar: Türk dili. Türkçe. 

Mahalle mektebi Ar: Mahallede bulunan ilkokul. 

Ma‘lûmât-� Mütenevvi‘a Ar: Çe�itli, de�i�ik konularda bilgiler. 

Mef’ûl   Ar: Tamlayc�, tümleç. 

Mef’ûlün-bih  Ar: Bulunma hâli; bu hâldeki tümleç. 

Mef’ûlün-ileyh Ar: Yönelme hâli; bu hâldeki tümleç. 

Mef’ûlün-leh  Ar: Sebep bildiren zarf. 
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Me�k   Ar: Bir ö�retmenin, ayn�s�n� yazmalar� için 
ö�rencilerine verdi�i yaz� örne�i. 

Me�k etmek  Ar: Al��mak veya ö�renmek için çal��mak. 

Me�k mecmuas� Ar: Ö�rencilere ö�renmeleri gereken konular� anlatan 
uygulama kitapç���. Al��t�rma kitab�. 

Mu’tar�za  Ar: Ayraç, parantez. 

Muzaf   Ar: Tamlanan. 

Muzâfun-ileyh Ar: Tamlayan. 

Mü’ennes  Ar: Arapça kelimelerde di�ilik. 

Müfret   Ar: Tekil. 

Münasabat-� kelimât  Ar: Kelimeler aras�ndaki anlam ili�kisi. 

Müsnedün-ileyh Ar: �sim cümlesinde özne. 

Müsnet  Ar: �sim cümlesinde yüklem. 

Mütekellim  Ar: 1.�ah�s. 

Müzekker  Ar: Arapça kelimelerde erkeklik. 

Nokta-i nida  Ar: Ünlem i�areti. 

Osmanl� lisân� Ar: Osmanl�ca. Osmanl� Türkçesi.  

Rehnüma  Far: Yol gösteren, k�lavuz. 

Resmî dil  Ar: Bir ülkede kanunla kabul edilen dil. 
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Rü�tiye  Ar: Ortaokul seviyesinde olan e�itim kurumlar�. 

Sa��r kâf  Tr: Türkçe kelimelerde n gibi okunan kâf harfi. 

Sâit   Ar: Ünlü 

Sakil   Ar: Kal�n ünlü. 

Sâkin   Ar: Ünsüz. 

Sarf ve nahiv  Ar: �ekil ve cümle bilgisi.  

S�byan mektebi Ar: S�byan mektepleri be� ile 10 ya��ndaki erkek ve k�z 
çocuklar�na dini bilgiler vermek ve okuma yazmay� ö�retmeyi amaçlamaktad�r. 
S�byan mektepleri, hemen her mahallede bir tane bulundu�undan halk aras�nda 
“mahalle mektebi” ad�yla an�ld��� gibi, ço�u ta�la yap�lm�� binalardan oldu�u için 
“Ta� Mektep” ismi de verilirdi. 

�edde   Ar: Arapçada bir harfi çift okutturan i�aret. 

Tahrir   Ar: Yazma, kitabet, kompozisyon. 

Tahsin belgesi  Ar: Bir ay boyunca ba�ar�l� olan ö�rencilere verilen 
ba�ar� belgesi. (on aferin de�erinde) 

Takrir   Ar: Anlatma, anlat��, ders verme. 

Tarih-i Tabî‘i Ar: Tabiat�n tarihi. 

Temrin   Ar: Tekrarlatarak al��t�rma.  

Tenkît   Ar: Noktalama. 

Tenvin  Ar: Kelimenin sonunda ne ile okutan i�aret. 

Usûl-i cedide  Ar: Yeni e�itim-ö�retim yöntemi. 
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Usûl-i içtimaiye Ar: Ö�retmenlerin s�n�fta ö�rencilere topluca ders 
vermesi. 

Usûl-i infirâdiye Ar: Ö�retmenlerin ö�rencileri teker teker önüne 
ça��rarak ders vermesi. 

 

Usûl-i mütekabile Ar: Üst s�n�flardaki ö�rencinin (müzakerecinin) alt 
s�n�ftaki ö�rencilere ders okutmas�. 

Üstün   Ar: Arap alfabesinde a, e ünlülerini okutturan i�aret. 

Virgül   Fr: (,) Noktalama i�aretinin ad�.  

Zeban-� Türkî  Far: Türk dili. 
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REHNÜMA-YI MUALL�M�N TAM METN�(SEL�M SAB�T EFEND�) 

(S�byan Mekteplerine Mahsus Usûl-i Tedrisiye) 

<<Eser: Selim Sabit>> 

(2) �btidâr olunur ki insan�n âza-y� cismaniyesi bir tak�m mevad-� g�daiye 
vasi’tas�yla tedrici ne�vü nema bularak ancak yi�irmi otuz senede reside’i hadd-i 
kemal oldu�u misüllü kuvve’i nefsaniyesi dahi bir tak�m malûmat-� hariciye 
iktisabiyle müddet-i mezkure zarf�nda bedenle mutenâsibe tavsi’ider. 

Nitekim bir t�fl nevzad�n kameti hin-i veladetinde ancak k�rk elli a�ir-i zira’i 
irtifa’�nda olub a’za-y� cismaniyesinde henüz za’if ve fütûr bulundu�undan 
kendisinde yaln�z ses ve nefes gibi ba’z� harekat-� hayvaniye mü�ahede olunur ki bu 
s�rada  (3) kuvve’i nefsaniyeye dair t�fl-� merkumda hiçbir eser görülemez. Fakat 
hikmet-i balga’i rabbaniye ile ol t�fl-� bi-idrak mader-i hayat�m�z olan ba’z� mevad-� 
hariciyeyi heman sarf ve istihlâke ba�layarak a’za ve asabi kesb-i kuvvet ettikçe 
kuvve-i nefsaniye dahi tahrik edip veladetinden otuz k�rk gün sonra kendisinde 
tebessüm ve büka gibi bir tak�m infi’alat-� nefsaniye eserleri nümayan olmaya ba�lar. 

�mdi a’za-y� cismaniye refte refte ne�vü nema buldukça kuvve-yi nefsaniye 
dahi o nisbette tezayüd ederek bir ya��na kadar çocuklar kuvve-yi hissiyelerini 
isti’male al���b bir ya��n� tecavüz etti�inde lisân-� maderzadlar� üzre bir tak�m 
lak�rd�lar� anlar ve meramlar�n� dahi telaffuzu kolay bir ve iki heceli kelimeler ile 
anlatmaya çal���rlar.  

‘Ali’ülumun etfal her lisânda evvela (a, e, i) harekeleriyle (b, p, c, d, m, g) 
harflerini telaffuz edip giderek bunlardan mürekkeb (baba, papa, dede, mama, bibi, 
cici) gibi kelimeleri tekellüm eyler. 

Bir ya��ndan üç ya��na kadar s�byan her türlü lak�rd�lar� anlay�p tekellümce 
dahi gere�i gibi terakki ederler. 

Üç ya��ndan alt� ya��na kadar art�k sevad ve sefidi fark ve temyize ba�lay�p 
a’mâl-� fikre dahi ba’z� mertebe iktidar (4) gelir ise de a’za ve kuvvelerinde elan za’if 
ve fütûr bulundu�undan ta’lim ve ta’limlerine beda’ ve müba�eret olunamaz. 

Bu s�rada s�byan�n emr-i terbiyelerine dikkat olunup ahlak ve adaba dair 
bil’fiil hüsn-ü emsal gösterilerek �slah ve ahvali hususunda ihtimam olunmal�d�r. 
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Alt� ya��ndan sonra s�byan�n a’za ve kuvvesine gere�i gibi kuvvet gelece�i 
cihetle art�k zaman-� ta’lim-i hulül etmi� olma�la atide beyan olacak usûle tevfika 
emr-i ta’limlerine �ürû’ olunur. 

Usûl-i Ta’limiyye 

Usûl-i ta’limiyye �akirdan�n hüsn-ü idaresiyle matlub olan fenleri müddet-i 
kalile zarf�nda ta’lim ve tefhimin tariklerini beyan eden bir fendir ki usûl-i mezkûre 
(infiradiye, içtimaiye mütekabile) isimleriyle ba�l�ca üç k�sma münkesim olup her 
birinin kavaid-i mevzu’as� ber veche âti beyan olunur. 

Usûl-i �nfiradiye 

Usûl-i infiradiye muallim �akirdan� münferide yani birer birer (5) huzuruna 
celb ederek ders vermekten ibarettir. 

Usûl-i mezkûre vak�’a birkaç nefer �akirdan�n ta’limi hususunda gerçi müfid 
ve muteber ise de �akirdan�n kesreti hâlinde icras� mümkün olamayaca�� cihetle 
mekteplere idhâl ve isti’malinden sarf-� nazar olunmu�tur. 

Zira muallim bir �akirde lâ-akl on be� dakikadan a�a�� ders veremeyece�i 
a�ikar olmakla elli altm�� �akirdi havi bulunan bir mektepde bu vechile ta’lim nas�l 
mümkün olabilir. Ve hem de muallim bir �akirde ders verir iken di�erleri kendi 
hâllerine b�rak�l�p bil zarur nazeret olunamayaca��ndan mektepce mültezem olan 
inzibat ve intizam maddeleri dahi sûret-i mezkûrede hâs�l olamaz. 

Usûl-i �ctima’iye 

Usûl-i içtima’iye sene’i tahsiliye adedince �akirdan s�n�flara tefrik olunup 
muallim bunlar� müctemia yani s�n�f s�n�f huzuruna celb ederek birlikte ders 
vermekten ibarettir. 

Bu usûlde dahi �akirdan�n sin ve isti’datlar�na bak�lmay�p s�n�flar senelere 
göre tertib olunarak dersler müctemia (6) verilece�inden okunan derslerden �akirdan 
mütesaviye istifade edemez. 

Zira isti’dad ve zekâ bittabii muhtelif oldu�u cihetle bu vechile okunan 
derslerden �akirdan�n bir tak�m� istifade edip bir tak�m� dahi hiçbir �ey anlamayarak 
sene’i tedrisiye hitam�na kadar bila faide tazyî-i evkat etmi� olaca��ndan usûl-i 
mezkûre dahi mekteplerce makbul ve mu’teber de�ildir. 
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Usûl-i Mütekabile 

Usûl-i mütekabile sene’i tahsiliyye adedince s�n�flar tertib olunduktan sonra 
her s�n�f �akirdan�na fevkinde bulunan s�n�ftan bir iki nefer müzakereci ta’yin 
olunarak dersler i�bu müzakereciler vastas�yla ta’lim olunup muallim yaln�z 
mektepin inzibat ve intizam�na nezaretle beraber müzakerecilere ders vermekten 
ibarettir. 

Usûl-i mezkurede emr-i terdris bütün bütün müzakerecilere b�rak�ld��� cihetle 
muallim bizzat �akirdan�n ahval-i tahsiliyesine vak�f olamayaca��ndan bu dahi 
mekteplerce makbul ve mu’teber de�ildir. 

Ve hem de müzakerecilerin ekseri fenlerde ma’lûmat-� kâfiyeleri olmad��� 
cihetle ta’lim ve tedrisleri bittabii nak�s olaca��ndan (7) bu suretle verilen derslerde 
mektepce arzu olunan terakki hâs�l olamaz. 

�mdi usûl-i salise’i mezkurenin her birinde bir güna mahzur bulundu�u 
cihetle bunlardan hiç birinin mekatib-i s�byaniyede isti’mal ve icras� münasib 
olamayaca��ndan �u üç usûlün kabil-i icra olan ba’z� cihetleri al�narak (usûl-i cedide) 
nam�yla umur-u ta’limde yeniden bir ç���r aç�lm��t�r ki usûl-i mezkûre def’atle 
mevki’i tecribeye konulmu� ve ezher-i cihet husûl-i maksatta kâfi görülmü� olmakla 
kavaid-i mevzu’as�n�n beyan�na ber veche âti �ürû‘ olunur. 

Usûl-i Cedide 

Sene’i tahsiliye adedince �akirdan s�n�flara tefrik olunup s�n�flar dahi bir 
tak�m �u’belere ayr�larak her s�n�fa bir nefer s�n�f ba�� ve her �ubeye dahi fevkindeki 
veyahud ol �u’bede mümtaz olan �akirdlerden bir nefer müzakereci ta’yin k�l�n�r ki 
mektepin intizam ve inzibat� i�bu s�n�f ba��lar vas�tas�yla tesviye ve dersler dahi 
müzakereciler ile �akirdana tehiyye ettirildikten sonra muallim (8) bunlar� �u’be 
�u’be huzuruna celb ederek bizzat kendisi ta’lim ve tedris eder. 

S�n�f ve �ubelerin Te�kili 

Ale-l-umûm s�byan mekteplerinde müddet-i tahsiliyye nizamen dört seneden 
ibaret oldu�undan �akirdan bittabi dört s�n�fa taksim ve her s�n�f �akirdan� dahi 
lüzumu kadar �u’belere tefrik olunduktan sonra her s�n�fa bir nefer s�n�f ba�� ve her 
�ubeye dahi mektepce mümtaz olan �akirdlerden bir nefer müzakereci ta’yin k�l�n�r.  

Fakat bu �ubeler mümkün mertebe �akirdan�n sin ve istidadlar�na göre tertib 
olunup nihayet sekiz neferi tecavüz etmemek lâzimedendir.  
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Bu dört s�n�f�n yerleri ayr� ayr� olup her �u’be �akirdan� dahi ba�ka ba�ka 
s�ralarda bulunaca��ndan �akirdan tertip üzere s�ralar�n bir taraf�nda ve müzakereciler 
dahi di�er taraf�nda ik’âd edilir. (oturtulur) 

�akirdan�n mecmu’u elli neferi tecavüz ettikte bunlar�n umur-u tedrisine 
yaln�z bir muallim kifayet edemeyece�inden bu surette bir nefer halife ta’yin 
olunarak üçüncü ve dördüncü s�n�flara muallim birinci ve ikinci s�n�flara dahi halife 
ta’lim ve tedris eder. 

Derslerin Suret-i Tertibi 

(9) Cedvel mahsusunda gösterildi�i vechile bir sene zarf�nda okunmak üzere 
her s�n�fa ayr� ayr� dersler ta’yin k�l�nd��� misüllü �ube dersleri dahi bab ve fas�l gibi 
söz ba�lar�yla mümkün mertebe birbirinden tefrik olunmal�d�r. 

Birinci s�n�f �akirdan�na yevmiye bir nihayet iki ders verilir ki bu derslerin 
imtidad� yar�m saat nihayet üç çeyrek miktar� olup bir risale kemalen okunmad�kça 
di�er risaleye beda’ ve müba�eret olunmaz. 

�kinci ve üçüncü ve dördüncü s�n�flara dahi yevmiye iki nihayet üç ders 
verilir ki bu derslerin dahi imtidad� la-akl üç çeyrek miktar� olup baki saatler teneffüs 
ve müzakereye hasr edilir. 

Bir s�n�f �akirdan�na ders verilir iken di�er s�n�f �akirdan� kimi yaz� ve kimi 
hesab gibi müzakereler ile i�gal edilip s�n�f ba��lar bunlara nezaret eder. 

Muallim ve halifelerin önlerinde birer s�ra ve yanlar�nda dahi birer ta’lim 
levhas� bulunaca��ndan Kuran-� Kerim ile akaid-i �slamiye derslerinden ma’ada 
okunan derslerin kaffesi i�bu ta’lim levhas�nda gösterilerek âtide beyan olunan usûl-i 
kavaide tevfikan ta’lim ve tedris olunur. 

Ders Cedveli 

(10) (Birinci s�n�f dersleri) Elifba, Kurân-� Kerim, Ahlâk, Hesab-� Zihni, Yaz�. 

(�kinci s�n�f dersleri) Kurân-� Kerim, �lm-i Hâl, Malûmât-� �btida’iye, Ta’dâd ve 
Terkim, Hatt-� Sülüs. 

(Üçüncü s�n�f dersleri) Kurân-� Kerim, Tecvid, Tarih-i Enbiya, A’mâl-i Erbaa (dört 
i�lem), Hatt-� Nesih. 
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(Dördüncü s�n�f dersleri) Kurân-� Kerim, Co�rafya Tarih-i Osmânî, Sarf-� Türkî, 
Hatt-� Rik’a. 

Huruf-� Hecenin Suret-i Ta’limi 

Huruf-� hece evvela üçer be�er tertib üzere levhaya yaz�larak e�kal ve isimleri 
ber veche âti s�byana ta’lim olunur. �öyle ki muallimin elinde bir ince de�nek 
bulunup ta’lim levhas�na yazm�� oldu�u harfleri de�nek ile irâe ederek �akirdana ayr� 
ayr� telaffuz ettirdikten sonra ol harfleri tekrar gösterip kendi telaffuz ettikçe (11) 
s�byana dahi onlar� bir a��zdan söyleterek telaffuza al��t�r�l�r. 

�akirdan bu vechile harflerin isimlerini belleyip telaffuza al��t�ktan sonra 
�ekil ve heyetçe bir birinden fark ve tefâvütleri dahi levhada gösterilerek s�byana 
ta’lim ve tefhim olunmal�d�r. 

Mesela ( �, �, ´, �, �, ^) harfleri tertib üzere levhaya yaz�larak evvela isim 
ve telaffuzlar� yani (elif, ba, ta, cim) tabirleri s�byana güzelce h�fz ettirilip saniya 
�ekil ve heyetçe birbirinden fark ve tefâvütleri gösterilir.  

Huruf-� hecan�n e�kal ve isimleri ber veche me�ruh ta’lim olunduktan sonra 
tekrar be�er be�er bilâ-tertib levhaya yaz�larak sual ve cevap tarikiyle �akirdan ber 
veche âti temrin edilir. 

(Temrin) 

Lisân-� Türkî’de müsta’mel huruf-� hece kaçt�r? 
Bunlar�n kaç� noktal� ve kaç� noktas�zd�r? 
Bir ve iki ve üç noktal� olanlar kang�lar�d�r? 
Noktalar� üstünde olan harfler kaçt�r? 
Noktalar� alt�nda bulunan harfler kang�lar�d�r? 
(�) harfinden noktalar kald�rd�kta ne olur? 
Birbirine benzeyen harfler kang�lar�d�r? 
Bunlar yekdi�erinden ne vechile fark olunur? 
(�) harfine bir nokta konuldukta ne olur? 
Noktas�z olan harfler kang�lar�d�r? 
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Harekelerin Suret-i Ta’limi 

Harekeler dahi ber veche me�ruh ta’lim levhas�nda gösterilerek isim ve 
sadalar�yla beraber vaz�’ olunacak mahalleri ati vechile s�byana ta’lim olunur. �öyle 
ki evvela ( µ , ¶ , · ,) harekeleri bu vechile levhaya resm edilerek isimleri yani (üstün, 
esre, ötre) ta’birleriyle vaz�’ olunacak mahalleri gösterildikten sonra sadalar� dahi (�, 
�, �) suretleriyle ta’lim ve irâe k�lunub ba’de hareke makam�nda kullan�lan huruf-� 
imlan�n sadalar�yla kang� hareke makam�nda bulunduklar� beyan ve tarif olunur. 

Mesela (<, �, x, �) harflerinden (x, �) harfleri üstün (�) harfi ötre (<) harfi esre 
makam�nda kullan�ld��� ve sadalar� dahi t�bk� harekeler gibi oldu�u gösterildikten 
sonra sual ve cevab tarikiyle �akirdan ber veche âti temrin edilir. (13) Fakat ötre 
makam�nda kullan�lan (�) harfi dört nev’i olup her birinin sadas� ba�ka ba�ka 
oldu�undan bunlar yekdi�erinden fark olunmak üzere elifba risalemizde gösterilen 
i�aretler güzelce s�byan ta’lim ve tefhim olunmal�d�r. 

Temrin 

Lisân-� Osmanide kaç türlü hareke var ve bunlar�n isimleri nedir? 
Hareke’i resmiye harflerin neresine vaz�’ olunur? 
Üstün, esre, ötrenin isim ve sadalar� nedir? 
Huruf-� imlâ kaç ve bunlar harflerin neresine vaz�’ olunur? 
(�) harfinin kaç nev’i sadas� vard�r? 
Bunlar birbirinden nas�l tefrik olunur ve i�aretleri nedir? 
 

(Tenbih) 

Ber minval-i me�rûh hurûf ve harekeler s�byana ta’lim olunduktan sonra art�k 
heceye ba�lan�laca��ndan bu s�rada k�ra’at ve yaz� birlikte ta’lim olunaca�� cihetle 
�akirdan�n ta�tan mamul birer levhalar� bulunan muallim harflerin hece ve �eklini 
ta’lim levhas�nda gösterdikçe yaz� hakk�nda beyan olunacak usûle tevfika �akirdan 
dahi onlar� kendi levhalar�na yaz�p okuyacakt�r. 

(14) Tehecci ve K�ra’atin Suret-i Ta’limi 

Hurûf ve harekelerin e�kal ve esamisini s�byan güzelce ö�rendikten sonra 
k�ra’at ve teheccileri dahi tertib üzere levhada gösterilerek ber veche âti �akirdana 
ta’lim olunur. �öyle ki hurûf-� hece harekelerin isimleriyle tehecci olunmay�p belki 
harflerin müsemmâlar�yla harekelerin sadalar� birlikte zikr olunarak usûl-i heceleri 
icra k�l�n�r. 
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Mesela (^) harfinin harekat-� selase ile teheccisinde cim üstün (^) cim esre 
(^) cim ötre (^ ) denilmeyip belki ¸(^) (^)  ¸(^ ) (^)  ¸(^) (^) denilerek tehci olundu�u 
gibi kezalik huruf-� imla ile telaffuz ve teheccisinde dahi (cim elif) üstün (ca), (cim 
ya) esre (ci), (cim vav) ötre (cü) denilmeyip belki  ¸ (^) (©¹ ),  <(^) (¬º), �(^) (�º) 
denilerek tehecci olunmal�d�r. Bu s�rada huruf-� hecan�n mümkün mertebe mahreçleri 
dahi s�byana ta’rif olunup (�, , �) gibi sadaca yekdi�ere mü�abih olan harflerin 
birbirinden fark ve tefâvütleri gösterilece�i misüllü hurûf-� mezkûrenin muttas�la ve 
münfas�la k�s�mlar�na taksimiyle bunlardan her birinin evvelde ve ortada (15) ve 
âhirde yaz�l��lar� yani huruf-� muttas�la kelimenin evvelinde mâbad�na ve âhirinde 
mâkabline ve ortas�nda hem mâkabline hem de mabad�na muttas�l olarak 
yaz�lacaklar� ve huruf-� münfas�la evvelde bilâ ittisal ortada ve âhirde yaln�z 
mâkablerine muttas�l olacaklar� ve bunlar�n suret-i ittisal�nda �ekil ve hey’etleri birer 
misal ile levhada ta’lim ve irâe’ k�l�nd�ktan sonra huruf-� hecenin k�ra’at ve 
teheccileri hususunda dahi �akirdan ber veche âti temrin edilir. 

(Temrin) 

Harekât-� selase ile (�) harfi nas�l tehecci olunur?  
Hurûf-� imla ile (^) harfi nas�l hecelenir? 
() Harfiyle (�) harfinin sadaca farklar� nedir? 
(�) Harfiyle () harfinin mahreçleri nedir?  
Kitabetçe harfler kaç k�sma taksim olunmu�tur? 
Huruf-� muttas�la ne demek kaç ve kang�lar�d�r? 
Bunlar evvelde ve ortada ve âhirde nas�l yaz�l�r? 
Huruf-� munfas�la ne demek kaç ve kang�lar�d�r? 
Bunlar nerelerde muttas�l ve nerelerde ayr� ayr� yaz�l�r? 
 

Bundan sonra iki harf ile bir heceden mürekkeb olan (16) kelimelerin k�ra’at 
ve heceleri gösterilip ber veche âti s�byana ta’lim olunur. 

Fakat bu kelimeler mümkün mertebe manal� laf�zlardan intihab olunarak 
teheccileri yukar�da zikr olunan usûle tevfikan icra k�l�nmal�d�r. 

Mesela (»� , Q�, Q�) gibi kelimeler al�narak telaffuz ve teheccilerinde (� �ª; ©�) 
üstün (Q� ), (��ª,Q*�,) üstün (Q�), ( ��; ©�) esre (»�) denilmeyip belki (�)�¸  (Q�), () 
�¸(Q�), (�)»�¼ (»�) denilerek hecelenip kezalik (yaz k�� güz) gibi kelimelerin 
hecelerinde (ya, elif, za) üstün (yaz), (kaf, ya, ��n) esre (k��), (kaf, vav, za) ötre (güz) 
denilmeyip belki usûl-i cedide üzere (yaz), (k��), (güz) denilerek tehecci olunmal�d�r. 
Bir heceli kelimelerin usûlü teheccileri �akirdana ta’lim olunduktan sonra iki heceli 
kelimeler gösterilip bunlar�n k�ra’at ve teheccileri dahi t�bk� bir heceli kelimelerde 
gösterilen usûle tevfikan ta’lim ve icra k�l�n�r. 
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Mesela (yazmak, çizmek) gibi kelimeler al�narak yaz (mak)   “yazmak”, çiz 
(mek) “çizmek” heceleriyle tehecci olunup sair (17) kesir’ül hece olan kelimelerin 
k�ra’at ve heceleri dahi bunlara k�yasa ta’lim olunur. 

�mdi �akirdan gere�i gibi heceye al��t�ktan sonra manas� için levhada bir 
tak�m kelimeler gösterilerek k�ra’at ve imla hususunda �akirdan ber veche âti temrin 
edilir. 

Fakat bu kelimeler s�byanca ma’nalar� mechul laf�zlardan olmay�p belki 
günlerin ve aylar�n ve mevsimlerin isimleri, insan ve aza ve milletlerin isimleri, 
hayvan ve bal�k ve ku�lar�n isimleri, çiçek ve meyve ve a�açlar�n isimleri, sebze ve 
nebâtât ve hububat�n isimleri, elvan ve melbusat ve mefru�at�n isimleri gibi oldukça 
s�byan�n bildi�i kelimelerden intihâb olunarak s�n�f s�n�f levhada gösterilmelidir.  

�akirdan bu kelimeleri serbestçe okuyup yazma�a ba�lad�kta mukâleme 
yolunda âdab ve ahlâka dair bir tak�m küçük kelam ve darb-� meseller gösterilerek 
bila tehecci k�ra’ate al��t�r�l�r. Bundan sonra Kuran-� Kerim ta’limine beda’ 
olunaca��ndan bu s�rada lisân-� Araba mahsus olan hareke ve i�aretlerin isim ve 
sadalar�yla bunlardan mürekkeb olan hecelerin usûl-� teheccirleri (18) dahi ber veche 
âti s�byana ta’lim olunmal�d�r. �öyle ki ( µ½, ¶¾ ¾¾¾¾, ·¿,) harekeleri (iki üstün, iki esre, iki ötre) 
tabirleriyle ifade ve sadalar� dahi ( ��¸, Q�¸, �¸) suretleriyle ta’lim ve irae k�l�n�p ( , , ) 
i�aretleri dahi isimleriyle vaz�’ olunacak mahal ve faideleri güzelce �akirdana tarif ve 
tefhim olunur. 

Hurûf-� hecenin bu harekeleriyle teheccileri dahi usûl-i cedideye tevfikan icra 
olunaca��ndan bunlar�n hecelerinde dahi (�) iki üstün (¿©�), (�) iki esre (¾�), (�) iki 
ötre (½�) denilmeyip belki (�) �¸ (¿©�), (�) Q�¸  (¾�), (� ) ���  (½� ) denilerek heceleri 
ta’lim olunmal�d�r. 

�akirdan ber veche me�rûh usûl-� heceyi tekmil ve k�ra’at-� Türkiyede gere�i 
gibi meleke tahsil ettikten sonra Kuran-� Kerim ta’limine beda’ olunup ilm-i hâl ve 
tecvid ve k�sas-� enbiya gibi akâid-i �slamiye dersleri dahi cedvelde gösterildi�i 
vechile s�ras�yla ta’lim ve tedris olunur. 

Fakat Kuran-� Kerim dersleri dürûs sa’ire gibi levhada gösterilmeyip belki 
takriran tedris olunacakt�r. (19) Bu s�rada s�byana sure-i Kuraniye’den ba’z� k�sa 
sureler ezberletilece�i misüllü akâide da’ir mesa’il-i esasiye dahi ezberlettirilip 
abdest ve namaz gibi bir tak�m veza’if-i �slamiye’nin erkân-� ma’lûmesi dahi bil-fi’il 
gösterilerek �akirdana icra ettirilir. 
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Yaz�n�n Suret-i Ta’limi 

�akirdan hurûf ve harekelerin e�kâl ve isimlerini güzelce belledikten sonra 
heceye ba�lad��� s�rada k�ra’at ve yaz� birlikte ta’lim olunaca�� cihetle harflerin hece 
ve imlas� ta’lim levhas�nda gösterildikçe �akirdan onlar� ber veche âti yaz�p 
okuyacakt�r. 

�öyle ki �akirdan�n ta�tan ma’mul bir levhalar� bulunup evvela harflerin 
yaz�l��lar� bir müddet bu levhalarda ta’lim olunduktan sonra kur�un kalemle kâ��t 
üzerine yazmak usûlü gösterilir ki bu s�rada harflerin ittisal ve infisal suretleriyle bir 
ve iki heceli kelimelerin imlalar� ta’lim olunup (elifba) risalesinin baz� cedvelleri 
numune verilerek vazife makam�nda �akirdana yazd�r�l�r. 

�akirdan ber veche me�ruh k�ra’at ve yaz�ya al��t�ktan sonra âdi kalem ve 
mürekkeb ile yaz�ya ba�lay�p hat mecmuas�ndan numuneler gösterilerek ikinci sene 
(sülüs) ve üçüncü sene (nesih) (20) ve dördüncü sene (rik’a) hatlar� ta’lim olunur ki 
bu s�rada dahi (dikte) yani ezberden söyleyip yazd�rmak usûlü icra edilerek kavaid-i 
imla ta’lim olunduktan sonra tezkere ve pusula ve ufak mektup suretleri gibi umur-u 
adiyede laz�m olacak bir tak�m müsveddeler verilip �akirdan�n mecmualar�na kayd 
ve terkim ettirilir.  

Hesab�n Suret-i Ta’limi 

Evvela s�byana hesab-� zihni yani ezberden saymak usûlu ta’lim olunup 
birden bine kadar say�larak isimler ile suret-i ta’dad� gösterildikten sonra (âhad ve 
i�aret ve me’t ) gibi k�s�m ve mertebeleri dahi güzelce tefhim olunarak cem’ ve tarihe 
müteallik ezberden baz� âdi meseleler bastiyle �akirdan ber veche âti temrin edilir.  

Fakat bu vechile ta’lim olunan say�lar mümkün mertebe maddi olarak 
gösterilmek münasib olaca��ndan suret-i ta’limlerinde parmak veyahud hububat ile 
sayd�rmak gibi baz� esbab-� teshiliye icra k�l�nmal�d�r. 

(Temrin) 

Birden yüze kadar olan adedler birer birer nas�l say�l�r. (21) yüzde kaç on 
vard�r ve her onda bir isimleri nedir. Birden yüze kadar üçer üçer be�er be�er nas�l 
say�l�r. Otuz be�te kaç on ve kaç be� vard�r. 

Yüzden bine kadar olan adedlerde kaç mertebe var ve bunlar�n isimleri nedir. 
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Birinci s�n�fta sekiz ve ikincide on iki �akirdan olsa bunlar�n mecmûu kaç 
�akirdan eder. 

On �akirdi olan bir s�radan üçü ç�km�� olsa ol s�rada kaç �akird kal�r. 

Saniyen ta’dad ve terkim yani say�lar� rakamla ifade etmek usûlu gösterilerek 
birden elli gayr-i nihaye adedlerin terkim ve tadad� ta’lim olunup (âhad ve i�aret ve 
me’t) gibi k�s�m ve mertebeleri dahi güzelce tarif ve tefhim olunduktan sonra kezalik 
sual ve cevap tarikiyle usûl-i mümarese icra k�l�n�r.  

Salisen a’mal-i erba’a yani (cem’ ve tarh ve zarb ve taksim) kaideleri 
gösterilip s�ras�yla ta’lim olundukça vazife makam�nda �akirdana bir tak�m âdi ve 
sade meseleler ita olunarak kavaid-i mezkureye tatbikan ta’lim levhas�nda hâl 
ettirilir. 

Co�rafyan�n Suret-i Ta’limi 

(22) Evvela küre-i mücesseme veyahud musattaha ile yerin �ekil ve hey’eti 
s�byana tarif ve tefhim olunup sath�n�n be� k�taya tefrikiyle haritalarda gösterilmi� 
olan deniz ve kara ve da� vesaire gibi bir tak�m mevad-� mürtesimenin renk ve e�kali 
ta’lim ve irâe k�l�n�r. 

�akirdan bu vechile haritalarda mürtesim olan hudut ve e�kali belledikten 
sonra yerin ahval-i sathiyesine dair bir �ey tarif olundukta haritaya müracaatla misali 
gösterilerek ol �eyin emsal-i sairesi �akirdana istihrac ettirilir. 

Mesela suyun ahvalinden (körfez) tarif olundukta misal olarak haritada bir iki 
(körfez) irâe k�l�n�p �ekil ve heyeti gösterildikten sonra di�er körfezler �akirdana 
buldurulur.  

Haritalarda mürtesim olan hudut ve e�kâl ber veche me�ruh �akirdana ta’lim 
olunduktan sonra tedris olacak harita ta’lim levhas�na çizilip mevad-� mündericesi 
(23) risalede okundukça semt ve mahalleri levhada gösterilerek sual ve cevap 
tarikiyle usûl-i mümarese icra k�l�n�r. 

Bu s�rada �akirdana harita çizmek usûlü dahi gösterilece�inden okunacak olan 
harita ta’lim levhas�na yaz�l�p çizildikçe �akirdan dahi ol haritay� kendi levhalar�na 
yaz�p çizme�e al��t�ktan sonra kur�un kalemle kâ��t üzerine resmetmek usûlü 
gösterilir. 
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Ber minval muharrer k�t’at-� hamseden bir k�t’a ta’lim ve tedris olundukta 
Co�rafya risalemizde gösterildi�i vechile ol k�t’ada seyahat usûlü icra k�l�narak sual 
ve cevap tarikiyle �akirdan ber veche âti temrin edilir. 

Temrin 

Yerin �ekil ve hey’eti nas�l ve yer kaç k�t’aya taksim olunmu�tur. Bahr-i 
muhit kaç k�sma taksim olunmu� ve bunlar�n isimleri nedir? Avrupa’n�n �ark 
taraf�nda kang� k�t’a vaki’ olmu�tur? �stanbul’dan Ankara’ya karadan gidilebilir mi? 
(24) Avusturya ülkesi �stanbul’un kang� taraf�na dü�er? �stanbul’dan Ankara’ya 
giderken kang� deniz ve bo�azlardan geçilir? Tuna nehri nerelerden geçer ve kang� 
denize ceryan eder? 

Tarihin Suret-i Ta’limi 

Tarih dersleri hem k�ra’ate medar olmak ve hem de baz� vuku’ât-� 
mühimmeyi s�byana belletmek maksad�na mebni oldu�undan her dersin ibtidas�nda 
muallim ol dersi hulasa vechile �akirdana hikâye ve takrir edip bade risalede yeri 
gösterilerek �akirdan taraf�ndan k�ra’at olunur. 

Ber minval me�ruh okunmu� olan ders ferdas� günü �akirdana takrir ve 
hikâye ettirildikten sonra ol dersin havi oldu�u vuku’at-� mühimmenin esbab-� 
mucibesiyle tarih-i vukûu ve mahal ve neticesi hususunda sual ve cevab tarikiyle 
�akirdan ber veche âti temrin edilir. 

Temrin 

Devlet-i Osmaniye kang� tarihte ve nerede te�ekkül etmi�tir? Osmanl�’lar 
Rumeli yakas�na kang� tarihte ve nereden geçtiler? Rumeli Hisar� kang� padi�ah�n 
zaman�nda in�a olunmu�tur? �stanbul ve Edirne kang� tarihte ve kimin zaman�nda 
feth olundu? (25) Amerika kang� padi�ah�n zaman�nda ke�folundu? Barel �am ve 
M�s�r ülkesini hangi padi�ah fethetti? Osmanl�lar taraf�ndan Viyana �ehri kaç defa 
muhasara edilmi�tir? Yeniçeri ocaklar� kang� tarihte la�vedilip Nizam ç�km��t�r? 
Memalik-i Mahrûsede demiryollar in�as�na kang� tarihte beda’ ve müba�eret olundu? 

Lisân�n Suret-i Ta’limi 

Lisân-� Osmânide müsta’mel olan elfaz-� Türkiye’nin nev’ileri icmalen ta’rif 
ve beyan olduktan sonra hem k�ra’at ve imlaya medar olmak ve hem de eczay� 
kelam� suhuletle s�byana belletmek için her nevi kelimenin isti’malini havi olarak 
sual ve cevab tarikiyle bir tak�m ibareler tertib olunub ber veche âti �akirdana ta’lim 
olunur. 
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Mesela isimlerin ahvali beyan olundu�u s�rada misal olarak efrad-� isimden 
(elma) lafz� al�n�p bu lafza da’ir levhada bir tak�m su’aller yaz�l�r ki �akirdan bunlar� 
kendi mecmu’alar�na kaydedip cevaplar�n� vazife makam�nda ferdas� gün muallime 
tahriren i’tâ ederler. 

 
Misal 

�sim  sual    isim  cevap 
Elma  nerelerde biter   elma   a�açlarda biter 
Elmay�  kimler satar   elmay�  manavlar satar 
Elmaya  ne a��lan�r   elmaya  ayva a��lan�r 
Elmadan ne yap�l�r   elmadan  reçel ve �urub 

yap�l�r 
Elmada  çekirdek bulunur mu  elmada  ufak çekirdekler 

olur 
Elman�n  rengi nas�ld�r   elman�n  rengi k�rm�z� ve 

sar�d�r 

Eczay� kelimeden (s�fat, fiil, zamir) vesa’ir kelimeler dahi s�ras�yla levhada 
gösterilip tasrif ve imlâlar� ber veche me�ruh s�byana ta’lim ve tedris olunduktan 
sonra münasib ibareler verilerek bir müddetcek dahi tahlil terkib usûlü icra olunur. 

 
(Muallimlere dair mevad-� mühümme ) 

Mekatib-i s�byaniye muallimleri Türkçeyi güzelce k�ra’at ederek tahriran 
ifade-i meram edecek kadar yaz� ve imlâ bilip oldukça Arabî ve Farisî ve hesab ve 
co�rafyadan malumat-� kafiyeleri bulunmal�d�r. 

Muallimlerin sini yirmi be�ten a�a�� olmamakla beraber edib ve kâmil ve 
hüsn-ü ahlâk ile muttas�f olmalar� lüzumedendir.  

(27) Muallimler �akirdan�n pederleri makam�nda bulunacaklar�ndan tav�r ve 
hareketlerinde vuku’ bulan kusur ve hatalar� tashih ederek hüsn-ü terbiyelerine 
dikkat ve itina etmelidir. 

Muallimler �akirdan haklar�nda rikkatle muamele edip takdir ve mücâzât icab 
ettikte münasib suretle icra ederler. Muallimler �akirdan�n terbiye ve terakkileri 
hususunda lüzumu takdirinde velileriyle muhabere ederek bu babda yekdi�ere 
muavenet ederler.  
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Muallim gerek müzakere ve gerek mütala’a esnas�nda s�ralar� gözden geçirib 
�akirdan�n hareket ve sükunat�na mütemadiyen dikkat edecektir. 

Mektepin vakt-i kü�ad�yla ders ve âzad ve teneffüs saatlerini mabeyn 
dershanelerde bir k�t’a cedvel bulunaca��ndan muallim bunlar�n vakt ve zaman�yla 
icras�na dikkat ve itina etmelidir. 

Halife ve s�n�f ba�� ve müzakereciler muallimin taht-� nezaretinde 
bulunacaklar�ndan her hususta muallimin emir ve reyine itaat ve bir mü�kül 
vukû’unda ona müracaat ederler. 

Muallimler mektepin hüsn-ü idaresiyle �akirdan�n zabtu rabt� ve birbirleriyle 
hüsn-ü mu’a�eretleri esbab�n�n istihsaline mütemadiyen sa’y ve gayret edecektir. 

(28) S�byan mekteplerinde üç defter bulunup birine mektepde mevcud olan 
kitaplar ve alat-� ilmiye ile mefru�at ve e�ya-� sa’ire kayd olunur. 

Birine dahi �akirdan�n isimleriyle tarih-i duhûlleri ve peder ve validelerinin 
isim ve �öhretleriyle sakin olduklar� mahalle ve soka��n ismi yaz�l�r. 

Di�erine dahi �akirdan�n ahlak ve adab�yla jurnal ve imtihanlar�n hülasas� 
derc edilir. 

�akirdana Dair 

S�byan mekteplerine duhûl edecek �akirdan alt� ya��ndan a�a�� olmamak 
üzere çiçek ç�karm�� olmak veyahud yedlerinde a�� tasdik namesi bulunmak nizam� 
iktizas�ndan oldu�u misüllü emraz-� sariyeden salim olmalar�na dahi dikkat ve itina 
k�l�nmal�d�r. 

Dahl-i mektep olan �akirdlerden birinde uyuz ve çiçek gibi ilel-i saireden bir 
�ey görüldükte keyfiyet familyas�na haber verilerek iyi oluncaya kadar ol �akird 
mektepden teb’îd olunur. (uzakla�t�r�l�r) 

�akirdlerden birinde keyifsizlik emaresi görüldü�ünde der akib hanesine 
gönderilip familyas�na malumat verilir. (29) �akirdan cedvel-i mahsusunda 
gösterilen vakitlerde mektepe gelip hin-ü virdlerinde edibane yerlerine 
oturacaklard�r. Dersler kü�ad olunmazdan evvel yoklama usûlü icra k�l�n�b mevcud 
olmayanlar jurnale i�aret olunur. 
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Dersler kü�ad olunduktan sonra �akirdan gürültü etmeyip herkes kendi ders 
ve yaz�s�yla me�gul olacakt�r. Derslerin vakt-i kü�ad�ndan bila-özr kavi iki sa’at 
sonra gelen �akird ol gün mektepe kabul olunamaz. 

�akirdan derslerine çal���r iken di�erlerin ders ve müzakerelerini ihlal edecek 
surette ba��rarak okumaktan men olunurlar. 

�u’belerden birini muallim veya halife okutmak üzere huzura ça��rd�kta 
�akirdan s�ras�yla biri biri arkas�na dizilerek gidip yerlerine avdette dahi bu suretle 
me�y ve hareket ederler.  

�akirdlerden biri hasbel icab ta�ra ç�kacak olur ise müzakerecisinden ruhsat 
alarak gider. Ve bir �ubeden iki üç �akirde birlikte ruhsat verilmez. 

(30) �akirdan yekdi�erini �ikâyet z�mm�nda veyahud dersçe olan 
mü�küllerini hâl etmek için oturduklar� s�ralardan ba��rarak muallim ve halifeye 
ifade’i hâl etmeyip belki bunlar�n huzurlar�na gelerek meramlar�n� söyleyeceklerdir. 

�akirdlerden birinin di�eri hakk�nda �ikâyeti oldu�u veyahud dersçe bir 
mü�külü bulundu�u hâlde evvela müzakereciye söyleyip ol dahi icab� takdirinde 
muallim ve halifeye müraca’at eder. 

Mektepe lüzumül ihtiram bir zat geldi�inde muallim taraf�ndan olunan i�aret 
üzerine �akirdan k�yam ederek edibane selama muntaz�r olup kendilerine emir ve 
i�aret olunmad�kça oturmazlar. 

�akirdan daima ellerini ve yüzlerini ve elbise ve kitaplar�n� temiz tutup 
oturduklar� mahalleri kirletmeyeceklerdir. �akirdan yekdi�erine mugayir-i edeb bir 
lak�rd� söylemeyip daima hüsn-ü mua�eret edecek ve bir birini kar�nda� gibi 
sevecektir. 

Bir �akird kendisinin mal� olmayan e�yay� al�p hanesine götürmeyecek ve 
meydanda bir �ey buldu�u hâlde muallime teslim edecektir. 

(31) �akirdan refikas�ndan hiç birini ba-husus alîl ve sakat olanlar� taklid ve 
istihza etmeyecektir. 

�akirdan valide ve peder ve hocas�na hürmet ve ta’at ve alel’umum 
kendinden büyük olanlara riâyet edecektir. Bir �akird akrabas� taraf�ndan ça�r�ld��� 
zaman muallim veya halifeden ruhsat almad�kça görü�emez. 



 

 

191 
 

Mektepe bir �akird ba�lad��� veyahud mektepce bir yere gidildi�i surette her 
�ube �akirdan� iki�er iki�er tertib olunup müzkerecileri yanlar�nda olarak asker gibi 
muntazam giderler. 

Mektepce �akirdan bir yere giderken haricden biriyle konu�mak veyahud 
çar�udan bir �ey al�p sokakta ekl ederek gitmekten men’ olunurlar. 

�akirdlerden biri özr-ü kaviye mebni mektepe gelemeyece�i surette velisi 
taraf�ndan keyfiyet muallime haber verilerek ruhsat al�n�r. 

Bir �akird ruhsats�z birkaç gün mektebe gelmedi�i hâlde muallim taraf�ndan 
keyfiyet velisine haber verilerek adem-i devam�n sebebi sorulur. 

Bilâ özr kavi mütevaliye (arad arda) on, on be� gün mektepi terk eden 
�akirdan�n velileriyle bilahere isimleri defterden terkin olunur. (silinir) 

Teneffüs ve �stirahate Dair 

(32) Teneffüs vakitlerinde �akirdan mektep havalisinde ayak ta’limi gibi 
s�hhate medar olacak baz� münasib e�enceler ile i�gal edilir. 

Mektebin havalisi olmad��� surette dershanede dahi �akirdan�n teneffüsleri 
caiz olub ancak ayak lu’biyyât�ndan sarf-� nazar edilerek ilahi ta’limi hesab ve 
hikmete da’ir ba’z� mesail-i nafi’a ve emsal-i hikemiye ile vakit geçirirler. Mugayir-i 
adab ve muhâl-i s�hhat olan her türlü oyunlardan �akirdan men’ olunurlar. 

Teneffüs esnas�nda halife ve s�n�f ba��lar dahi �akirdan ile birlikte 
bulunacaklar�ndan s�n�f ba��lar kendi �ubelerine dikkat ve halife dahi mecmû’u 
�akirdana nezaret eder. �akirdlerden biri yolsuz bir harekette bulundukta halife der 
‘akib onu kenara çekip tenbihat-� lüzume icra edecektir. 

Teneffüs esnas�nda Türkü söylemek ve münasebetsiz surette ba��r�p 
ça��rmaktan �akirdan men’ olunurlar. 

Mektepin bina ve mefru�at ve mezru’at�na zarar gelecek oyunlar�n kaffesi 
memnûdur.  
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Mükâfâta Dair 

(33) Alel-umum S�byan mekteplerinde mükâfât ber veche âti tertib ve itâ 
k�l�n�r. 

Evvela (ni�ane’i aferin) varakas� verilmek (k�rm�z� renklidir) 

Saniyen (ni�ane’i tahsin) varakas� verilmek (ye�il renklidir) 

Salisen (ni�ane’i imtiyaz) varakas� verilmek (sar� renklidir) 

Rabian mükâfât olunacak �akird bulundu�u �ubede ba� mevki’e ik’ad 
edilmek. 

Hamisen �akirdan haz�r olduklar� hâlde zikr-i cemili ilan k�l�nmak. 

Sadisen ismi �eref levhas�na yaz�larak birkaç gün dershanede taallîk 
olunmakt�r. 

Bir �akird mütevâliye bir hafta ders ve ahlakça �ubesinde temayüz ettikte 
kendisine bir k�t’a (ni�an-� aferin) itâ olunur. Bir �akird bir ay mütemadiyen ders ve 
vazifelerini ifa ederek mektepe devam etmi� olsa ol �akirde on kat’a (aferin) varakas� 
kemiyetinde bir k�t’a (tahsin) varakas� verilir. 

Her üç ayda bir defa bu varakalara nazaran �akirdan�n mevkileri tertib olunup 
ber veche me�ruh temayüz edenler ba� mevkilere ik’ad edilir. 

(34) Bir �akird alt� ay ders ve vazifelerini ifa ederek mektepe devam etmi� 
olsa ol �akirde on kat’a (Tahsin) varakas� k�ymetinde bir kat’a (ni�ane’i imtiyaz) 
varakas� itâ olunur.  

Bir �akird kemalen bir sene ders ve hüsn-ü hâlce �u’besinde temayüz ettikte 
ol �akirde (ni�ane’i imtiyaz) ile beraber tevzi’i mükafat günü münasib hediye dahi 
verilir. 

�akirdan�n bir sene zarf�nda kazand�klar� varakalara göre isimleri cedvel 
edilip tevzi’i mükâfât günü alenen k�ra’at olunur. (�mtiyaz) mükâfât�na nail olan 
�akirdan�n isimleri �eref levhas�na yaz�larak tevzi’i mükâfât günlerinde dershanede 
taallik olunur. 
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Bir �akirdin fevkal’ade bir hüsn-ü hâli görüldükte mektepte zikr-i cemili ilan 
olunur. 

Bir �akird kitap ve yaz� defterini temiz tutup adab ve hareketi matluba 
muvaf�k bulundu�u hâlde kendisine her ayba��nda ber k�t’a (ni�ane’i tahsin) verilir. 

Sene’i tedrisiye esnas�nda terfi’i s�n�f eden �akirdana bir k�t’a (imtiyaz) 
varakas� itâ olunur. 

Müzakerecilere ve s�n�f ba��lara riâyet-i mahsusa olmak üzere bihak na’il 
olduklar� mükâfât�n iki misli itâ k�l�n�r. (35) mektepin nizamat�na ittiba ile vezâifini 
tamam�yla icra eden �akirdan� muallim ca-be-ca mevlid-i �erif ve k�ra’at ve haf�z 
cemiyetleri gibi münasib cemiyetlere birlikte götürür. 

Mücâzâta Müteallik 

Alel-umum S�byan mekteplerinde mücâzât ber veche âti tertib olunup 
muallimler taraf�ndan icra k�l�n�r.  

Kabahatli olan �akirde evvela suret-i pederânede tenbih ve nasihat olunmak. 

(Saniyen) Münasib lisân ile tazir ve tektir edilmek. 

(Salisen) Bulundu�u �ubede en a�a�� ik’ad olunmak. 

(Rabian ) �u’besinden bil-tefrik mücâzât mahallinde derse çal��t�rmak. 

(Hamisen) Kitaplar� al�narak mücâzât yerinde ayakta tevkif edilmek. 

(Sadisen) Teneffüs ve ta’âm vakitlerinde dershanede tevkif olunmak. 

(Seban) Velisiyle bilahare birkaç gün mektepten teb’id edilmektir. Muallim 
hasbel-icab bir �akirde mücâzât edece�i takdirde huzuruna celble i�ledi�i kabahati 
kendisine badel tefhim mücâzât�n� tertib ve icra eder. 

Mücâzâta müstehak olan �akirde muallim der-akib ceza etmeyip kendisinin 
hiddeti geçtikten sonra mücâzât etmelidir.  
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(36) Mücâzât daima kabahate göre tertib olunup lüzumu takdirinde icra 
k�l�nmal�d�r. 

Kabahatli bir �akirdin umur-u mücâzât�nda muallim taraf�ndan ihmal olunup 
birkaç kabahat biriktikten sonra icray� mücâzâttan ictinab olunur.  

Bir �akirde siyak ve ahad üzere mücâzât olunmay�p kabahat tekrar ettikçe 
mücâzât dahi tenevvü edilmelidir. 

Irz ve adaba mugayir hâl ve harekette bulunan �akirdin mücâzât� hususunda 
muallim velisiyle bil-âhire umur-u terbiyesine mesara’at eder. 

Muallim bir �akirde bila caniha mücâzât edildi�ini muhavveren anlad�kta ol 
�akirdi münasib suretle tatyib etmelidir. 

Ders ve vazifelerinin ifas�nda hasbel be�eriye kusur eden �akirdana muallim 
evvela nush ve pend edip tekrar vukû’unda mücâzât eder. 

Bir �akird üç gün mütevaliya ders ve vazifelerinde tekâsül eder ise bulundu�u 
�ubede �erikas�ndan a�a�� ik’ad olunur. 

Bir �akird tekâsülde �srar eder ise mücâzât s�ras�na geçirilerek ayr�ca derse 
çal��t�r�l�r. 

(37) Bir s�n�f veyahud bir �ube �akirdan� faili meçhul bir kabahatten dolay� 
umumen mücâzât olunamaz. 

Bir �akird âdaba mugayir hâl ve harekette bulundu�u surette derece’i 
kabahatine göre ya refikas�ndan a�a�� ik’ad veyahud münasib müddet ayakta tevkif 
edilir. 

Min gayri kasdin hata vukû’u bulan küçük kabahatler umumen ta’zir ve tektir 
ile afv olunur. 

An-kasd ve inâden vukû’u bulan kabahatlerin afv� caiz olmay�p derecesine 
göre mücâzât edilir. 
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Çocukluktan ne�at etme baz� küçük kabahatlerde bulunan �akirdan� muallim 
münasip lisân ile tektir veyahud evvelce kazanm�� oldu�u (aferin) varaklar�ndan bir 
k�t’as�n�n istirdad� ile mücâzât eder. 

Yekdi�eri hakk�nda mugayir-i edeb elfaz istimal eden �akirdan münasip 
müddet mücâzât s�ras�na geçirilerek derse çal��t�r�l�r. 

Muallim ve halifeye kar�� gelip itaat etmeyen �akird mücâzât s�ras�nda 
çal��t�r�l�p yaln�z ders vakitlerinde �erikas�yla cem edilir. 

Ders esnas�nda gürültü ve yaramazl�k eden �akird evvel dersin hitam�na kadar 
ayakta tevkif olunur. 

(38) Mektebin nizam ve intizam�n� ihlal edecek harekette bulunan �akirdana 
tefrik suretiyle mücâzât olunur. 

�akirdlerden biri di�erinin bir �eyini çald�kta ol �eyin istirdad�yla 
�eriklerinden bil-tefrik on be� gün mücâzât s�ras�nda münferiden derse çal��t�r�l�r. 

Bir �akird bila-özr-ü kavi mektepe gelmedi�i hâlde terk etti�i günler mikdar� 
münferiden derse çal��t�r�l�r. 

Muallimin tenbih ve ihtar�n� isga olunan mücâzâttan tesir etmeyip tekasül ve 
sui harekette devam ve �srar eden �akirdin velisiyle bilâhire muallim birkaç gün ol 
�akirdi mektepden teb’id eder. Kanuna mücâzât� laz�m gelen cinayetlerden ba�ka 
hiçbir kabahatle mektepden �akird tard olunamaz.  

Tenbih ve nasihat veyahud tazir tarikiyle �slah-� hâl mümkün olabildi�i hâlde 
mücâzât� saire icras�ndan sarf-� nazar olunur. 

Müzakereci ve s�n�f ba��lar kabahatlerine göre muvakkaten veyahud küllüyen 
müzakerecilik �erefinden mahrum edilir. 

Müzakereci s�n�f ba��lardan birinin tektiri laz�m geldikte muallim onu 
�akirdan huzurunda icra etmeyip belki yan�na celb ederek suret-i hafiyede tektir eder. 

Müzakereci ve s�n�f ba��lardan birinin büyük bir kabahat� vukû’unda �akirdan 
huzurunda tektir olunup müzakerecilikten ç�kar�l�r. 
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Müzakereci ve s�n�f ba��lar �akirdana tenbih ve nasihatten ba�ka icra-y� 
mücâzât edemez. 

Halifeler ibare ezberletmek veyahud yaz� yazd�rmak gibi mücâzât�n icras�na 
mezundur. 

�mtihanlara Müteallik 

Beher sene-i tedrisiye hitam�nda �akirdan bulundu�u s�n�fa mahsus olan 
derslerden muayene olunup isbat-� liyakat edenler üst taraftaki s�n�fa nakl edilerek 
liyakat ve iktidarlar� kâfi olmayan �akirdan s�n�flar�nda ibka olunur. 

Müddet-i tahsiliyesini ikmal edip ledel-muayine malumat-� müktesibesi 
derece-i kifayede görülen �akirdana balas�nda mektebin ismi muharrer ve derununda 
�akirdin isim ve �öhreti ve derece-i malumat� merkum ve zîri muallim ve merkez 
memuru taraf�ndan memhur bir k�ta �ahâdetname itâ k�l�n�r. 

Bu vechile �ahâdetname alarak ç�kan �akirdan için mektepte mahsus bir 
defter bulunaca��ndan bunlar�n isim ve �öhretleriyle tarih-i huruclar� mezkur deftere 
kaydolur. 

(40) Beher sene imtihandan sonra kaç nefer �akirde �ahâdetname verildi�ini 
ve elan mektepin ne kadar mevcudu bulundu�unu ve imtihan heyetinin bu mektep 
hakk�nda olan mütala’at-� vak�’as�n� bir k�ta takrir ile muallim ma’ârif nezaret-i 
celilesine bildirmelidir. 

��bu imtihanlar mahallenin muteberlerinden birkaç zat ile mektebin merbut 
oldu�u merkez memuru huzurlar�nda icra k�l�n�r. Her s�n�fta ders ve hüsn-ü ahlakça 
birinci olan �akirdan�n isimleri �eref levhas�na yaz�larak tevzi’i mükâfât günü zikr ve 
k�ra’at olunur. 

Ders ve hüsn-ü ahlakça s�n�f�nda mümtaz olan �akirdana kitap ve yaz� defteri 
ve kalem vesaire gibi münasib hediyeler verilir.  

�� bu tevzi’i mükâfât günü evvelce �akirdan�n akrabas�yla mahalleden ba’z� 
münasib zatlara haber verilece�inden yevm-i mezkurede mektepte bala cem’ate 
makama münasib nutuk ve ed’iye ve ilahiler k�ra’at olunarak tevzi’i mükafat usûlü 
icra k�l�n�r.  
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S�byan Mekteplerine Müteallik K�ra’at-� Nizamiye 

(41) (Birinci madde) Memalik-i Devlet-i ‘Aliyede bulunan mekâtib esasen iki 
k�sma münkesimdir. Birincisi mekâtib-i umumiyedir ki nezâret ve umur ve idaresi 
devlete âiddir. �kincisi mekatib-i hususiyedir ki yaln�z nezareti devlete ve te’sis ve 
idaresi efrad veyahud cemâ’ate âiddir. 

Mekâtib-i Umumiye 

(�kinci madde) Meratib-i tahsiliye üçtür. Birincisi s�byan ve rü�diye ve 
ikincisi idadiye ve sultaniye mekteplerine ve üçüncüsü mekâtib-i ‘âliyeye mahsus 
olan derslerdir bu cihetle Memâlik-i Devlet-i Âliyede mekatib-i ‘umumiye be� s�n�fa 
münkesimdir. Birincisi s�byan, ikincisi rü�tiye, üçüncüsü idadiye, dördüncüsü 
sultaniye mektepleri olup be�incisi dahi mekatib-i âliyedir. 

Mekâtib-i S�byaniye 

(Üçüncü madde) Her mahalle ve karyede ve icab�na göre bir iki mahalle 
veyahud bir iki karyede lâ-akl birer s�byan mektepi bulunacak ve muhtelif olan karye 
ve mahallelerde �slam mektepi ba�ka ve etfal-i gayr-i müslüme mektepi ba�ka 
olacakt�r. 

(S42) (Dördüncü madde) S�byan mekteplerinin masarif-i in�aiye ve 
ta’miriyesi ve muallimlerinin mahsusat� ve masarif-i sa’iresi mahalle ve karyesinde 
bulunan cema’atlerinin hey’eti ‘umumesi taraf�ndan tesviye olunacakt�r. 

(Be�inci madde) Mekâtib-i s�byaniye için iktiza eden muallimler 
nizamnamesine tevfikan intihab ve te’min k�l�nacakt�r. 

(Alt�nc� madde) Mekâtib-i s�byaniyenin müddet-i tahsiliyesi dört sene olup 
zîrde muharrer dersler tedris olunacakt�r. 

Usûl-i cedide vechile elifba  (s�n�f-� gayr-i müslüme etfâline) 
Kurân-� Kerim   (kendi usûl-i dinîyeleri) 
Tecvid     (tedris olunacak) 
Ahlâka müteallik resâil (ve i� bu usûl-i dinîye desleri rüesâ-y�  
�lm-i hâl     (rûhâniye ma’rifetleriyle bit-tayin tedris  
Yaz� ta’limi    (edilecektir.) 
Muhtasar fen hesab 
Muhtasar tarih-i Osmânî  (i� bu dersler s�n�f-� gayr-i müslümeye   
Muhtasar co�rafya   (kendi lisânlar� üzere okutturulacakt�r.) 
Ma’lûmat-� nafi’a 
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(43) Bu müddetten sonra h�fz-� Kur’an etmek isteyen bir müddet daha 
mektepte kalmakta mâhirdir. 

(Yedinci Madde) Bu derslerin tagyir ve ta’dili laz�m geldi�i hâlde mahalli 
ma’arif meclisinin Ma’arif Nezâret-i Celilesinden vak’i olacak istîzân� ve meclis-i 
kebir-i ma’ârifin rey ve tensibi üzerine icab� icra k�l�nacakt�r. 

(Sekizinci madde) S�byan mekteplerinde s�n�f-� müslüme ve gayr-i 
müslümenin i’yad ve eyyam-� hususlar�ndan ve bil’umum mektepler için culûs-u 
hümayûna müsâdif olan yevm-i mahsustan ma’ada eyyamda sabahtan ak�ama kadar 
iki nöbet ders okutturulmak mukarrer oldu�undan hocalar evkat-� muayyinesinde 
haz�r bulunup ta’lim ve tedrise ve mahalle veya karyenin esnan-� tahsilde bulunan 
çocuklar� mektebe devama mecburdur. 

(Dokuzuncu madde) Memâlik-i Devlet-i ‘Âliyede mekâtib-i s�byaniye 
derslerinin tahsiline devam olunmas� etfâl-� anâs için alt� ya��ndan on ya��na ve etfal-
� zekûr için yedi ya��ndan on ya��na kadar mecburidir. 

(44) (Onuncu madde) Bir mahalle veya karyede s�byan mektebine gitmek için 
zekûr ve anâs esnan-� tahsilde ne kadar etfal var ise isimlerini ve onlar�n i’â�esiyle 
mükellef olan valideyn ve akraban�n esâmisini mabeyn-i ihtiyar meclisi marifetiyle 
bir defteri yap�l�p ve zeyli temhir olunacak mektep hocas�na teslim k�l�nacakt�r. 

(On birinci madde) Onuncu maddede beyan olundu�u vechile tertip olunacak 
defterde isimleri muharrer çocuklardan mektebe gelmeyenler olur ise hoca taraf�ndan 
mahalle muhtar�na haber verilecek ol çocu�un peder veya validesi veyahud en yak�n 
akrabas� ihtiyar meclisine celb edilerek çocu�u mektebe göndermesi teklif ve ihtar 
olunacakt�r. 

(On ikinci madde) Bir çocu�un mektebe gitmesi için valideynine veya 
akrabas�na bir ayda üç kere ihtar vuku’u bulup da çocu�un on üçüncü maddede 
muharrer a’zâr ile ma’zur olmayarak gönderilmedi�i tahkik eder ise ta’limat-� 
mahsusas�na tevfika o mukavelelerden hâline ve iktidar�na göre be� guru�tan yüz 
guru�a kadar ceza-� nakdi al�n�p ma’ârif idaresi sand���na teslim k�l�nacak. (45) Ve 
ceza-� nakdi al�nd�ktan sonra yine tesir görülmez ise çocuk hükümet-i mahalliye 
taraf�ndan cebran mektepe konulacakt�r. 

(On üçüncü madde) Esnan-� tahsilde bulunanlar�n mu’amele’i cebriyeden 
müstesna tutulmalar�n� icab eden özürlerin birincisi çocu�un hükümet-i mahalliye 
ma’rifetiyle ledel-mu’ayene tahsil-i ilm ve ma’arifete man’i olundu�una hükm edilen 
emrâz-� cismâniye ve maneviyesi. 
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�kincisi bir âciz fakirin çocu�u olup da kendisinin o çocu�u isithdama ihtiyac� 
sabit olmas�. 

Üçüncüsü bir çocu�un ekin ve harman vakitleri çiftçilik ile i�gal olunmas�. 

Dördüncüsü mahal-i ikâmetine mektebin yar�m saat mesafede bulunmas�. 

Be�incisi çocu�un bulundu�u mahalde mektep olmamas� veyahud olup da 
kifayet etmemesi. 

Alt�nc�s� çocu�un hanesinde veya sair bir mahal mahsusunda okuyup 
yazd���n�n tahkik etmesi. 

El-has�l bunlara memâsil ahvaldan dolay� hükümet-i mahalliye nezdinde 
�ayan-� kabul olacak a’zâr koyabilmesi hususlar�d�r. S�byan mekteplerine devam 
etmeyen (46) çocuklardan her hangisinin i� bu ahvalden biriyle mazur oldu�u sabit 
olur ise ol çocu�un valideyninden veya akrabas�ndan ceza-� nakdi al�nmaz. 

(On dördüncü madde) S�byan mektepinde müddet-i tahsiliyesini ikmal eden 
talebe imtihan nizamnamesi mucibince haiz oldu�u �ahâdetname ile bila-imtihan 
rü�diyeye kabul olunur. 

K�z S�byan Mektepi 

(On be�inci madde) Bir mahalle ve karyede bir cema’ate mahsus olarak iki 
s�byan mektepi oldu�u ve mevk�’a mahzur dahi bulunmad��� hâlde biri yine o 
cema’atin etfal-� zekurpenahe ve di�eri anas�na tahsis k�l�nacak ve bu suretin icras� 
kabul olmayan yerlerde etfal-� anasa mahsus mektepler vücuda gelinceye kadar erkek 
s�byan mekteplerine mensub olduklar� cemaatlerin k�z çocuklar� dahi kabul olunup 
fakat erkek çocuklarla kar���k ikame edilmeyecektir. 

(On alt�nc� madde) Müstakil olan k�z s�byan mekteplerinin hoca ve diki� 
ustalar� kad�n olacakt�r. 

(47) Fakat matlub derecede ehliyetli muallimler yeti�tirilinceye de�in müsinn 
ve edib adamlardan muallim tayini caizdir. 

(On yedinci madde) K�z S�byan mekteplerinin usûl-i tedrisiye ve suret-i 
idaresi ve müddet-i tahsiliye ve ta’tiliyesi ve �akirdan�n tahsilce olan mecburiyetleri 
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ve ahval-i sa’iresi erkek s�byan mektepleri hakk�nda mevzu’u olan ahkâm-� 
nizamiyeye tabi’i olacakt�r. 

�’tizâr 

Hafî olmaya ki mekteb-i s�byaniyenin gerek ebniye ve mü�temilat� ve gerek 
edavat-� ‘ilmiyesine müteallik daha bir tak�m maddeler vard�r ki vakt ve hâle nazaran 
bunlar�n tanzim ve tesviyesinde ba’z� mertebe mü�kilata tesadüf olunaca�� 
mütala’as�na mebni �imdilik onlar�n ta’rif ve tafsilinden sarf-� nazar edilerek bu 
risalede yaln�z ta’lim ve tedrisin usûl-i mevzu’as� derc ve beyan olunmu�tur.  

Usûl-i mezkûre �imdiye kadar bu yolda yaz�lm�� olan risa’ilin zübdesi ve 
hususiyle on be� (48) yirmi seneden beri bil-zat ve bil-vas�ta ‘âcizane icra olunan 
tecrübelerin hülasa ve neticesidir. 

Bununla beraber s�byan�n ta’lim ve terbiyeleri hususunda usûl-i ta’limiye 
ancak bundan ‘ibarettir demek olmay�p belki murad-� ‘âcizanem bu yolda bir ç���r 
açmak oldu�u ve bu risalede gösterilen usûl-i ta’limiye dahi �imdilik husûl-u 
maksada kaf’i bulundu�u cihetle bu babda muallim efendilere naçizane muavenet 
etmek niyet-i hâlisesiyle i�bu risale tertib olunup ismine (renmüma-y� muallimin) 
tesmiye k�l�nm��t�r. 

�mdi risale’i mezkûrede ber veche me�ruh gösterilmi� olan usûl-i ta’limiye 
refte refte mevki’i icraya konuldukça zaman ve ihtiyaca göre his olunan 
noksanlar�n�n �slah ve ikmali hususu erbâb-� dikkatin hame’i hamiyetlerinden 
temenni olunur. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

201 
 

REHNÜMA-YI MUALL�M�N TAM METN� (AHMET M�THAT EFEND�) 

(2) < Medrese’i Süleymaniye> 

Rodostaki mederese’i Süleymaniye’nin usûl-i tedrisi on dört seneden beri 
Cezayir-i bahr-i sefidin kâffesiyle vilayet-i �ahanenin aglebine tamim etmi� 
oldu�undan usûl-i mezkurenin nefi’inden burada bahs etmek ma’lumu i’lâm 
hükmünü al�r. ��te bu kere mezkûr usûl-i tedrisi ne�re itibar eyledik. 

Yaln�z �unu haber verece�iz ki bu defa ne�r etmekte bulundu�umuz usûl-i 
tedris bundan on dört sene evvelki usûlün ol mukadder senelik tecarüb üzerine ikmal 
olunmu� bir suretidir. 

<<Tedrisât-� �btida’iye>> 

Usûl-i tedrisimiz <<tedrisat-� ibtida’iye>> ve <<tedrisat-� rü�tiye>> nam�yla 
iki esas üzerine mübteni olup burada evvel be-evvel tedrisat-� ibtidaiyenin tavazzuhu 
laz�m gelmektedir. 

Birinci Defter 

<<Enva’� Hurûf>> 

<<tenbih>> i� bu enva’� huruf>> dersleri on iki haftal�k ve her haftas� be� 
ders ve bir imtihanl�k olmak suret-i mahsussada bir me�k mecmuas�na derc 
olunmu�tur ki bu rehnüma-y� muallîmin dahi o derslerin sûret-i tedrisini muallimlere  
veyahud çocuklar�n� kendileri tedris ve ta’lim edecek olan baba ve velilere 
ö�retecektir. 

Hafta: 1 

��bu birinci haftan�n derslerinde i�aret olunan hurûfe-i muvakkata <<harf>> 
nam� verilmeyecek yaln�z <<harf çizgisi>> nam� verilecektir. Bunun sebebi dahi 
bil’âhire s�ras� geldi�i zaman anla��lacakt�r. 

Birinci derste �u ( �}�}
}�}#  ) çizgileri yaz�lm��t�r. (3) Muallim efendi siyah 
tahta üzerine bu çizgileri tebe�ir ile gayet iri ve muktedir olabildi�i derecelerde güzel 
olarak yazacakt�r. Be çizgisinin alt�na nokta koymayacakt�r. Ba’de bunlar� birer birer 
�akirdin nazar-� dikkatine tavsiye ederek isimleri dahi ( elif çizgisi, be çizgisi,  re 
çizgisi) oldu�unu haber verecektir. Bu isimleri çocuklara defa’atle tekrar eyledikten 
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sonra nas�l yaz�lacaklar�n� da gösterecektir. Yani elif çizgisinin yukar�dan a�a��ya 
do�ru çizildi�ini ve be çizgisinin sa��ndan ba�lay�p sola do�ru götürüldükten sonra 
ucu k�vr�ld���n� ve ce çizgisinin evvela ba�� yap�l�p ba’de karn� resm olundu�unu ve 
dal çizgisine gelince onun bir elif çizgisini ortas�ndan k�rm�� ve bükmü� gibi 
yaz�ld���n� ve re çizgisi �öyle k�l�ç gibi e�rice çizildi�ini tekrar tekrar tarif edecek ve 
her çizginin tarifini �akirdin nazar-� dikkatine kararla�mak için her defas�nda ve 
çizgiyi birkaç defa yazacakt�r. 

Çocuklar�n nazar-� dikkati bu çizgileri tamam�yla ihate eyledikten sonra 
<<haydi bakay�m �imdi de �unlar� siz yazma�a gayret ediniz>> diye çocuklar�n 
ellerinde bulunan siyah yaz� ta�lar�n�n üzerine yazd�r�lacakt�r. Bu mebadi’i tedriste 
çocuklar  ne kadar fena yazarlar ise hiç beis yoktur. E�kâl-i hurûfun biraz 
benzeyebilmesi kâfidir. Hatta <<Ma�allah! Ne güzel yazd�n! Pek be�endim>> gibi 
te�vikatle çocuklar� tergib dahi etmelidir. Lakin her harf yaz�l�rken nereden ba�lay�p 
nerede bitirilece�ine pek ziyade dikkat ederek ve ehemmiyet vererek i�te bu hususta 
hatas� olan çocuk evvelki tarifat�n tekrar�yla tashih ve ir�ad edilecektir. 

Birinci dersin be� çizgisi siyah tahta üzerinde �akirdana bu veçhile irâe 
olunduktan sonra ellerinde bulunan me�k mecmualar�nda birinci haftan�n birinci 
dersi olan bu çizgiler irâe olunarak <<�imdi yerinize gitti�iniz zaman kendi 
kendinize bu me�ke bakarak yazacaks�n�z. Ama yaln�z bir kere yazmakla 
kalmayacaks�n�z. Yaz�p bozarak tekrar yazacak tekrar bozacak has�l� ak�ama kadar 
böyle çal��acaks�n�z. Bir de her çizgiyi yazd���n�z zaman ad�n� dahi söyleyeceksiniz. 
Yar�n size <<falanca çizgiyi yaz�n�z>> dedi�im zaman onu bana ezberden 
yazacaks�n�z.>>  

(4) Tenbihiyle çocuklar� yerlerine gönderecektir. Fakat henüz pek acemi olan 
çocuklar kendi kendilerine derse çal��ma�� beceremezler. E�er muallim ve müderris 
o çocu�un babas� veyahud velisi ise çocu�un müzakeresinde dahi yard�m etmelidir. 
E�er tedris bir mektepte vukû’u buluyor da muallimden ba�ka müzakereci de var ise 
müzakereye de yard�m etmelidir. Usûl-i medrese’i Süleymaniye usûlünce büyücek 
s�n�ftan bir efendi böyle pek acemi olan çocuklar� müzakere ettirmekle mükelleftir. 

Birinci ders be� çizgiyi �amil oldu�u hâlde ikinci ve sâir derslerde yaln�z üç 
çizgi ile iktifa olunmas�na sebep ilk derste yoklama olmad��� hâlde di�erlerinde birer 
de yoklama olaca�� kaziyesidir. <<Yoklama>> demek çocuklar derse geldikleri 
zaman muallim efendinin evvela dünkü dersi sormas� demektir. Yoklama için evvela 
muallim efendi siyah tahta üzerine harf çizgilerini birer birer kendisi yazacak ve her 
birini yazd�kça çocuklar�n umumuna birden << bu ne çizgisi>> diye soracak. Fakat 
�akirdan�n hangisi daha evvel ve daha cür’etli cevap verdi�ine dikkatle o �akirdi 
belleyecektir. Zaten bu dikkati muallim efendiler hiçbir zaman elden b�rakmay�p her 
çocu�un derece’i zekâs�n� ve tahsilde ilerledi�ini veya geriledi�ini muhakka’en 
bilecektir. Bir de birinci dersin harf çizgilerini yaln�z bir defa sormakla kalmayaca�� 
gibi yaln�z s�ras�yla sormakla iktifa etmeyecektir. 
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Belki gah “re” ve “dal”dan gah “he”den ba�layarak karma kar���k ve her 
çizgiyi be�er alt��ar defa sorup cevap isteyecektir. Bu tekrar ne kadar çok olursa 
�akirdin zihninde ders o kadar kuvvetle yerle�mi� olur.  

Ba’de muallim efendi <<�imdi de ben söyleyim siz yaz�n�z>> diye �akirdan�n 
cümlesine ta�lar�n� ellerine ald�rtarak umumuna hitaben çizgileri birer birer söyleyip 
yazd�racak ve mütakiben her birinin yazd���n� birer birer muayene ederek tashih dahi 
eyleyecektir. Hatta zaman�n müsadesine göre o gün birkaç �akirdi siyah tahtan�n 
ba��na davet ederek <<buraya da yaz! göreyim! >> diye oraya da yazd�racakt�r. Zira 
�akirdan kendi ta�lar� üzerine yazarlar iken harfleri nerelerden ba�lay�p nerelerde 
bitecekleri hususunda �ayed yanl��l�k edeceklerinden bu yanl��lar�n tashihleri dahi 
ancak bu suretle mümkün olabiliyor. Hergün ba�ka �akirdlerden bir kaç�n� böyle 
siyah tahtan�n ba��na davet edecek olursa birkaç gün zarf�nda cümlesini yoklam�� 
olur.    

(5) Bu yoklamada �akirdan�n ilk dersi hiç ö�renmemi� olduklar� sabit olsa 
bile beis yoktur. Muallim kendilerini asla me’yus etmemelidir. �kinci dersi mutlaka 
vermelidir. Zira ileride yine bu ders tekrar edece�inden o zaman takviye etmelerine 
bol bol imkân vard�r. 

�kinci ders (sin, sad, t�) çizgileridir. Dünkü derste tarif olundu�u üzere 
bunlar�n dahi �akirdana evvela isimleri tekrar tekrar söylenerek ö�retilip bade 
nereden ba�lat�larak nerede bitirilmek üzere nas�l yaz�ld�klar� tarif olunacakt�r. Bade 
yine dünkü gibi bu harfleri �akirdana kendi ta�lar� üzerlerine dahi tekrar tekrar 
yazd�rarak yerlerine gidecekleri zaman ise <<yar�n size “elif” çizgisinden “t�” 
çizgisine kadar harflerin hepsini ezberden soraca��m. Onun için siz dahi hepsine 
tekrar tekrar çal��mal�s�n�z.>> tenbihiyle gönderecektir. 

Üçüncü derste filvaki eliften bade ile yoklama icra olunacakt�r. Bu yoklamada 
dahi muallim efendi ilk dersin be� ve ikinci dersin üç aded çizgilerini birer birer ve 
kar���k olarak siyah tahta üzerine yaz�p <<bu nedir? Bu ne çizgisidir?>> suallerini 
irad edecektir. �lk dersin çizgilerini dün ö�renememi� olan �akirdana dikkatle e�er 
bugün ö�renmi�ler ise <<gördünüz mü? Dün bunlar� bilmiyor idiniz. Bugün 
ö�renmi�siniz aferin>> diye tahsin edecek ve �ayet bugün dahi ö�renememi� iseler 
<<dün bunlar� bilmiyor idiniz. Hâlbuki bugün dahi ö�renememi�siniz. Demek oluyor 
ki çal��mam��s�n�z veyahut dikkat etmemi�siniz. Bari yar�n için daha ziyade dikkat 
ediniz!>> diye tenbih eyleyecektir. Fakat bugün dahi derslerini hiç ö�renmemi� 
olsalar yine ders vermemezlik etmeyip ( ay�n, fe, kef) çizgilerini evvela isimlerini 
haber vererek ve siyah tahta üzerine yazarak gösterecek ve bade kendi ta�lar� üzerine 
de yazd�rarak takviye eyleyecektir. Yaln�z “fe” çizgisi üzerine yine nokta 
koymayacakt�r. Elhas�l dördüncü ve be�inci derslerde dahi hep evvela yoklama icra 
olunarak bade harf çizgilerinin isimleri ve nerelerden ba�lay�p nerelerde biterek nas�l 
yaz�ld�klar� bil tarif çünkü derse mutlaka bir cumartesi günü ba�lanm�� olaca��ndan 
çar�ambaya kadar be� ders (6) verildikten sonra per�embe yani haftan�n alt�nc� günü 
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için me�k mecmuas�nda irad olunmu� oldu�u veçhile imtihan icra olunarak yeniden 
ders verilmeyecektir. 

Hafta imtihanlar� demek her günkü yoklamadan biraz daha vasicesi demektir. 
Binaenaleyh bu imtihanda be� derste verilmi� olan on sekiz çizgi �akirdana evvela 
siyah tahta üzerine yaz�lmak suretiyle sorulacakt�r. 

Muallim bu çizgileri birer birer yazd�kça �akirdan�n umumuna birden sorarak 
hangileri en evvel ve en cür’etli cevap veriyorlar ise ona dikkat eyleyecek ve cevapta 
cür’eti olmayan �akirdan� ise kendi nazar-� dikkatiyle tefrik ederek onlar� birer birer 
siyah tahta yan�na celb ederek çizgileri kendilerine birer birer soracakt�r. Bade i� 
yazd�rma�a geldikte her çizgiyi umumuna birden hitap suretiyle yazd�rtacakt�r ki 
bilen bilmeyen bunda pek ala anla��laca�� gibi harfleri nerelerden ba�layarak 
nerelerde bitirmek suretiyle yazd�klar� hususundaki maharetleri de görmek için en 
aciz olduklar� tahmin k�l�nan �akirdler siyah tahta ba��na davet olunacaklard�r. 
Ma’ahaza bu ilk haftada �akirdan derslerini ne kadar az bellemi� olsalar yine 
kendilerine bol bol aferinler tahsinler bezl edilip asla meyus edilmemelerine pek 
büyük ehemmiyet verilecektir. 

Hafta: 2 

�lk haftan�n her dersinde <<yar�n ba�tan sorma�a ba�layaca��m>> tenbihi 
çocuklar� hergün birinci dersten ba�layarak çal��ma�a mecbur edece�i cihetle ilk 
hafta zarf�nda birinci derse be� defa çal��t��� hâlde ikinciye dört, üçüncüye üç, 
dördüncüye iki ve be�inci derse yaln�z bir defa çal���lm�� olaca��ndan bu derslerin en 
kuvvetlisi birinci ve en kuvvetsizi be�inci ders olaca�� derkârd�r. Bu uygunsuzluk bir 
nevi muhsinata tahvil olunmak için ikinci haftada yine birinci haftan�n dersleri 
ma’kus olarak yaz�lm��t�r. Yani ilk derse ( hemze, ye, vav, be) çizgileri ve ikinci 
derse ( cim, lam, kef) ve üçüncü derse ( fe, ayn, t�) ve dördüncü derse ( sad, sin, re) 
ve be�inci derse dahi (dal, ha, be) çizgileri yaz�lm��t�r. 

�mdi muallim ilk haftada tabir olundu�u üzere bu derslerin birindeki harfleri 
güya evvelce hiç tarif edilmemi� de �imdi ilk defa olarak ta’lim ediyormu� (7) gibi 
yeniden �akirdana tefhim edecektir.   

Yani bunlar� siyah tahta üzerine yazd�ktan sonra evvela isimlerini haber verip 
bade her birini yazmak için nerelerden ba�layarak nerelerde itmam eyledi�ini 
söyleyecek ve nihayet çocuklara da ta�lar� üzerine yazd�rtacakt�r. Haftan�n ikinci 
günü bermutad yoklama ederek <<yar�n yine ta ba�tan sorma�a ba�layaca��m>> 
tenbihi hat�rdan ç�kar�lmamak laz�m gelece�i gibi di�er günler dahi ayn�yla ilk hafta 
gibi hareket olunacakt�r. 
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Bu haftan�n imtihan� da yine geçen haftan�n imtihan� gibidir. Hele bu hafta 
�akirdan�n on sekiz huruf çizgisini pek güzel bellemi� olacaklar� �üphesizdir. 

Zira sebk eden tecrübelerimizde bu çizgileri ö�renmek için zekâs� vasat 
�akirdana yaln�z bir hafta kâfi oldu�u tahakkuk etmi�tir. Ama yine matlubu 
tamam�yla muvaf�k derecede ö�renememi�ler ise beis yoktur. �leriye do�ru derslerde 
devam olundukça �akirdan�n kuvveti artacakt�r.     

Hafta: 3 

��bu üçüncü haftan�n ilk günü muallim evvel emirde �akirdana <<çizgi>> ve 
<<nokta>> ne demek oldu�unu anlatacakt�r. Tekrar tekrar tefhim edecektir ki e�er 
kalem ta� üzerine yaln�z dokundurulup kald�r�l�r ise hâs�l olacak küçücük siyah 
noktad�rlar. E�er kalem biraz sürtülüp de noktadan büyücek �eyler hâs�l olurlar ise 
onlara dahi <<çizgi>> denilir. Ama bunu o kadar güzel tarif edecek ve yaln�z bugün 
de�il di�er günler dahi o kadar tekrar eyleyecek ki �akirdana <<nokta nedir? Çizgi 
nedir?>> sualleri irad olunduklar� zaman yukar�daki tarifi kemal-i cüret ve serbesti 
ile tekrar edebileceklerdir. �akirdan nokta ne demek oldu�unu ö�rendikten sonra 
muallim efendi siyah tahta üzerine �u  . .. À  ____ �eklini çizerek sa� taraftan bade ile 
birincisine (alt�ndan bir nokta) ikincisine (alt�ndan iki nokta) üçüncüsüne ( alt�ndan 
üç nokta) dördüncüsüne (üstünde bir nokta) be�incisine (üstünden iki nokta) 
alt�nc�s�na dahi (üstünden üç nokta) denilece�ini anlatacakt�r.  

�kinci derste çocuklara tefhim edecektir ki harf denilen yaln�z bir çizgiden 
ibaret olabilecekleri gibi bir tak�m� dahi bir çizgi ile bir de yaln�z bir veya iki 
veyahud üç noktadan ba�layabilirler. 

(8) Siyah tahta üzerine bir “be” çizgisi yazarak i�te �u “be” çizgisinin alt�na 
bir nokta konuldu�u zaman as�l “be” denilen harf hâs�l oldu�unu ve bir de “ce” 
çizgisi yaz�p bunun alt�na bir nokta konuldu�u zaman “cim” denilen harf oldu�unu 
ve bir “ye” çizgisi yaz�p bunun da alt�na iki nokta konulunca as�l “ye” denilen harf 
olaca�� ve “be” çizgisinin alt�na üç nokta konulur ise “pe” harfi husule gelip e�er bu 
üç nokta “  &= ” çizgisinin alt�na konulacak olursa  << &` >> denilen harf vücuda 
gelmi� olaca��n� anlatacakt�r. 

�kinci derste dahi “he” ve “dal” ve “re” ve “sad” ve “t�” ve “fe” ve “nun” 
çizgilerinin üstlerine birer nokta geldi�i zaman hangi harfler hâs�l olaca�� 
ö�retilecektir. Lakin muallim efendiye daha �imdiden hem de katiyen haber veriliyor 
ki << � >> harfinin ismini “zad” diye bellettirecektir. Zira Osmanl�cada bu harfin 
isti’mali “z�” harfi gibidir. �leride as�l “zad” gibi isti’mal olunan kelimeler birer �az 
ve birer müstesna olaca��n� ve fakat Arabî ibareler yani Kur’an-� Kerim tedris 
olundu�u zaman dahi as�l “sad” sedas� ç�karacaklar�n� ba�kaca tarif etmek 
mümkündür.   
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Ama �imdiden bu harfe “dal” sedas�n� karib olan “zad” sedas� verilecek 
olursa Osmanl�cada bunun “z�, t�” sedas� gibi ç�kar�laca�� çocuklara anlatabilmek 
gayet güç olaca�� bizce defa’atle tecrübe edilmi�tir.  

�kinci ve üçüncü derslerde be� ve sekiz harf yaz�l� oldu�undan e�er bunlar 
çocuklar� yormu� iseler dördüncü ve be�inci derslerde yaln�z iki ve üç harf yaz�l� 
bulundu�undan o zaman çocuklara vüs’at gelmi� olacakt�r. Fakat bu küçük derslerde 
dahi hep geriki dersler yani çizgi ve harf ne demek olduklar� ve hangi çizgi alt�na ve 
üstüne bir veya iki veyahut üç nokta gelir ise hangi harfler hâs�l olaca�� hakk�ndaki 
tarifler tekrar edilmelidir. Nihayet imtihan geldikçe �akirdlere �u sorular sorulup 
cevap talep olunacakt�r: 

Kaç türlü nokta vard�r? Bunlar�n isimleri nedir? Alt�ndan bir nokta kaç harfte 
vard�r ve onlar hangileridir? Alt�ndan iki nokta kaç harfte vard�r o da hangisidir? 
Alt�ndan üç nokta kaç harfte vard�r ve onlar hangileridir? Üstünden bir nokta kaç 
harfte vard�r ve onlar hangileridir? Üstünden iki nokta kaç harfte bulunur (9) ve onlar 
hangi harflerdir? Üstünden üç nokta kaç harfte olur ve onlar hangileridir? 

�akirdan bu suallere pek muvaf�k veremezler ise beis yoktur. Zira ileriki 
derslerde bunlar tekrar takviye edilecektir. Fakat muallim efendiye katiyen ihtar 
olunur ki çocuklar� sual ve cevaba al��t�rmak için her münasebet dü�tükçe birçok 
sualler sormal�d�r. Zira çocuk k�sm� her ö�rendi�ini �eye dair kendisine sual 
sorulaca�� ve kendisi o suallere cevap verme�e mecbur olaca��n� bilir ise daha 
dikkatli dinleyip daha dikkatli belleme�e mecburiyet hisseder. Hele bir çocuk 
mutlaka pekiyi anlam�� oldu�u �eyler üzerine sual ve cevap icra edebilip sual ve 
cevaba muktedir olamayan çocuk o �eyi mutlaka anlamam��t�r. 

Hafta: 4 

Her haftan�n birinci dersinde muallim efendi evvela harflerin baz�lar� noktal� 
baz�lar� noktas�z olacaklar� hakk�nda geçen hafta etmi� oldu�u tarifi tekrar eyledikten 
sonra me�k mecmuas�n�n birinci dersinde münderiç olan noktal� harfleri kemalen 
tahta üzerine yazarak <<i�te noktal� harflerin hepsi �unlardan ibarettir.>> diye 
�akirdan�n nazar-� dikkatlerine arz ve tavsiye edecektir. 

Bundan sonra da her harf hakk�nda çocuklar�n nazar-� dikkatlerini birer birer 
celb ederek her harfin alt�nda m� üstünde mi kaç tane noktas� bulundu�unu 
gösterece�i gibi bunlar� yar�n kendilerine soraca��n� anlatacakt�r. 

�kinci derste <<i�te bu harfler dahi hiç noktalar� bulunmayan harflerdir.>> 
diye noktas�z harflerin kâffesini siyah tahta üzerine yazarak çünkü çocuklar bunlar� 
çizgileri ö�rendikleri zaman bellemi� olacaklar�ndan bu defa cümlesini tan�y�p yaln�z 
<<falan çizgisi>> demeyip <<falan harf>> diye isimlerini tezkir edecektir. Ama 
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dersin bu derecesi dahi çocuklar için hiç hükmünde kalaca��ndan muallim efendi 
nazar-� dikkatlerini daha ziyade tavsi için hangi noktas�z harfin hangi noktal� harfe 
benzedi�ini sorup tefhim eyleyecektir. Mesela “  &= ” hangi noktal� harfe benzer 
“dal” hangi noktal� harfe benzer>> diye her harf için bir sual sorarak encamkâr ( � �  
�     �  ¡  ¼ ) harflerine gelince çocuklar bunlar� hiçbir harfe benzetemeyeceklerinden 
muallim efendi <<i�te bellemelisiniz ki bunlar dahi hiçbir harfe benzemeyen ve 
hiçbir noktas� da olmayan harflerdir.>> diyecektir. 

(10) Bu haftan�n üçüncü dersinde yaln�z ( Á  ±  _ ) harfleri yaz�l�d�r. Bunlar�n 
birincisi <<gerçek>> ve <<güvercin>> kelimelerinde olan ve ötedenberi <<kaf-� 
Farisi>> denilen harftir. Buna biz yine kaf-� Farisi ile <<kef>> diyece�iz. �kincisi 
dahi << bana, sana, ona>> lafzlar�nda bulunarak nun gibi okunan kaf-� Türkîdir ki 
biz buna da <<nef>> diyoruz. �akirdana tefhim olunacakt�r ki bunlar�n ikincisi dahi 
kaf-i arabiden al�nm�� olup farklar� yaln�z birinicisinin ke�idesi ile olmaktan 
di�erinin de üzerinde üç nokta bulunmaktan ibarettir. Ama bu üç küçük nokta âdi 
noktalardan say�lmayacakt�r. Yani << ± >> harfi sair üzerinde üç nokta bulunan 
harflerden addolunmayacakt�r. Onun noktalar� say�lmayacaklar� içindir ki noktalar 
gayet küçük konulur. Lamelife gelince �akirdana tefhim olunacakt�r ki bu harf ba�l� 
ba��na ve yaln�z bir harften ibaret olmay�p bir lam ile bir de elif harfinden 
yap�lm��t�r. Fakat bunlar �öyle ( � � ) gibi yan yana konulacaklar�na elifi lam�n 
karn�n�n içine koymak suretiyle yap�lm��t�r. 

Bu ders vak�a yaln�z üç harften ibaret ise de en güç derslerin birisidir. Zira 
di�er harfleri çocuklar� öteden beri gördükleri hâlde bunlar� ilk defa olmak üzere 
�imdi görüp i�itmektedirler. Binaenaleyh muallim efendi bu üç harfi dahi çocuklar�n 
nazar-� kabullerinde takviye için pek çok çal��mal�d�r. Hem bu haftaya yaln�z dört 
ders koyarak iki imtihan vaz‘ olunmas�n�n da sebebi i�te bu küçük dersin bizce 
tecrüb olan güçlü�üdür. 

(�zah) Yukar�da tarif olunan kef ve nef harflerine baz� ehl-i dikkat zevat << 
vaf >> ve << yef >> tesmiye eylemek laz�m kalan di�er iki harf daha ilave 
etmi�lerdir ki birincisi  << ö�mek >> darb manas�na olan <<dö�mek>> laf�zlar�nda 
kaf�n telaffuzu gibi gah vav olarak okunur. �kincisi dahi <<e�lenmek>> ve 
<<dö�ü�mek>> laf�zlar�nda olan kaf�n telaffuzu gibi gah ye olarak okunur. Bunlar 
bizim dahi hat�r�m�za dahi gelmemi� de�ildir. Hatta Nam�k Kemâl bir huruf-u hoca-i 
Osmanî tertibi laz�m gelince yaln�z bunlar�n de�il <<ko�mak>> ve <<ö�mek>> 
lafz�nda olarak vav gibi okunan ayn ve t� gibi okunan dad ile dal gibi okunan t� ile 
as�l kendi (11) sedas�nda okunan t� harfini fark edecek bir alamet koymak laz�m 
geldi�inden maada <<kilim >> manas�na <<hal�>> ile ba� manas�na olan <<hâli>> 
kelimelerinde olan kal�n ve ince lamlar�n fark�n� göstermek ve bahusus <<gonca>> 
kelimesinde olan gayn ile <<a�ver>> ve <<a�bar>> kelimelerinde olan gayn harfinin 
aralar�n� buldurmak dahi laz�m gelir. 

Bu hâlde as�l harf-i heceyi Osmanî k�rk bire kadar vard�rmak iktiza eder. 
Ancak lisân�n bu derecelere kadar ikmaline hemen �imdiden giri�mek pek çok 
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kimselerin zihinlerine s��d�ramayacaklar� bir mükemmeliyet olaca��ndan i�in bu 
cihetine kadar s�rf himmet vazifesi ihtilafa terk olunmu�tur. Bizim bu usûlümüzde 
yaln�z “kef” ile “nef” den ba�ka harfin tahriri fark�na lüzum görülmemi�tir. 

��bu dördüncü haftan�n dördüncü dersinde �akirdana noktal� noktas�z kâffe-i 
huruf-u Osmanî gösterilmi�tir. Lakin bunlar tertibi kadim üzere gösterilip biri birine 
mü�abih olan harfler biri birinin yan�na konulmak üzere gösterilmi�tir. Yani ( � � � 
� � ´ ) harfleri hep biri birine benzedikleri için me�k mecmuas�nda bir hane içine 
konulup kezalik ( � 
 � ^ ) ve ( � � ) gibi hep biri birine benzeyen harfleri müstakil 
haneler içine vaz‘ olunmu�tur. Bunlar �akirdana irâe olunduklar� zaman yekdi�erine 
benzeyen harflerin farklar� yaln�z noktalardan ibaret olduklar� anlat�lacak ve hatta ilk 
hanede << � >> harfi biraz toparlak ve << < >> harfi de kuyruklu iseler de hiç beis 
olmad��� ve bunlar�n farklar� her hâlde noktalardan ibaret olduklar� ve ileriki 
derslerin bu hakikati bir kat daha meydana ç�karaca�� haber verilecektir. Nihayet ( � � 
   � ¡ _ ¼ ) harflerine gelindi�inde bunlar�n sair hiçbir harfe benzemedikleri 
söylenecektir. 

��bu dördüncü hafta için iki imtihan konulmu�tur. Çar�amba günü icra 
olunacak birinci imtihan yaln�z bir haftan�n derslerine mahsus bir imtihan olup bunda 
en büyük imtihan çizgileri bir biriyle mü�abih oldu�u hâlde farklar� yaln�z 
noktalardan ibaret olan harfleri �akirdlerin gayet kuvvetli bellemelerine 
hasredilmelidir. Zira ileriki haftada çocuklara her harfin sa�dan ve ortadan ve soldan 
olan enva� gösterilmeye ba�lad��� zaman ihtisar ve suhulet olmak için yaln�z çizgileri 
gösterilecek ve bade o çizgiler üzerine noktalar vaz‘ ile matlup olan harflerin vücuda 
getirilmesi �akirdana havale olunacak oldu�undan e�er �akirdler harf-i müte�abiheye 
noktalar geldikçe nevileri nas�l de�i�ece�ini pek kuvvetli ö�renmemi� olurlar ise o 
derslerde âciz kalacaklard�r.  

(12) �mdi birinci imtihanda �akirdana �u sualler sorulup cevaplar� al�nmal�d�r. 
Be çizgisinden kaç harf yap�l�r? << be, pe, te, se >> aras�nda ne fark vard�r? “he” 
çizgisinden kaç harf yap�l�r? Cim, çe, he, h� aras�nda fark nedir? Dal çizgisinin kaç 
harf yap�l�r? Dal ile zelin farklar� nedir? Re çizgisinden kaç harf yap�l�r? Re, ze, je 
aras�nda fark nedir? Sin çizgisinden kaç harf yap�l�r?  

Sin ile ��n�n farklar� nedir? Sad çizgisinden kaç harf yap�l�r? Sad ile dad�n 
fark� nedir? T� çizgisinden kaç harf yap�l�r? T� ile z�n�n farklar� nedir? Ayn 
çizgisinden kaç harf yap�l�r? Ayn ile gayn�n fark� nedir? Fe çizgisinden kaç harf 
yap�l�r? Fe ile kaf�n farklar� nedir? ( kaf�n teknesi biraz yuvarlak oldu�u da hat�rdan 
ç�kar�lmayacak) kef çizgisinden kaç harf yap�l�r? ÃÄ, ÃÅ,  Ã� aras�nda ne fark vard�r? 
Lam, mim, nun, vav, he, lamelif, hemze çizgileri sair harflere benzerler mi 
benzemezler mi? 
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�kinci imtihan dört haftal�k derslerin kâffesi için bir imtihan-� umumidir. Zira 
bu haftada huruf-u Osmaniye tekmil olmu�tur. Bunun için de �akirdanan �u sualleri 
sormal�: 

Kaç türlü harf çizgisi vard�r? �simlerini söyleyerek say�n�z? Kaç türlü nokta 
vard�r? Bu noktalar harf çizgilerininin altlar�na üstlerine geldikleri zaman hangi 
harfler yap�l�r? Hepsini birer birer say�n�z? Cümlesini ta�lar�n�z üzerine yaz�n�z! 
Noktas�z harfler hangileridir? Bu noktas�z harflerin hangileri noktas�z harflerin 
hangilerine benzer? Noktas� olmayan ve hiçbir harfe benzemeyen harfler 
hangileridir? 

Lamelif yaln�z bir harften mi ibarettir? Yoksa iki harften mi yap�lm��t�r? 
Lamelifin nas�l yap�ld���n� bana tarif ediniz. 

Mühim �htar  

Bizim bu usûlümüz iktizas�nca muallimler yaln�z bir çocu�a de�il k�rka elliye 
kadar bir s�n�fa birden ders vereceklerdir. E�er s�n�f� te�kil edecek �akirdan�n 
zekâvetleri mümkün mertebe müsavi olmaz ise bir tak�m� ö�rendikleri hâlde di�erleri 
hiçbir �ey ö�renemezler. Bu hâlde zeki ve çal��kan talebeyi (13) gayb ve tenbeller 
dahi ö�reninceye kadar tehir etmek caiz olamaz. 

Onun için imtihandan imtihana muallimler �akirdana dikkat ederek iyi ve 
fenalar yeni belledikten sonra i�te ez cümle �u ilk umumi imtihanda huruf-u 
Osmanîyi mükemmelen berveche matlup ö�renememi� olan �akirdan� s�n�ftan ay�r�p 
geriye çevirecektir. 

�kinci ve üçüncü aylar�n dersleri hep bu birinci aylar dairesinde devran 
edecekleri cihetle geriye çevirilen �akirdler �u cezalardan müntebih olurlar da 
çal���rlar ise di�erlerine tekrar eri�ebilirler.  

  Ama bir familya (aile) babas� kendi evlad�n� tedris etmekte veyahud 
muallimin s�n�f� yaln�z be� alt� �akirtten ibaret bulunmakta ise baz�lar�n� baz�lardan 
baz�lar�ndan ay�raca��na cümlesini geriden ba�latmak müreccaht�r (ye�dir). Zira 
çocuklar için en büyük subut meydanda olup sonralar� h�zlanarak ilk geriye 
çevrilmek ziyan�n� ç�kartacaklar� bizce bittecrübe sabittir. 

Hafta: 5 

Bu haftan�n birinci dersinde muallim efendi siyah tahtan�n üzerine ( Æ 
  ) 
çizgilerini yazarak �akirdana tan�tt�ktan sonra bunlar�n isimleri “yaln�z be çizgisi” ve 
“yaln�z he çizgisi” ve “yaln�z sin çizgisi” olduklar�n� ve Hâlbuki bundan sonra �u 
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çizgilerin sair türlüleri de görülece�ini haber verecek ve her birinin tam alt�na �u ( � Æ  
=
   ÈJ ) harflerini de yaz�p tefhim eyleyecek ki yukar�ki harfin ismi yaln�z be çizgisi 

oldu�u hâlde bu alttaki iki harfin �u sa� tafarafta oaln�na <<sa�dan be çizgisi>> ve 
�u sol tarafta olan�na dahi <<soldan be çizgisi>> denilecektir. 

Bu tarif “he” ve “sin” çizgilerine de tatbik edecek ise de sebk eden 
tecrübemizde baz� çocuklar sa� ve sol taraf demek ne demek oldu�unu bilemedikleri 
görüldü�ünden �ayed muallim efendi dahi böylelerine tesadüf edecek olursa sa� ve 
sol taraflar� da çocuklara ba�kaca ö�retmeye mecbur olacakt�r. 

Bunun için evvela çocu�a kalem tuttu�u ve yemek yedi�i el sa� eli ve di�eri 
sol eli oldu�unu ö�retip bade sa� elin bulundu�u tarafa “sa� taraf” ve sol elin 
bulundu�u tarafa dahi “sol taraf” denilece�ini badel tarif çocuklar�n ellerindeki yaz� 
ta�lar�nda veyahut büyük siyah tahtada sa� elin bulundu�u tarafa “sa�” sol elin 
bulundu�u tarafa “sol” denilece�ini anlatmal�.    

(14) Hatta tahta üzerine sa�dan sola �öyle (É ) bir afâkî çizgi çizerek bu 
çizginin hangi ucu sa� ve hangi ucu sol oldu�unu da tarif ile nazar-� dikkatlerini 
tenvir etmeli. 

��te sa� ve sol taraflar� bu vechile tefhimden sonra gerek �  Æ   ve gerek  =
   ve 
ÈJ çizgilerini görünce çocuklar hangileri sa� ve hangileri sol oldu�unu daha güzel 
tefhim edeceklerdir. 

Sebk eden tecrübelerimizde biz en büyük mü�külat� bu sa�dan soldanlarda 
görmü� oldu�umuzdan muallimlerin �u derslerde asla b�kmayarak ve ü�enmeyerek 
kemal-i gayretle çal��malar�n� rica ederiz. Bunun için dahi çocu�a dersin birkaç 
türlüsünü göstermelidir. Bir kere mecmuada oldu�u gibi yaln�zlar� yukar�ya ve 
sa�dan ve soldanlar� onun alt�na yazarak <<i�te bu yaln�z falan çizgisi! Bu da sa�dan 
falan çizgisi! Bu da soldan falan çizgisi >> diye isimlerini bellettikten ve kendilerine 
dahi ta�lar� üzerine yazd�rd�ktan sonra di�er defas�nda mesela birinci dersin yaln�z �u 
( J = � ) sa�danlar�n� yaz�p ve gösterip <<i�te bunlar sa�dan be çizgisi, sa�dan he 
çizgisi, sa�dan sin çizgisi>> dedikten ve kendilerine de yazd�rd�ktan sonra <<bir de 
sadece �u (  Ê Æ ) soldanlar� yaz�p>> bunlar dahi i�te soldan be çizgisi, soldan he 
çizgisi, soldan sin çizgisi diye tarif etmeli ve kendilerine de ta�lar� üzerinde 
yazd�rmal�d�r. 

Daha ilk dersten beda’ ile sa�danlar� soldanlar� çocuklara o kadar kuvvetli 
ö�retmelidir ki ikinci günü ilk ders yoklama edildi�i zaman çocu�a <<bana sa�dan 
bir be çizgisi yaz>> denildi�i zaman çocuk derhâl yazmal�. Ekseriya yanl��lar� bu 
sualin cevab� olarak �öyle ( �  Æ   ) hem sa�dan hem soldan be çizgilerini 
yaz�vermelerinde görülüyor. Bunun için de <<ben size soldan be çizgisi yaz�n�z 
demedim ki bunu yaz�y�rsunuz!>> diye zaid olan soldan� silmeli ve di�er harfler 
hakk�nda da bu vechile hareket etmeli. 
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�kinci ve üçüncü ve dördüncü derslerde de hep yaln�z çizgilerin sa�danlar� 
soldanlar� gösterilmi�tir. Bu derslerin her birinde muallim ilk ders gibi ehemmiyetli 
davrand�ktan maada tarifleri ve sualleri daima ilk derse kadar irca ederek mesela 
dördüncü ders verildi�i yani sa�dan ve soldanlar (15) bitirildi�i zaman <<haydi 
bakal�m ne kadar sa�dan çizgi var ise hepsini bir s�raya yazal�m diye söylece (  & �  Ë 
� Ì � Í Ï �  Ê Æ ) yazd�rmal� ve bunu soldanlara dahi tatbik ederek yazd�rmal�. 

Bu haftan�n be�inci dersine dört evvelki derslerin mecmuadan ibaret olup �u 
kadarki sa�dan ve soldan olan çizgiler evvelkiler gibi ayr� de�il biti�ik yaz�lm��lard�r. 
E�er bu iltisak çocuklar�n zihinlerini kar��t�racak olur ise muallim efendi bunlar� 
siyah tahta üzerine büyücek k�t’ada yaz�p bade ikisinin aras�n� cüz’ice silerek nas�l 
ayr�ld�klar�n� göstermeli ve yine tebe�ir ile aralar�n� vas�l ile birle�tirerek suret-i 
mültesikelerini de irâe etmeli. 

Bu haftan�n imtihan�nda �akirdana <<yaln�z falan çizgisini yaz�n�z. Sa�dan 
falan çizgisini yaz�n�z. Soldan falan çizgisini yaz�n�z! Sa�dan ve soldan falan 
çizgilerini yaz�n�z. Bunlar� birle�tiriniz.>> suallerini her cins harf için irad ederek 
�akirdan pek de muvaf�k cevap veremezlerse beis yoktur. Zira ileriki dersler bu 
babdaki kuvvetlerini art�racakt�r. 

Hafta: 6 

Bu haftan�n birinci dersinde ( _ � Ð � � ) çizgileri yaz�larak altlar�na da 
bunlar�n yaln�z soldanlar� terkim olunmu�tur. Bunlar�n evvela yaln�zlar� siyah tahta 
üzerine yaz�lacak �akirdana tan�tt�rd�ktan sonra soldanlar� dahi altlar�na yaz�larak 
tamam�yla tefhim olunacakt�r ki �u çizgilerin sa�danlar� yoktur. Sade yaln�zlar�yla 
bir de soldanlar� vard�r. 

Bade bu hâlin yani   ( _ � Ð � � ) harflerinin sa�danlar� bulunmamas�ndan 
yaz�da nas�l bir tesir-i mühimi oldu�u anlat�lmaya ba�lay�p denilecek ki geçen hafta 
ö�renmi� oldu�umuz harflerin hepsi birbirine biti�ip yap��abiliyorlar idi. Mesela iki 
“be”yi �öylece ( Ñ� ) biri birine yap��t�rabiliyor idik. Sebebi ise bunlar�n hem 
sa�danlar� hem de soldanlar� bulunmas�ndan ibarettir. Hâlbuki ( _ � Ð � � ) 
harflerinden ikisini biri birine yap��t�rmam�z iki elif iki dal iki re iki ve iki lamelif 
yazacak olsak �öyle: ( __ �� ÐÐ �� �� ) olurlar. Zira her ne kadar bunlar�n soldanlar� var 
ise de sa�danlar� bulunmad���ndan sol tarafa bu soldanlar� koyacak dahi olsak biri 
birine yap��mazlar. 

(16) ��te bu sebebe mebni ( _ � Ð � � ) çizgilerinden yap�lan harflere <<huruf-u 
munfas�la>> derler ki biri birine yap��mayan ve biri birinden ayr� kalan harfler 
demektir. Geçen hafta ö�rendi�imiz çizgilerden yani ( ¡ ,Ë �,  ,� , Ò �,  ,� �,  È 
,  ,Æ ) 
çizgilerinden yap�lan harfler biri birine biti�ip yap��t�klar� için onlara da <<huruf-u 
muttas�la>> derler ki biri birine yap��an ve biti�en harfler demektir. 
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�htara hacet yoktur ki muallim efendi bu tarifleri eder iken misal olarak kavs 
aras�na yaz�lan �ekilleri kemalen siyah tahta üzerine yazarak ve �akirdana irâe ederek 
olvechile tefhim etmelidir. Ancak bunlar mücerred edilen tarifi izah için irad 
olunduklar�ndan �akirdana dahi yazd�rmaya hacet yoktur. �akirdan yaln�z me�k 
mecmuas�nda yaz�lan hurufu yazmakla i�gal olacaklard�r. 

Birinci dersin tarifi lüzumu kadar tekrar olunarak çocuklar�n zihinlerine 
güzelce yerle�tirildikten sonra �u huruf-u muttas�la ve huruf-u munfas�la hangi 
harflere denilece�i ve ne sebebe mebni onlara bu isim verilmi� oldu�u kendilerine 
daima sorulaca��n� da anlatmal� ki �akirdan ona göre ehemmiyetli davrans�nlar ve 
filvaki bundan sonraki derslerde birçok münasebtler dü�ürerek bu sualleri tekrar ile 
ucûbesini verdirerek çocuklar� takviye etmelidir. 

�kinci derse gelindi�inde evvela dersin n�sf� olan ( \� � � �     # ��   ��   ) harflerini 
siyah tahta üzerine biti�ik olarak yaz�p bunlar�n ne olduklar�n� �akirdana sormal�. 
Muvaf�k cevap al�namayaca�� derkârd�r. Bade bunlar�n her biri iki�er çizgiden 
yap�lm�� oldu�u ve i�te birinci olan ��   sa�dan be çizgisi ile soldan elif çizgisinden 
ibaret oldu�unu haber vererek siyah tahta üzerinde bu iki çizginin aras�n� silmek 
suretiyle biri birinden ay�rd�ktan sonra �u (  ��  ) �eklini meydana ç�karmal� ve i�te 
bunun da birincisi sa�dan be çizgisi ve ikincisi soldan elif çizgisi oldu�unu çocuklara 
tan�tmal�. Bu tarif ve muameleyi (\� � � �     # ��  )  �ekillerine de tatbikinden sonra 
demelidir ki : ( _ � # � � ) çizgilerine huruf-u munfas�la dedi�imiz hâlde bunlar�n �u 
misallerde üst ( 17 ) taraflar�nda bulunan harf, huruf-u muttas�ladan oldu�u ve bu ( _ 
� # � � ) harflerinin de soldanlar� bulundu�u için yap��m��lard�r. Yani yap��anlar bu 
huruf-u munfas�la de�ildirler. Belki üst taraflar�nda bulunan huruf-u muttas�la 
bunlara yap��m��t�rlar. Yoksa be çizgileri solda ve ( _ � # � � ) harfleri sa�da 
bulunsalar idi biri birine yap��mazlar idi. ��te dersin yar�s� olan ( Æ _. Æ �. Æ#. Æ �. Æ 
� ) dahi bunu gösterir. Bu misallerdeki be çizgilerinin sa�danlar� vard�r. E�er ( _ � # � 
� ) çizgilerinin de sa�danlar� bulunsa idi yine birle�meleri laz�m gelirdi. ��te onlar�n 
sa�danlar� bulundu�u için böyle birle�memi�lerdir.  

Bu tarifi çocuklara yaln�z bir kere aytmakla çocuklar�n hiçbir �ey anlam�� 
olamayacaklar� derkârd�r. Birçok defalar tekrar ederek �u ikinci dersi gere�i gibi 
zihinlerine yerle�tirdikten sonra üçüncü, dördüncü, be�inci derslerde dahi hep bunu 
anlamaya çal��acakt�r. Zira ( _ � # � � ) harfleri sol taraf�nda bulunklar� zaman biti�ip 
de sa� tarafta bulunduklar� zaman niçin biti�meyecekleri kaziyesi çocuklar�n 
zihinlerini en ziyade me�gul k�lan �eylerden oldu�u bittecrübe sabit olmu�tur. 
Binaenaleyh üçüncü derste ikinci yoklama edildi�i zaman <<sa�dan ve soldan elif 
yaz�n�z. Sa�dan ve soldan dal yaz�n�z.>> diye ikinci dersin k�sm� evvelini 
yazd�rd�ktan sonra k�sm-� sanisine gelinerek <<sa�dan elif soldan be çizgisi 
yaz�n�z.>> denildi�i ve çocuklar�n dahi bunlar� ( Æ �  )  vechile    do�ru yazd�klar� 
hâlde bile <<ötekileri yeti�tirdi�inizde bunlar� be diye biti�tirmediniz?>> suali irad 
olunacak ve �ayet çocuklar �a�alayacak olurlar ise <<korkmay�n�z! ��te do�ru 
yazd�n�z ya! Fakat �u do�ruyu bilerek mi yazd���n�z� anlamak için böyle soruyorum. 
Evet bunlar biti�mezler. Bunlar�n sa�danlar� olmad��� için sa� tarafa geldikleri 
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zaman biti�mezler. Öyle de�il mi? idi ?>> diye bu dersin hikmeti kendilerine tekar 
edilecektir. 

Bununla beraber üçüncü dördüncü ve be�inci ders verilirken ikinci ders için 
beyan eyledi�imiz veçhile-i maksat tekrar tekrar �akirdana tefhim edilecektir. Hafta ( 
18 ) sonuna kadar çocuklar bir dereceye getireceklerdir ki imtihan günü kendilerine 
<<iki be çizgisini birle�tiriniz.>> �ki dal çizgisini birle�tiriniz. Sa�dan he soldan dal 
çizgisini birle�tiriniz. Sa�dan dal soldan he çizgisini birle�tiriniz.>> Gibi 
yan�ltmacal� sualleri bile do�ruca icra etmelidir. Bundan maada sa�dan dal soldan he 
çizgisi birle�meyecek olanlar� do�ru yazd�klar� zaman bile bunlar� niçin 
birle�tirmedikleri sual olunarak çocuklar <<dal harfi ( _ � # � � ) harflerindendir. 
Onlar�n sa�danlar� olmad��� için kelimenin sa� taraf�na geldikleri zaman 
biti�mezler.>> cevab�n� verebilmelidirler. Mamafih çocuklar bu dersleri pek liyakal� 
anlayanmam�� olsalar bile o kadar büyük bir beis yoktur. Zira ileri ki haftalarda 
takviye için meydan bulacaklard�r. 

Hafta: 7 

Bu haftan�n ilk dersini siyah tahta üzerine yazmazdan mukaddem muallim 
efendi �akirdana <<me�k mecmualar�n�zda dördüncü haftan�n derslerini aç�n�z!>> 
diyecek. �akirdan açt�ktan sonra <<dördüncü derse bak�n�z>> kumandas�n� verecek. 
�akirdan bakt�ktan sonra o dersdeki (´ � � � � � ) harflerini siyah tahta üzerine 
yaz�p çocuklara da göstererek diyecek ki : <<bu alt� harfin kâffesi be çizgisinden 
yap�l�r idi öyle de�il mi? Farklar� dahi noktalar�ndan ibaret idi. Be çizgisini ö�renmi� 
olan �u dersi bir kere �akirdana ihtar eyledikten sonra <<be�inci haftan�n birinci 
dersine bak�n�z>> diyecek ve �akirdan oraya da atf-� nazar eyledikten sonra muallim 
efendi siyah tahta üzerine bu dersten ( �Æ    �  Æ ) çizgilerini yaz�p diyecektir ki <<i�te 
bunlar�n da birisi yaln�z be çizgisi oldu�unu ve di�eri sa�dan be çizgisi ile soldan be 
çizgisi bulundu�unu tan�d�n�z. De�il mi?>> �akirdan muallim efendiyi tastik 
eyledikten sonra muallim efendi i� bu yedinci haftan�n birinci dersinin ilk iki 
çizgilerine bir  ( �Æ    �  Æ ) çizgilerinden ibaret olduklar�n� �akirdana bilahere 
<<mademki be çizgisine bir tak�m noktalar ilavsiyle (&* Q � � � ) harflerini yapmak 
mümkün oluyor idi. Öyle ise sa�dan ve soldan be çizgilerine de bu noktalar� ilave 
etmek suretiyle yine bu harfleri yapmak mümkün imi�>> diye dersin  (19) bakiyesi 
olan (  Ó*  .  Q� . Ô�  . Õ�  . 	×  ) harflerini de yazacakt�r. Bu harfleri biti�ik yazd��� 
hâlde mütakiben aralar�n� silerek rehnüma-y� mualimin be�inci haftas�nda tarif 
olundu�u vechile �akirdana <<haydi �imdi �unlar�n sade sa�danlar�n� bir s�raya 
yazay�m!>> diye siyah tahta üzerine �u ( * . � . Ô . Õ . × . � ) �ekilleri ve mütakiben haydi 
�imdi de soldanlar�n� yazal�m diye �u ( ´ Q � � 	 � ) �ekilleri yazacakt�r. Bu hâlde 
dahi tekrar tekrar çocuklara tefhim edecektir ki sadece �u ( � ) be çizgisini ö�renmi� 
olan çocuk noktalar�n tebdiliyle bu çizgiden yap�lacak sair harfleri de yazabilece�i 
gibi yaln�z �u ( �Æ  ) soldan be çizgisini ö�renen dahi noktalar�n tebdiliyle bu çizgiden 
yap�lacak sair hurufu da yazabilecektir.  
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(�htar-� Mahsus) Mukaddimeleri Rodostaki medrese’i Süleymaniye’de huruf-
u Osmaniyenin i�bu sa�danlar� soldanlar� ba�ka türlü ta’lim olunur idi. Mesela “be” 
harfi verildikten sonra be’lerin �u kadar enva�, mütakiben “pe” ve “te” ve “se” ve 
“nun” ve “ye” harfleri verilerek onlar�n da �u kadar enva� oldu�u dermeyan k�l�n�r 
idi. Yani evvela çizgiler verilerek bade noktalar�n tehâlüfüyle o çizgiden müte�ekkil 
sair harflerin dahi yap�ld��� tariki yok idi. Hâlbuki çocuklara envai hurufun o kadar 
oldu�unu göstermek gözlerini y�ld�raca�� ve zihinlerini dolduraca�� muvahhiren 
tecrübe edilmekte i�te bu rehnümada görüldü�ü vechile evvela çizgiler ve bade 
noktalar ile enva� hurufun kolayca ta’limi tariki bulunmu�tur. Lakin çocuklarda 
maharet ve kuvvet-i matlubeyi husule getirmek için bu derslerde gayretleri 
ziyadele�tirilmelidir. <<be çizgisinden yap�lan harflerin sade sa�danlar�n� yazal�m>> 
diye �u  ( * . � . Ô . Õ . × . � ) harflerini defaatle �akirdana yazd�rmal� ve kezalik <<sade 
soldanlar�n� yazal�m>> diye �u ( ´ Q � � 	 � ) harflerini dahi çok yazd�rmal�. Bir 
dercede ki çocuklara lalettayin <<bana sa�dan falan harfi yaz�n�z>> denildi�i zaman 
kemâl-i maharetle yazabilmelidir.  

Birinci ders bu surette verilecek ertesi �akirdan ikinci derse geldikleri zaman 
yoklama edildikte bu dersi tamam�yla ö�renmi� olacaklar�na hiç �üphe yoktur.  

(20) Zira sa�dan be çizgisi ile soldan be çizgisini zaten be�inci haftada 
ö�renmi� olduklar� gibi nokta farklar� da evvelden malumlar� oldu�undan bu ders 
kendilerine pek kolay gelecektir. Binaenaleyh bittecrübe olmak üzere �akirdana 
mesela ( Õ�  ) suretinde ikisi bir neviden olan iki harf yaz�ld��� zaman birincisinin bir 
noktas�n� söyleyip ikinciye zem ettirerek �u ( ��  ) hâle koymakla beraber <<�imdi ne 
oldu?>> sualini irad etmeli ve �akirdin cevab-� kafi verebilece�i derkâr ise de �ayed 
veremedi�i surette ..i�te �imdi de sa�dan nun soldan &Ô >> oldu diye ir�ad etmeli. Bu 
yoldaki sualler ir�adlar teksir edildi�i surette çizgiler birbirinin ayn� olduklar� hâlde 
farklar� noktalardan ibaret bulunan harfleri de �akirdan yekdi�eriyle birle�tirebilirler. 

Birinci ders için buraya kadar anlatt���m�z tarifi muallim efendiler ikinci, 
üçüncü ve dördüncü derslerde dahi tatbik etmelidir. Yani her birinde dördüncü 
haftan�n dört dersi ile be�inci haftan�n o derslere aid olan dersi �akirdlere tekrar 
açt�r�l�p gösterilerek bade yedinci haftan�n dersleri dahi ona göre evvela biti�ik 
yaz�ld��� hâlde bade aralar� silinerek sa�dan ve soldan ayr�lmal� ve nihayet her nevi 
harfin sade sa�danlar� ve sade soldanlar� birer s�raya yaz�lmak suretiyle temrin 
edilmelidir. 

Kezalik çizgileri birbirinin ayn� olduklar� hâlde farklar� yaln�z noktalar�ndan 
ibaret olan harflerin sa�dan soldan birbirine rab�talar� için birinci derste tarif edilen 
tecrübeleri dahi di�er derslerde tatbik ettirmelidir. 

Be�inci derse gelindi�i zaman ( Ø .   . � ) harfleri hem noktas�z hem de sair 
hiçbir harfe benzemeyen harflerden oldu�u yine dördüncü haftan�n dördüncü dersi 
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mucibince ihtar ederek onlar�n sa�dan ve soldanlar�n� da derste oldu�u vechile 
evvela biti�ik yazarak ve mütakiben aralar�n� silip ay�rarak göstermelidir. 

Bu haftan�n imtihan�nda �akirdan as�l vazifesi ikinci bir nev’inden olan 
sa�dan soldan iki harfi birle�tirmektir. Mesela ( Ù . W' . Ú$ ) gibi �eyleri muallim 
sordu�u zaman yazabilmekten ibarettir. Fakat her yoklamada tecrübe yollu edilen 
ta’limler temrinler üzerine bu harflerin noktalar�n� tebdil ederek ve <<bana sa�dan &` 
soldan ÝÞ yaz�n�z. ( 21) bana sa�dan Q*J soldan Q�' yaz�n�z. Bana sa�dan Q*� soldan 
Q* yaz��nz.>> suallerini sorarak çocuklar ( Í . �J . ß` ) yazabileceklerdir. Hatta 
bütün bütün birbirine benzemeyen harfleri de biti�tirebilmelidirler. Mesela <<bana 
sa�dan be soldan kaf yaz�n�z>> yahud <<sa�dan çim soldam mim yaz�n�z>> 
denildi�i zaman dahi yazabileceklerdir. Lakin bunda aciz kal�rlar ise kendileri meyus 
edilmemelidir. Zira sualler daha ileriki derslerin sualleri olacakt�r. 

Hafta: 8 

 Bu haftan�n dersleri alt�nc� hafta derslerinin ayn� demektir. Aralar�nda ta’lim 
hususunda �u fark bulunacak ki alt�nc� hafta derslerinde ( _ � Ð � � ) harflerinin sadece 
soldanlar� bulunarak sa�danlar� bulunmad���ndan bunlar kelimenin sa� taraf�nda 
bulunduklar� zaman biti�ecekleri tarif edilmi� ve Hâlbuki bu tarifler yaln�z çizgilere 
harf hükmü verilmi� oldu�u hâlde bu hafta noktalar�n da ilavesiyle <<çizgi>> 
lak�rd�s� ortadan kald�r�larak <<harf sözü>> ç�kar�lm��t�r. 

�mdi birinci derste ( © � ) diye elifin yaln�z ve soldan� yaz�ld�ktan sonra dal�n 
dahi yaln�z ve soldan� yaz�l�p bade bir de  � yaz�lm��t�r ki �akirdana <<dal üzerine bir 
nokta konulur ise zel olur.>> diye evvelce ö�renmi� bulunduklar� �eyi badel ihtar << 
i�te soldan dal üzerine bir nokta koydukta bu soldan dal oldu. Ne kadar kolay 
oldu�una dikkat ediyorsunuz ya?>> diye tarife giri�meli ve kezâlik Ð ile soldan 
re’nin üzerine bir üç noktalar ilavesiyle soldan je ve soldan je harflerinin de husule 
geldi�i gösterilmeli ve bunun için dahi re’nin üzerine bir nokta konulunca “ze” 
oldu�unu bilir idiniz. Üç nokta konuldu�u zaman ise “je” olmaz m�? ��te bu kaide ile 
�u soldan “ze” ve soldan “je” harflerini has�l eyledik>> diye tefhim etmeli. Nihayet 
“vav” harfiyle “lamelif” harflerinin üzerine hiç nokta gelmedi�inden onlar�n dahi sair 
hiçbir türlüsü olmad���n� tekrar ihtar ile dersteki ( \ _ . � � ) harflerini irâe etmeli. 

(22) (Tenbih) Be�inci ve alt�nc� ve yedinci haftan�n yani ikinci mah�n dersleri 
birinciye nisbetle ne kadar hafif oldu�una muallim efendiler dikkat etmi� olacaklar� 
gibi bilhassa �u sekizinci hafta dersleri pek kolay oldu�una dahi elbette dikkat edilir. 
Bu ise iltizamî bir �eydir. Birinciden dördüncü haftaya kadar ilk ay zarf�ndaki 
dersleri güzelce tahsil edemediklerinden dolay� geriye çevrilmi� olan �akirdan�n i�bu 
ikinci ayda arkada�lar�na yeti�ebilmeleri için bu suret iltizam olunmu�tur. 
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Bu hafta için dahi iki imtihan konmu�tur. Bunun birincisi �u ikinci mah�n 
derslerine yani be�inci alt�nc� yedinci sekizinci derslere mahsus olup bunun için dahi 
�akirdana �u sualleri sorularak cevaplar� talep olunacakt�r: 

Harf-i Osmanîde ne kadar sa�dan harfler var ise cümlesini yaz�n�z. Ne kadar 
soldan var ise cümlesini yaz�n�z. Hangi harflerdir ki sa�danlar� olmay�p yaln�z 
soldanlar� vard�r? Bunlar� yaz�n�z.  

(Tenbih) ��bu suallerden maada <<filanca harf ile falanca harfi 
birle�tiriniz.>> diye birçok harfin sa�danlar�n� soldanlar�yla birle�tirmelidir. 

�kinci imtihanda birinci mah�n yani ilk haftan�n dersinden bade ile sekizinci 
haftan�n derslerine kadar geriden ve umumi bir imtihan etmelidir. Bu imtihan için bir 
mukaddime yaparak <<vak�a birinci ay�n dersleri bir kere daha tekrar olunsun. 
Tekrar�n daima faidesi vard�r.>> yollu ma�ukane sözler söylenmeli. ��bu ikinci 
imtihan için dahi dördüncü dersin ikinci imtihan�nda edilen sualler ile yukar�da i�bu 
sekizinci dersin birinci imtihan� için tertip edilmi� bulunan sualleri sormal�d�r. 

Hafta: 9 

Bu haftan�n birinci dersini verir iken muallim efendi çocuklara evvela be�inci 
haftan�n dersini aç�p gösterecek ve kendilerine ihtar edecektir ki o haftada “be” 
çizgisinin bir sa�dan� ve bir de soldan� oldu�u görülmü� idi. Bunu irâe ve ihtar 
eyledikten sonra i�bu dokuzuncu haftan�n ilk dersinde dahi birinci ve ikinci �ekiller  
(23) hep üçüncü haftan�n �ekilleri olup üçüncü �ekil ise ( �Æ  , �� , � ) �eklidir. Bunun 
sa� taraf�nda bulunan� ile sol taraf�nda bulunan� �akirdan derhâl tan�rlar ki onlar dahi 
sa�dan soldan “be” çizgileridir. Tan�mayacaklar� �ey �u ortadan “be” çizgisi oldu�u 
tahakkuk edince i�te muallim efendi çocuklara sa�dan “be” çizgisidir.>> diyecektir. 
Bunu mutakiben çocuklara sa�dan “be” çizgisinin di�er harflere biti�ecekleri uçlar� 
gösterip ortadan “be” çizgisinde bu uçlar� iki tane oldu�unu irâe eyleyecek ki böyle 
hem sa�dan hem soldan ba�ka harflere biti�mek için birer ucu olan harfin elbette 
ortada kalaca�� derkârd�r. 

Sa�dan soldanlar� güzelce ö�renmi� olan �akirdan için i�bu ortadanlar� dahi 
ö�renmek o kadar kolayd�r ki ben suhuletle yani �u dokuzuncu haftan�n bir haftal�k 
dersini hemen bir derste bile verme�e imkân oldu�u bizce bittecrübe sabittir. Fakat 
ders s�ralar� bozulmamak ve çocuklar meyan�nda zay�f olanlar� dahi kavilere 
yeti�mek için geçen haftan�n tertibi bozulmam��t�r. Binaenaleyh muallim efendi 
yaln�z ilk dersin “be” çizgisinden sonra “ce” ve “sin” çizgilerini de hep bu k�yas 
üzerine verebilece�i gibi hatta ikinci ve üçüncü dördüncü dersleri de hep bu k�yas 
üzerine tedris eyleyece�inden biz burada tarifi tetavilden ictinab eyledik.  
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Be�inci derse gelince: yine be�inci haftan�n be�inci dersinde mufass�lan tarif 
edilmi� oldu�u üzere bu derste bir haftal�k ders kemalen ve hem de harfler birbirine 
biti�ik olarak yaz�lm�� olduklar�ndan muallim efendi siyah tahta üzerine bunlar� 
böylece biti�ik olarak yazacak ve bade sa�dan ve ortadan ve soldan olan harflerin 
aralar�n� biraz silerek nas�l ayr�ld�klar�n� ve mütakiben yine vas�l ederek nas�l 
birle�tiklerini irâe eyleyecektir. �mtihanda dahi ayn�yla be�inci haftan�n imtihan�nda 
beyan olundu�u üzere hareket etmeli ve �u kadar ki arada tayin olunan suallere bir de 
ortadanlar� ilave ederek sormal�d�r. 

Hafta: 10 

��bu onuncu haftan�n ilk dersinde üç elif, üç dal, üç re, üç vav, üç lamelif bir 
yerde yaz�lm��t�r. Bundan maksad (24) �akirdana anlatmakt�r ki bu ( _ � Ð � � ) 
harflerinin yaln�z soldanlar� var ise de sa�danlar� bulunmad��� gibi ortadanlar� dahi 
bulunmad���ndan geçen haftan�n dersinde gösterilen huruf-u muttas�la gibi bunlar�n 
üçü bir yerde bulunacak olsalar birbirine biti�mezler. Bunu tarif eyledikten sonra 
bunlara <<huruf-u munfas�la>> denilmesinin sebebi i�te böyle birbirlerine 
biti�medikleri kaziyesi oldu�u tekrar ihtar olunacakt�r. 

�kinci derste huruf-u munfas�lan�n yaln�z soldanlar� bulundu�u ihtar olunarak 
fakat bu soldanlar bir harfe yap��mak için o yap��acaklar� harfin sa�dan� bulunmak 
laz�m gelece�i yani bu huruf-u munfas�la mutlaka huruf-u muttas�lan�n soldanlar�na 
yap��abilecekeri güzelce tefhim olunarak misal olmak üzere dahi ikinci derste 
yaz�lan �ekiller siyah tahta üzerine yaz�lmal�d�r. Ancak �akirdana göstermelidir ki bu 
�ekillerdeki harfleri ortadan de�ildirler. Ortadan olsalar idi üst taraflar�na 
yap��acaklar� gibi alt taraflar�na da yap��mal� idi. Hâlbuki alt taraflar�na 
yap��amayacaklar� i�te apa�ikar görülmektedir. 

��bu ikinci ders yaln�z bu �ekillerden ibaret olmay�p di�er iki hanesi daha 
vard�r ki onlar�n da birincisinde �ekilleri ve ikincisinde �ekilleri yaz�l�d�r. Bu haneleri 
yazmaktan maksat huruf-u munfas�lan�n ortadanlar� bulunmamak hasebiyle ne kadar 
hükümleri mümkün ise cümlesini �akirdana göstermektir. Birinci hanede ( � © ) 
yaz�ld��� zaman i�te huruf-u munfas�la olan elifin bir taraf�nda bir harf-� muttas�la ve 
bir taraf�nda harf-� munfas�la var ise de kendisinin soldan� bulundu�u ve binaenaleyh 
üst taraf�ndaki harf-i muttas�la yap��t��� hâlde sa�dan� bulunmad���ndan alt taraftaki 
harfe yap��amad��� gösterildikten sonra ikinci hanede bu harfler ( Æ � � ) suretinde 
tertip olunmu� ve burada harf-i munfas�l olan elifin üst taraf�nda yine bir harf-i 
munfas�l bulunup bunun sa�dan� olmad��� için ona yap��amad��� ve alt taraf�na bir 
harf-i muttas�l yani “be” bulunarak o harf-i muttas�lan�n soldan� dahi var ise de elifin 
sa�dan� olmad��� için ona da yap��amad��� gösterilmi�tir. Nihayet yine bu harfler ( 
25üçüncü hanede ( Æ ©  ) suretinde gösterilmi� olup bu hâlde harf-i munfas�l olan 
olan elifin iki taraf�nda dahi birer harf-i muttas�l yani “be” var ise de kendisinin 
yaln�z soldan� bulunarak üst taraf�ndaki harfe biti�ti�i hâlde sa�dan� olmad��� için üst 
taraf�ndaki harfe biti�medi�i gösterilmi�tir. 
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��bu ikinci dersin sair �ekillerinde dahi hep bu üç ihtimal üzerine harfler 
yaz�lm�� oldu�undan muallim efendi bunlar�n her biri hakk�nda yukar�ki mülahazat�n 
tekrar� �art�yla �akirdan�n nazar-� dikkatlerini celb edecektir. Hâs�l� kendi taraf�ndan 
dahi temsilat ve izahat-� lâz�me ile çocuklar�n zihinlerine yerle�tirilecektir ki  ( _ � Ð � 
� ) harflerinin sa�danlar� bulundu�u için üst taraflar�na biti�meleri kabil olmad��� gibi 
ortadanlar� dahi iki taraf�ndan birden biti�emeyerek yaln�z soldanlar� bulundu�u için 
üst taraf�ndaki harflere yap��abilirler. 

�kinci derste ( _ � Ð � � ) harflerinin yaln�z be çizgisi ile birle�meleri 
gösterilmi� olup üçüncü, dördüncü, be�inci derslerde ise sair çizgiler ile de keyfiyat-� 
iltisaklar� gösterilmi�tir. Fakat bu derslerin ikinciden farklar� olmas�ndan ibaret olup 
yoksa iltisak ve infisal tariflerince yine ikinci ders hakk�nda edilen tarife tabidirler. 

Bu haftan�n imtihan�nda muallim efendi ( _ � Ð � � ) harflerine henüz tatbik 
edilmemi� olan sad, t�, ayn, fe ve kef çizgilerini ele al�p <<bir elif, bir kef, ve yine bir 
elif yaz�n�z! Bir kef, bir elif, bir dal yaz�n�z. Bir sad, bir dal, bir elif yaz�n�z. Bir dal, 
bir elif, bir sad yaz�n�z>> gibi sualler tertibiyle �akirdan�n iltisak veyahud fas�lda 
hatalar� görüldükçe tashih edecektir. 

Hafta: 11 

��bu on birinci haftan�n derslerini tedris için muallim efendi evvela 
dokuzuncu haftadaki tarifat�m�z� ve bade yedinci haftan�n tarifat�n� okumal�d�r. O 
hâlde görülür ki i�bu on birinci haftan�n dersleri yine dokuzuncu haftan�n dersleri 
demektir. Fark� �udur ki dokuzuncu haftada yaln�z harf çizgileri üzerin binay� tarif 
edilmi� iken i�bu on birinci haftada çizgilere noktalar dahi ilavesiyle her çizgiden kaç 
türlü harf te�kil edebilece�ine göre binay� tarif edilmi�tir. 

(26) Yedinci haftadan fark� dahi �udur ki mezkûr yedinci haftada sa�dan 
soldan yaln�z iki harfin keyfiyet-i iltisaklar� gösterilmi� oldu�u hâlde i�bu on birinci 
haftada ortadanlar� dahi ilave olunarak sa�dan ortadan soldan olmak üzere üç harfin 
keyfiyet-i iltisak� gösterilmi�tir. 

�mdi bu iki haftan�n yani yedinci ve dokuzuncu haftalar�n tarifat�n� dikkatle 
bir daha okur ise muallim efendi i�bu on birinci haftan�n derslerini nas�l tedris etmek 
laz�m gelece�ini kendi kendisine anlayaca��ndan onun ferasetiyle kopkolay 
anlayabilece�i bir �eyi biz kendisine uzun uzad�ya tafsilat içinde bo�mamay� tercih 
eyledik. Burada yaln�z �unu ihtar edece�iz ki o üçüncü dersten sonra dördüncüden 
beda’ ile çocuklara üçü bir cinsten üç harfin iltisak� de�il ecnas� muhtelif olan üç 
harfin iltisak� gösterilmi� oldu�undan dördüncü be�inci derste muallim efendi mesela 
( à��  ) harflerini siyah tahta üzerine gayet büyük ve mülas�k olarak yaz�p <<i�te bu 
�ekil bir sa�dan “ayn” ve bir ortadan “fe” bir de soldan keften ibarettir.>> diye 
�akirdan�n nazar-� dikkatini celb edecek ve <<inanmaz iseniz i�te aralar�n� 
ay�ray�m>> diye her harfin aras�n� cüz’ice silerek ay�racak. Bu ameliyat� dördüncü 
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ve be�inci dersin her �ekli üzerinde icra edince �akirdler yaln�z bir cinsten de�il 
ba�ka ba�ka cinslerden üç harfin nas�l yap��t�klar�n� da suhuletle ö�renirler.  

Bu haftan�n imtihan�nda �akirdana sorulacak sualler hep üç harfin 
biti�mesinden ibaret olup gah üçü bir cinsten ve gah ba�ka ba�ka cinslerden harflerin 
isimlerini der-meyan ile <<�unlar� bana yaz�n�z>> emrini vermeli ve �akirdan 
yazd�kça bol bol aferinler bah� etmeli. 

Hafta: 12 

Bu haftan�n derslerini tedristen evvel muallim efendi sekizinci ve onuncu 
haftalar hakk�nda verdi�imiz tarifat� bir daha okumal�d�r. Derhâl görür ki bu haftan�n 
bir ve iki numaral� dersleri sekizinci hafta derslerinin ayn� demek olup fark� �undan 
ibarettir ki sekizinci haftada ( _ � Ð � � ) harflerinin ikisi birbirine yap��t�klar� hâlde 
huruf-u muttas�ladan birinin sol taraflar�nda bulunduklar� zaman yap��makta iken bu 
haftan�n derslerinde yine ( _ � Ð � � ) harflerinin üçü birbirine yap��mad�klar� hâlde 
huruf-u (27) muttas�lan�n solunda bulunduklar� zaman yap��t�klar� gösterilmi�tir. 
Onuncu haftadan fark� da �udur ki onuncu haftada ( _ � Ð � � ) harfleri yaln�z çizgi 
olduklar� hâlde irad olunmu� olup i�bu on ikinci haftada ise noktalar�n da ilavesiyle 
bunlardan te�kil edebilecek sair harfler dahi meydana konulmu�tur. ��te sekizinci ve 
onuncu haftalar�n �u tarifât�n� tekrar müta’ala edince muallim efendi i�bu on ikinci 
haftan�n birinci ve ikinci derslerinin suret-i tedrisini kendi kendisine tayin 
edebilece�inden burada o tafsilat� tekrar etmek beyhude addolunmu�tur. 

Fakat üçüncü, dördüncü ve be�inci derslerde i� de�i�mi�tir. Bu derslerde 
üçten ziyade huruf-u muttas�la veya munfas�lan�n bir s�raya nas�l dizilerek 
muttas�lalar�n nas�l biti�tikleri ve munfas�lalar�n nas�l biti�medikleri gösterilmi�tir. 
Bunlar� tedriste muallim efendi siyah tahta üzerine �öyle afâkî ( — ) bir çizgi çekerek 
harflerin dizisi böyle bir s�ra ve sat�r te�kil edece�inden o sat�r�n evvelindeki harf 
daima sa�dan ve soldandaki harf daima soldan olaca�� ve ikisi aras�nda bulunanlar�n 
ise kâffeten ve kâmilen ortadan harfler bulunaca��n� anlatacakt�r. Misal olarak 
üçüncü dersin ilk �eklini irâe edelim ki ( ��à� ) �eklidir. ��te bu �ekil ufki çizgi gibi bir 
sat�rc�k te�kil etmi�tir ki ilk harfi sa�dan “be” ve son harfi soldan “te” olup bu 
ikisinin aras�ndaki harfler dahi ortadan “fe” ile ortadan “nun” durlar. Harflerin bu 
�ekilde oldu�u gibi mutlaka dörtten ibaret olmas� da laz�m gelmez ister ise on harf 
olsun hep ilk ve soldan ma’adas� ortadan harfler olacakt�r. Nas�l ki dördüncü derste ( 
Ë�ãäà ) �ekli alt� harften yap�l�p ilk ve sondan ma’ada ortada bulunan dört tanesi hep 
orta harflerdir. 

Bir de muallim efendi bu �ekiller aras�nda huruf-u munfas�la geldi�i zaman 
alt taraf�ndaki harfe nas�l yap��mad���n� �akirdana ihtarda gaflet etmeyecektir. 
Mesela (  Ë+� #+�$ ) �eklinde “re” harfi huruf-u munfas�ladan olup ortadan nev’i 
bulunmad��� için alt taraf�na yap��amad���n� ve soldan nev’i bulundu�u için üst 
taraf�na yap��abilmi� oldu�unu söyleyecektir. 
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Rehnüma-y� Muallimin 

��bu birinci derfteri hakk�nda son ihtar 

(28) ��bu birinci defter on iki haftal�k yani üç ayl�k dersleri camidir ki bu üç 
ay zarf�nda hat�r� say�l�r kaideler ile hurufun kâffe-i enva’�n� ve birbirine nas�l 
yap���p nas�l yap��mad�klar�n� ö�reneceklerdir. Sebkeden tecrübelerimize göre bu on 
haftan�n dersleri orta zekâl� çocuklar yaln�z dört haftada ile ö�renebilmi�lerdir. 
Buras� muallim efendinin ve bahusus kendi evlad�n� tedris eden familya babas�n�n 
dikkat edece�i �eylerdendir. E�er çocuklar verilen dersleri hiss-i telakkide subut 
çekmiyorlar ise iki üç ders birden vermeye kadar imkân vard�r. Biz en son 
tecrübemizde bir haftal�k dersi günde vermek derecesinde sur’at göstermi� idik.    

Zira çocuk bir kere harf çizgilerini belleyerek bade noktalar�n ilavesiyle her 
çizgiden hangi harflerin yap�labileceklerini de belledikten sonra dersler hep birbirinin 
tekrar�ndan ibaret gibi bir surette kalmaktad�r. 

Son imtihanda muallim efendi on iki haftan�n imtihanlar�nda sorulan suallerin 
umumundan sualler tertip ederek birinci dersten son derse kadar bütün dersleri 
imtihan edecektir. �akirdan mutlaka <<su gibi!>> itlak�na �ayan olacak surette isbat-
� ehliyet edeceklerdir. Fakat baz� �akirdan�n bir mertebe küskünlükleri görülse dahi 
beis yoktur. Zira ileriki derslerde dahi bunlar� takviyeye müsadeleri vard�r.   
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Rehnüma-y� Muallimin 

�kinci Defter 

Hareke – Sükun – Harf-i Med 

Birinci K�s�m: Harf 

Hafta: 1 

Bu derslere ba�lamadan evvel �akirdana tefhim olunacakt�r ki <<�imdiye 
kadar ö�rendi�imiz harflere <<elif, be, cim, nun>> falan deyi�imiz bunlar�n 
isimlerini söylemekten ibarettir. Hâlbuki bu harflerin her birinin bir sadas� vard�r ki 
yaln�z ba�lar�na bulunduklar� zaman o sesler ç�kamaz. Bu harflerin seslerini 
ç�karmak için hareke ve harf-i med kullan�l�r. Anca harflerin kendi ba�lar�na ç�kan 
sesleri neden ibaret olduklar� ve hareke ve harf-i medlerin bu sadalar� nas�l 
ç�karacaklar� anla��lmak için evvela hareke ne oldu�unu ö�renmeliyiz.>> 

Vak�a �akird bu tariften defaten bir �ey anlayamaz ise de as�l matlup bir �ey 
anlamas� de�ildir. Belki as�l matlup olan �ey yeni bir �eye ba�land���n� bu 
mukaddimeden tefris ederek nazar-� dikkatlerini ona göre açmas�d�r. Bade siyah 
tahtan�n üzerine ikinci defterin birinci haftas�n�n birinci dersinde olan åµ   æ¶  å·  harekeleri 
yaz�larak çocu�a anlat�lacak ki “hareke” demek “k�m�ldatmak” demektir.  

Bunlar �u åµ   æ¶  å·   i�aretlerden ibaret olup harflerin sadalar�n� k�m�ldat�rlar. 

Bunlar�n birincisine “üstün” ikincisine “esre” üçüncüsüne “ötre” derler. �u 
tarifi çocuklara tekrar ederek hareke ne demektir? Bunlar harflerin seslerini ne 
yaparlar? Onlar kaç tanedir? Adlar� nedir? Tamam�yla ö�rendikten sonra bu 
harekelerin nas�l okunacaklar�n� tarife ba�lamal�. ��te muallim için as�l dikkat ve 
feraset burada matluptur. (3) Zira üstün harekesini  “ è ” ve esre harekesini “ ê” ve 
ötre harekesini dahi “ ë ” diye okuyacak ve �akirdlere dahi öyle belletecek ise de 
bunlar� asla çekip uzatmayarak gayet k�sac�k telaffuz edecektir. 

Bununla beraber “ë ê è ” dedi�i zaman bunlara hemze sadas�n� da tamam�yla 
vermeyecek << �x  ¬x  &x >> gibi bir sada olacak ise de ©x harfinin sadas� dahi 
ç�kmayacak. Yani hiçbir harfin sadas�na benzememek üzere yaln�z fethe ve kesre ve 
zemme hükmünü sadaca birer suret-i muhammene ile gösterecektir. Bundan maksat 
dahi �akirdan bu harekelerin huruf üzerinde nas�l tesir hâs�l eyledikleri yani dâhil 
olduklar� harflerin nas�l okunacaklar�n� daha kolay anlamalar�d�r. Bu tarif dahi 
bittikten sonra tahta üzerine mezkûr birinci dersin �u “ �·  �¶  �µ  ” harflerini yaz�p 
çocuklara hitaben okumal� ama öyle <<be üstün be! be esre bi! be ötre bu!>> diye 
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hecelemek hiç iktiza etmez. Hecelemekte hiçbir fayda olmad�ktan ba�ka ileride 
�akirdan� terk-i hece ettirip <<Kur’an okumak >> tabirince düz düziye okumaya 
al��t�rmak gayet güç olmas�na sebep dahi oldu�u görülmü�tür. 

Binaenaleyh çocuklara demeli ki: �u << � >> harfinin ismine << &� >> demi� 
idik. De�il mi? Hâlbuki << &� >> onun yaln�z ad�d�r. Sadas� de�ildir. Ama o harfi 
�öyle << � >> yaz�lm�� görünce hemen  << &� >> diye okumal�. �öyle << �¶  >> 
yaz�lm�� görünce “bi” diye okumal�. Kezalik �öyle <<�µ  >> yaz�lm�� görünce derhâl 
“bu” diye okumal�. Ve bilmeli ki dudaklar�m�z�n birbirine de�mesinden ç�kan “be” 
sadas� bu “è ”gibi aç�k okumak �u –·  i�aretinin kullan�lmas�ndand�r. Kezalik “ê” gibi 
a�ap�ya çekmek dahi –¶  i�aretinin kullan�lmas�ndand�r.  ë  ileriye do�ru okumak dahi 
–µ  i�aretinin kullan�lmas�ndand�r. 

��te bu tarifi birinci dersin bütün harflerine tatbik ederek mesela �u << ^ >> 
harfinin ismi cim ise de onun sadas� (harekesiz okumal�) oldu�u hâlde üzerinde 
bulunan harekeye göre “ce, ci, cu” okunur. Diye bütün harflere bu yolda tarifat� 
�amil etmeli. (4) Elhas�l muallim efendi en büyük feraset ve dirayetini bu derste 
göstermek laz�m olup �akirdana öyle göstermeli ki bir harf kendi üzerinde bulunan 
harekeyle beraber sanki yekpare bir �ey imi�. Bu hâlde güya her harfin üç türlüsü 
olur ve onlar dahi üstünlü, esreli, ötreli suretlerden ibaret olunur imi�. E�er �akirde 
bunlar pek güzel anlat�lacak olursa �akird herhangi harfi gördü�ü anda “falan üstün! 
Veyahud “falan esre, falan ötre” diye hecelemeye kekelemeye yani hiç faidesi 
olmayan bir tak�m sözler söylemeye hiç muhtaç ve mecbur olmaks�z�n derhâl 
okuyuverir.  

��te ilk ders bu surette tefhim olunur ise de ikinci derste muallim efendi siyah 
tahta üzerine o dersin huruf-u harekesini yazd��� zaman �akirdler kendi kendilerine 
okurlar. Hatta kendisi <<bana bir cu yaz�n�z>> yahud << ¬$ >> yaz�n�z. Dedi�i 
zaman �akirdler <<^ µ̂  >> diye harfleri harekesiyle beraber yazarlar. Ama �ayed 
ikinci derste yazamazlar ise üçüncü derste dahi muallim hep birinci dersteki tarifat�n� 
tekrar edece�inden okuyacaklar� gibi bunlar� muallim söyleyip üçüncü derste 
behemahâl harfleri harekeleriyle beraber gördükleri anda kendilerine yazd�racak 
oldu�u hâlde dahi sald�r sald�r yazarlar. Ama usûl-u adiye vechile çocu�a heceletmek 
yolu bir kere göserilecek olur ise “�” harfini görür görmez “&�” demek mümkün 
olmay�p mutlaka “ be üstün be” demeye mecbur olur. Bunun ise en büyük zarar� 
okumakta de�il yazmakta görülür. Zira öyle fena al��an bir çocu�a “bana ki yaz” 
denilecek olursa mümkün de�il yazamaz. Bunlar ki kendisine “kaf esre ki yaz” gibi 
bir tarif ile bu suali sorsunlar. 

��bu birinci haftan�n birinci ve ikinci ve üçüncü ve dördüncü derslerinde 
yaln�z bir tek harf üzerine bir hareke geldi�i zaman nas�l okunaca�� �akirdana pek 
güzel tefhim edilmi� demek oldu�undan be�inci derste ( �µ� µ   �¶¶�¶   �·�·  ) diye ba�lay�p 
birde iki harf üzerine birer hareke ile okuyup yazmaya al��m�� olan �akird için bu 
tahvil ve terakki bir dereceye kadar mü�külat� mucib olur ise de muallim (5) efendi 
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gözü aç�k davran�r ise mü�külat� pek kolayl�kla ber taraf edilerek �akirdan� defaten 
mühim ve büyük bir terakkiye nail eyleyebilir. Bunun için denilir ki:  

�u �·� ·   harflerini �öylece ( �·  �·  ) diye yazsa idi &�   &�  diye okumaz m� idik? 
Hâlbuki bu iki “be”yi birbirne yap��t�rmak mümkün idi. ��te yap��t�r�verdik. �·�·  oldu. 
Bunda hiç mü�külat yoktur. Ne zaman iki harfi birlikte biti�ik yaz�lm�� görür iseniz 
onlar� ayr� ayr� yaz�lm�� farz ediniz. Derhâl okuyabilirsiniz. 

Böyle biti�ik harfleri hâl için �akirde evvela onlar� ay�rmak lüzumu ihtar 
eyledi�imiz zaman muallim efendi zinhar yazd�rmak cihetini de tarife 
giri�memelidir. Yani iki harfi biti�ik yazmak için dahi �öyle yapmal� böyle yapmal� 
gibi tarife giri�meyip �akirdana tahrir dahi ettiememelidir. Bu maksad� da ortaya 
ç�karmak çocuklar�n zihinlerini bulan�kl��a te�vi� eder. Bu derste yaln�z �u biti�ik 
harfleri okutabilmek kâfi olup hatta okuyamad�klar� hâlde dahi tazir eylememelidir. 
Zira a�a��daki dersler hep bu maksad� takviye edeceklerdir.    

Be�inci dersin baz� harfleri de ( Ôµ�µ  Õ¶�¶  ì·í·  ) gibi ikisi bir nev’iden olan iki 
harfin yaln�z bir nev’i hareke ile yaz�lmas�ndan tertib olunmu�lard�r. Çocuk << 	ì >> 
yi okuduktan sonra muallim efendi <<�imdi bunun harekelerini tebdil ederek esre 
yapm�� olsak nas�l okur idiniz!>> sualini irad ile beraber onu tahta üzerine de 
yazmal� ve �akirde okutmal�.  

Yani derste hangi harekelisi yaz�lmam�� ise onlar� kendisi yaz�p �akirdana 
k�ra’at ettirmelidir.  

Elhas�l �u birinci haftan�n dersleri çocuklara güzelce tefhim edilecek olursa o 
kadar terakkilerini mucib olur ki muallim efendiye de gayret gelir. Bu haftan�n 
imtihan�nda �akirdana �u (hareke neye derler? Kaç türlü hareke vard�r? Adlar� 
nedir?) sualleri irad olunarak bade gerek yaln�z bir harften ibaret ve gerek iki harften 
müretteb birçok harekeli harfler yaz�p okutturmal� ve onlara söyleyip yazd�rmal�. 
Ama imlâ edildi�i zaman iki harften ibaret misalleri yazd�rmamal� veyahud 
yazd�rsalar bile �ayed �akirdan beceremeyecek olurlar ise hiç tazir etmemelidir. 

Hafta: 2 

(6) Bu haftan�n birinci dersi geçen haftan�n be�inci dersinin ayn�d�r. Bu derste 
yine geçen haftan�n be�inci dersine mahsus olan tarifat tekrar edildikten ma’ada bir 
de ( ² ² . � � . # # . � � . � � ) gibi birbirine yap��mayan harflere gelindi�i zaman 
bunlar�n ne hikmete mebni birbirine biti�medikleri sorulmal� ve �ayet �akirdan geçen 
üç ay zarf�ndaki huruf-u muttas�la ve munfas�la bahislerini unutmu� iseler bir faide-i 
zaide olmak üzere o tarifat� tekrar etmeli. 
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�kinci haftan�n ikinci dersinde ( Ñ$   �$   ��   ) gibi iki muhtelif harfler 
üzerine ikisi bir cinsten harekeler geldi�i gösterilmi�tir. Bunu �akirdana ifham için 
yine geçen haftan�n be�inci dersindeki tarifat gibi tahlil cihetini ihtar ederek demeli 
ki: ( �u bet harflerini ayr� yazsak <<� Ñ >> olmaz m�? Üzerinde üstün harekesi 
bulundu�undan bunlar� << &ï  &� >> diye okumayacak m� idik? ��te böyle biti�ik 
olduklar� hâlde dahi onlar� ayr� ayr� imi�ler gibi farz ederek okumal� ki bunda hiç 
güçlük yoktur. Bu surette tahlilata müracaat olundukça �akirdan anlamayaca�� hiç bir 
�ey olamaz. �u kadar ki böyle bilnisbe biraz güç olan �eyleri yazd�rmak hususunda 
daima teanni ile hareket etmeli. Bilmeli ki yazmak daima okumaktan güçtür. 

Üçüncü derste bir derece daha güçlük vard�r ki o da hem iki harfin ikisinin de 
mütehâlif hem de harekelerin mütehâlif olmas� kaziyesidir. Ama ikinci derste iki 
harf-i mütehâlifi okuma�a al��an �akirdan için bu derste güçlük yaln�z harekeleri 
mütehâlif olmas�ndand�r. Bunun için de tahlile müracaat ederek demeli ki (bu derste 
�u << #�¶  >> harflerini << # ¶ð >> diye yazsa idik nas�l okur idiniz? Birincisini <<ð 
>> ve di�erini de << #ñ  >> diye okur idiniz. De�il mi? �imdi bunlar� biti�ik yaz�lm�� 
gördü�ünüz zaman evvelki gibi ayr� ayr� ve biri birinden uzak olarak << #ñ ….´ >> 
diye okumay�p ikisini birbiri arkas�ndan çabucak << #ñ  ¬� >> diye okuyuvermeli.) 
��te bu tarifi sair harflere dahi yine bu veçhile tatbik etmeli. 

Bu derste huruf-u muttas�lan�n sa� (7) taraflardaki harflere biti�ip sol 
taraf�ndakilere biti�medi�inden sebeb ve hikmetini daima �akirdana sorup aciz 
kald�kça ir�adlar�nda asla gaflet etmemeli.  

��bu ikinci haftan�n dördüncü ve be�inci derslerinde üç harf üzerine üç de 
hareke gösterilmi�tir. Dördüncü derste gerek harflerin ve gerek harekelerin üçü de 
birbirinin ayn� olup be�inci derste ise birkaç misal üç harf birbirinin ayn� olduklar� 
hâlde yaln�z harekelerinin mütehâlif olmas� ve bade di�er misaller hem harflerin hem 
harekelerin mütehâlif bulunmas� suretiyle tertip olunmu�lard�r. Bundan evvel tarif 
etmi� oldu�umuz tahlil usûlü elde iken bu üç harf ve harekeli yaz�lar� dahi çocuklar�n 
okuyabilmeleri mü�kül olmay�p fakat muallim söyleyerek �akirdan�n yazmalar� biraz 
daha güç oldu�undan muallim i�te bu cihette ü�enmeyerek ve yorulmayarak tefhim-i 
merama himmet etmelidir. Meselâ �akirdana << Èàò >> yazmas�n� emr eyledi�i 
zaman �akirdan�n bu harfleri birbirinden ayr� yazmalar� mümkünattand�r. O hâlde << 
bu harflerin sa�danlar� soldanlar� ortadanlar� yok mudur ki biti�tirmeyip de ayr� 
yazd�n�z?>> diye ir�ad etmeli. Kezalik <<Ñ$# >> gibi olanlar dahi biti�ik yazmalar� 
muhtemel oldu�undan bunlar� da <<re harfinin sa�dan� var m�d�r ki 
biti�tiriyorsunuz?>> diye �slah etmelidir. 

Bu haftan�n imtihan�nda �akirdana evvela yaln�z bir harf ve bir hareke-i 
saniya iki harf ve iki hareke ve selase üç harf ve üç hareke ile birçok �eyler 
yazd�rmal� ve okutmal�d�r. Bu iki ve üç harf ve harekeli �eylerde evvela harfler ve 
harekeler birbirinin ayn� ve saniya yaln�z harfler birbirinin ayn� olarak harekeler 
mütehâlif olarak sorulmal�d�r. Hiçbir vakit de hat�rdan ç�karmamal�d�r ki bizim bu 
usûlümüzde en ziyade dikkat olunacak �ay �akirdana her meselenin en kolaydan 
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ba�layarak en gücüne do�ru bil-tedric mü�külat� ifham ettirmektir. Her �eyin en 
evvel en gücü verilir ise anla��lmas� kâbil olamaz. 

Hafta: 3 

��bu üçüncü haftada dahi �akirdan hep harekelerin harfler üzerine geldikleri 
zaman ne kuvvet gösterecekleri maksad�yla i�gal olunacaklard�r. (8) Birinci ders 
geçen haftan�n be�inci dersinin hemen ayn�d�r. Ayni üç harf ile üç harekeden ibaret 
misalleri havidir ki �akirdan�n bunda hiç su’ûbet görmeyecekleri derkârd�r. 

�kinciden be�inciye kadar olan dersler ise üçten ziyade harf ve harekelerden 
terkip olunmu� misalleri havi olup bunlar da �akirdan bil-tedric düçar-� mü�külât 
olacaklar ise de muallim efendi her mü�külat�n zuhurundan usûl-u tahlile müracaat 
suretiyle o mü�külat� bertaraf etmeye çal��acakt�r. Mesela çocuklar << #$«àò >> gibi 
be� huruf-u muttas�ladan mürekkep misalleri biti�ik olarak yazamay�p da << #$  �  

ò�  >> gibi bir surette yaz�l�rlar ise <<bunlar� niçin birle�tirmediniz? Ortadan gayn 
yok mudur? Ki sa� taraf�ndan fe’ye sol taraf�ndan dahi cim’e biti�erek cümlesi 
biti�ik olarak yaz�ls�n?>> diye ikaza himmet etmelidir. 

Biz �imdiye kadar icra eyledi�imiz tatbikatta hareke bahsini �akirdana yaln�z 
bir haftada mükemmelen anlatabilmi� idik. Burada �u maksud için üç hafta tayin 
edi�imize sebep ya �akirdan�n zekâvetleri veyahud muallimlerin kudret-i 
tefhimiyeleri �ayed kifayet edemez mütalaas�na mebnidir. Muallim efendi daima 
dikkatli bulunarak e�er �akirdan�n bu dersleri kolayca anlad�klar�n� görür ise 
kendilerini yaln�z me�k mecmuas�ndaki misaller ile i�gal etmeyip kendi taraf�ndan 
dahi birçok misaller icad�yla �akirdan�n kudretlerini art�rmaya gayret etmelidir. 
Mesela me�k mecmuas�nda bizim gösterdi�imiz misallerin en büyü�ü be� harfli bir 
yere cem edecek surette misaller dahi irad etmelidir. �akirdan ne kadar çok misaller 
ile i�gal edilir ise kudretlerini o nisbetle art�rm�� olurlar. 

Bu haftan�n imtihan�nda çocuklara ald�klar� derslerde görmedikleri surette 
olarak be�, alt�, yedi harfler ile ol miktar harekelerden yap�lm�� misaller tertip ederek 
yazd�rmal� ve okutmal�d�r. E�er içlerinden baz�lar� zor ise de beis yoktur. Zira ileriki 
haftan�n sükûn dersi dahi bu hareke derslerini takviye edebilecektir. 

Hafta: 4 

Sükûn i�areti olmak üzere Arabîde müstamel olan �u (µ  ) i�areti Osmanl�cada 
(9) müstamel etmemelidir. Zira bu i�areti muvahhiren �akirde terk ettirmek 
harekeleri terk ettirmekten daha güç oldu�u tecrübe k�l�nm��t�r. Burada cezmin 
kuvvetini anlatmaktan ise as�l harflerin sadas� ç�kmak ve ç�kamamak ne oldu�unu 
anlatmakta bizim tecrübelerimizce faide’i azime görülmü�tür. Evvela �akirde �u ( �Ñ  
) yaz�s� nas�l okunaca��n� birkaç defa okuya okuya anlatt�ktan sonra �u veçhile tarife 
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giri�erek demeli ki: Burada bir elif harfinin okunmas� vard�r. Bir de “be” harfinin 
okunmas� vard�r. Ama elif harfinin sesi âp a�kare ç�kt��� hâlde “be” harfinin sesi o 
kadar a�ikar ç�km�yor. << �Ñ  >> denildi�i zaman &� &� gelince a��z kapan�p kal�yor. 
Demek oluyor ki: “be” harfinin sadas� ç�km�yor. Neden ç�km�yor biliyor musunuz? 
Onun üzerinde hareke bu kadar da onun için. Zirâ hareke k�m�ldatmak demek olup 
harflerin sesini harekelerin k�m�ldataca��n� anlatm�� idik. ��te �u “be” harfi gibi hangi 
harfin harekesi yok ise onun sedas� k�m�ldatmay�nca ç�kmaz. Belki böyle a�z�n 
kapanmas�yla kapan�r kal�r.>>  

��te bu tarifi ettikten sonra birinci derste her hâlde dahi tekrar ederek �u 
huruf-u sakinenin sadas� nas�l k�m�ldanmad���n� ve nas�l yukar�ki harfin sadas� gelip 
o harf-i sakine çatarak binaenaleyh harf-i sadas� nas�l kapan�p ve ba�lan�p kald���n� 
a��z ile bin türlü tavassut ederek anlatmaya gayret etmeli. Bu tarifi çocuklar güç 
alacaklar diye tahmin olunur ise de bilakis pek kolay olurlar. Yaln�z her misal 
üzerinde tasavvutlar� tekrar etmelidir. <<Tasavvut>> dedi�imiz �ey meselâ << �$ 
>>  misalinde << �$   �$    >> diye tekrar onu okuduktan maada baz� baz� cimi 
uzatarak << �&$ >> diye cimin sesi uzand��� hâlde sesin sadas� hiç uzanmay�p kapal� 
kald���n� göstermektir. ��te böyle muallimlerin güzel tasavvut ve telaffuzlar� 
sayesinde hangi harfin üzerinde hareke yok ise onun sadas� yukar�ki harfin sadas�yla 
ba�lay�p kalaca��n� çocuklar pek ala anlayabiliyorlar. 

�kinci ders fahi birincinin ayn� olup fakat mahlutça tertip olunmu�tur. Bu 
derste muallim en ziyade ( _ � Ð � � ) harflerine dikkat etmelidir. Bunlar�n birbirine ve 
üst taraflar�na yap��mad�klar� hâlde alt taraflar�na yap��t�klar� daima �akirdana 
ihtardan hâli kal�nmayacakt�r. Bunun daima (10) muallim efendilere tavsiye 
eyledi�imizin sebebi �udur ki bir sene kadar tedris ile baya�� imlâs� düzgün yaz� 
yazma�a ba�layan �akirdan�m�z�n bile bu harfleri alt taraflar�na gelen hurufa 
yap��t�rma�a çal��t�klar�n� pek çok görmekli�imizdir. Güç bellenilen �ey bu 
oldu�undan muallim efendiler dahi en büyük dikkati buna hasr etmelidir.    

Bu haftan�n üçüncü ve dördüncü derslerinde �akirdana ikiden ziyade harf ve 
harekeden ibaret misaller gösterilmi�tir. Muallim efendilerin malumlar� olmak lâz�m 
geldi�i veçhile bir kelimede kaç hareke var ise o kelimede o kadar “hece” var demek 
oldu�undan i�bu üçüncü derse gelindi�i zaman bir kere “hece” ne oldu�u �akirdana 
tarif etmelidir. Demelidir ki : <<hece diye a��zdan bir hamlede ç�kan sese derler. << 
&� >> diyecek olursak i�te a�z�m�zdan bir hece ç�karm�� oluruz. <<baba>> diyecek 
olursak a�z�m�zdan iki hece ç�km�� olur. Dikkat edersek görür anlar�z ki bir hece 
demek yaln�z bir harekenin gördü�ü i�tir. Evvelden ö�rendik ki bir hareke ya tek bir 
harfin sadas�n� k�m�ldat�p ç�kart�r veyahud iki harfin birincisi üzerine gelir ise birinci 
harfin sesini k�m�ldat�p ç�kartt�ktan sonra ikinci harfin sadas�n� da sakin kapal� 
okunur. << &� >> bir hece oldu�u gibi << Ñ&� >> dahi bir hecedir. Kezâlik << &�&�  >> 
iki hece oldu�u gibi <<bab bab>> dahi iki hecedir. Bir kelimede üç dört heceye 
kadar bulunabilir ki a�a��ya do�ru bunlar� da görece�iz. 
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Bu tarifi ettikten sonra bu haftan�n birinci ve ikinci derslerini çocuklara tekrar 
ihtar ederek <<i�te bu iki derste bulunan kelimelerin kâffesi yaln�z bir heceli idiler. 
�u üçüncü derste ise iki heceli kelimeleri görece�iz.>> diye üçüncü derse intikal 
etmeli. 

Üçüncü derste gösterilen iki heceli kelimelerin birincileri daima yaln�z bir 
harften ve ikincileri daima iki harften tertip olunmu�tur. Binaenaleyh meselâ << �Õ* 
>> yaz�n�z denildi�i zaman �akirde durgunluk gelecek olursa bunu da tahlile 
meserret etmelidir. Bunun tahlli �öyledir ki: << yaln�z �Õ yaz�n�z diyecek olsa idim 
bir “te” ile bir “se”yi biti�tirip “te”nin üzerine bir üstün koymayacak m� idiniz? 
�imdi “ �Õ�” dedi�im zaman buna ne ilave etmi� oluyorum? Evveline bir “be” ilave 
etmi� olurum de�il mi? e�er bu “be”yi �öyle (11) << �Õ Ñ >> diye yazacak olsak 
olmaz. Çünkü sa� taraftan “be” ve orta yerden “te” bulundu�undan bunalar� biri 
birine yap��t�r�p �öyle << �Õ�  >> diye yazmak mümkündür. 

��te bu surette tarifler tahlil edilecek olursa �akirdan�n zihinlerine girmeyecek 
hiçbir misâl olamaz. Fakat bu tahlilleri muallim efendilerin daima siyah tahta 
üzerinde icra edeceklerini ihtara ve bu ihtarlar� tekrara art�k hacet görülmemelidir. 

Dördüncü ve be�inci derslerde yaz�lan misaller dahi hep iki heceli iseler de 
hecelerin ikisi dahi birer hareke ve birer sükûn dahil olan iki�er harften 
mürekkeptirler. Bunlar�n tahlili dahi �öyledri ki: Meselâ << �Ð�� >> kelimesinde 
�akird duracak olursa evvela yaln�z bir << �� >> yazd�rmal� bade yaln�z bir << �Ð >> 
yazd�r�p bunlar� birbirine takrîb edince ne oldu�unu sormal� ki o zaman �akird kendi 
kendisine << �Ð�� >> dir. Kezâlik huruf-u muttas�la da meselâ << óJã' >> yazamaz 
ise evvela bir << Ë' >> bade <<óJ >> yazd�r�p birincisinin âhirindeki “mim” 
ikincisinin evvelinde bulunan “sin” harfine nas�l biti�ebilece�ini göstermeli. ��te bu 
yoldaki tahlilat ile �akird murad olunan kelimat�n kâffesi kopkolayca yazabilir.  

Bu haftan�n imtihan�nda �akirdana haricden bir ve iki ve hatta üç heceli 
birçok kelimeler irad ederek yazd�rmal� ve okutmal�. Fakat sakin olan harfleri 
muallimler gayet belli ve kuvvetli telaffuz etmelidir. Zira �akirde <<bana bir reml 
yaz>> dedikleri zaman e�er bu kelimedeki lam� ziyade telaffuz eylemeyerek ve hatta 
<<    óóóó &/   ¡Ð >> diye “la”y� mü�eddid okurcas�na belli etmeyecek olursa 
çocu�un yazamayaca�� derkârd�r. 

Mühim �htar  

Bir kere üç harf ve iki hareke ve bir sükûn yazmaya ba�lam�� olan �akirdi en 
ziyade kuvvetlendirecek olan �ey hep böyle üç harf ve iki hareke ve bir sükûndan 
yüzlerce kelimeler bulup kendisi imlâ ederek yazd�rmakt�r. Yaz bana bir << ô�ì >> 
gibi suallerin irad�n� kesmeyip her derste bu yolda uzun uzad�ya imtihanlar etmeli ve 
�akird yaz�ld�kça ir�ad etmelidir. 
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Nihayet i� bir dereceye gelir ki çocuk bo� bulundu�u zaman bile << »J  »�    
 W�   Èà   >> gibi yaln�z heceli kelimelerden ba�layarak << bizim, ekmek , �eker>> 
gibi kelimeleri kendi kendisine hecelemek sûretinde yazar. 

(12) Bir de çocu�a bir kelime soruldu�u zaman <<dikkat et bak a�z�mdan kaç 
türlü ses ç�k�yor. Hangi ses daha sonra ç�k�yor. Hangi ses üstün hangisi esre hangisi 
üstün okunuyor. Yahut hangisinin hiç sesi ç�kmay�p üst taraftaki harfe ba�lan�yor>> 
diye evvela çocu�un semi‘ dikkatini bu cihetlere celb eyledikten sonra yazd�rmal�. 

Yine en mühim ihtarlar�m�zdand�r ki hiçbir kelimeyi evvela muallim yazarak 
çocu�a okutup da bade ona yazd�rmamal�. Daima çocuklar derse geldikleri zaman 
<<haydi bakal�m bu dersi de siz kendiniz yaz�n�z.>> diye kelimeleri muallim 
söyleyip çocuklara yazd�rmal� ve onlar yazd�ktan sonra <<i�te �imdi de ben 
yazay�m>> diye siyah tahta üzerine bir de kendi yazmal�. Çocuklar böyle kendi 
derslerini kendileri yazmaya ne kadar tez al��t�r�l�r ise ise as�l �akird olmak istidadini 
o kadar erken alm�� olurlar. Zira bu usûlde ileriye var�ld�kça görülecektir ki bütün 
dersleri �akirdler kendileri yaz�p muallimler ise onlar�n yanl��lar�n� tashih etmeye 
himmet eyleyeceklerdir. 

Hafta: 5 

Dördüncü hafta sükûnun kuvvetini �akirdana anlatmak için edilen tarifler o 
kadar kâfidir ki e�er maksat yaln�z sükûn maksad� olsa idi i�bu be�inci haftada bu 
maksad� tekrara hiç hâcet yok idi. Zira bu haftan�n en büyük misallerini bile 
�akirdana heceleri vaz�h ve harfleri harekeleri vaz�h olarak söyleyince 
yazabilecekleri mecburiyettendir. Ancak bu hafta �akirdana hem “hece” denilen �eyi 
bir daha tarif etmek ve hem de hurûf-� muttas�la ve munfas�ladan birço�unu yaln�z 
bir kelimede cem etmi� gibi di�er baz� maksat bulunmas�yla bu be�inci haftada bir 
ehemmiyet-i mahsusa ile davranmak laz�md�r. 

Evvela “hece” ne oldu�una dair dördüncü haftada verilen tarifat� ilk kelime 
olan “gül” kelimesini söyleyip yazd�rmal�. Bade bu kelimenin yaln�z bir heceden 
ibaret bulundu�unu çocuklara ihtar ile <<�imdi �una bir hece daha ilave edelim ki o 
da “den” hecesi olsun>> diye bu kelimeyi “gülden” hâline koydurmal�. Bunda iki 
hece olup birisi “gül” ve di�eri “den” oldu�unu ihtar (13) ile <<haydi bir hece daha 
ilave edelim ki o da “dir” olsun diye kelimeyi “güldendir” hâline koydurmal�. Ayn� 
tarifi “fes” kelimesine de tatbik etmeli ki böyle tedricle kelimenin büyümesi 
�akirdana hem hece meselesini daha vaz�h anlat�r. Hem de hurufun biti�ip 
biti�meyenlerini nazar�nda bir kat daha tavzîh eder.  

Bu haftan�n di�er dersleri dahi hep böyle ibtidalar� bil-nisbe küçük olduklar� 
hâlde büyütüldükçe büyütülen kelimelerden olup en büyük “marifetperliktendir” gibi 
baya�� kitaplar�n bile tereddütlerini mucib olacak dereceye varmaktad�r ki bunlar�n 
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hecelerini birer birer yazd�rmak mümkün ise de muallim efendilerin dikkat-� 
mahsusalar�na ihtiyac-� azim vard�r. 

Bu haftan�n imtihanlar�nda �akirdana sorulacak suali muallim efendi kendi 
kendisine de tertip edebilir. Fazla olarak biz dahi haber verelim ki evvela “ óÕ . ó� . ó� 
. õ�” gibi bir heceli kelimelerden birini irad ederek bade bunun üzerine “ Ð� . Ð+ . Q�” 
gibi adetleri de ilave ederek büyüttürmeli ve mücerred olan kelimelerin heceleri 
ikiye, üçe, dörde do�ru artt�kça adetlerin de ilavesiyle kelimelerin ne kadar 
büyümekte oldu�una �akirdan�n nazar-� dikkatleri davet edilmelidir.  

Hafta: 6 

Geçen derste �akirdan�n hareke ve üstün hakk�nda ald�klar� malumat kâfidir. 
Mezkûr ders çocuklara güzelce bellettirilmi� iseler çocuklar yaln�z hareke ve 
sükûndan mürettep olmak yani içinde harf-i med bulunmak üzere irad olunan 
kelimelerin kâffesini yazabilece�i gibi bunlar üzerine bir tak�m adetler dahi z�mm�yle 
büyütmeye de muktedir olur. Binaenaleyh dersleri misalleri daha ziyade ço�altmak 
mucib olaca��ndan i�bu alt�nc� derste �akirdana heman harf-i medler verilecektir. 

Harf-i medleri tefhim için evvela harekelerin kuvvetine dair mukadime 
verilmi� olan malumat� tekrar etmeli. Harfler yaln�z ba�lar�na bulunduklar� zaman hiç 
sesleri ç�kmaz iken harekelerin bunlar� tahrikiyle sadalar� ç�kaca��n� anlatt�ktan sonra 
alt�nc� haftan�n birinci dersinde yaz�l� olan ( < ¡ � � ) harflerini tebe�ir ile siyah tahta 
üzerine yazark demeli ki: ��te bunlar dahi harekeler gibi sair harflerin sadalar�n� 
ç�karacak �eylerdir.  

Bunlara (14) <<harf-i med>> derler. <<med>> demek çekmek ve uzatmak 
demek olup harekeler harflerin sadas�n� yaln�z k�m�ldatt�klar� hâlde bu harf-i medler 
çekerler, uzat�rlar. Bunlardan elif yukar�ya do�ru çeker. Harekelerden böyle dahi 
oldu�u harfin sadas�n� yukar�ya do�ru çeken yok idi. 

Vav ise dâhil oldu�u harfin sadas�n� ileriye do�ru dürter. Harekelerden ötre 
harekesi gibi. Fakat ötre bir hareke oldu�undan harfin sadas�n� k�sac�k dürter idi. Vav 
ise harf-i med oldu�undan sadas�n� çekip uzatarak ileriye do�ru dürter. He adeta 
üstün gibi okutur ise de öyle saday� k�sac�k k�m�ldat�r. Çekip uzatarak meftuh okutur. 
Be dahi esre gibi a�a��ya do�ru çeker uzat�r. 

 Bu tarifi ettikten sonra birinci dersin k�sm-� sanisindeki ( � ) � ( ’ ) ¡ ( ) < ( ¶  )  
i�aretlerini de siyah tahta üzerine yazarak i�te harekeler meyan�nda elif harf-i 
meddine benzeyeni yani onun gibi dâhil oldu�u harfi yukar�ya do�ru çekeni 
bulunmad��� için elifin yan�na hiçbir hareke konulmad���n� ve vav�n yan�na ötre 
konulmas� bu harfin hidmeti ötreye benzedi�i için oldu�u gibi “he” dahi üstüne 
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benzedi�i için yan�na üstün konulup “ye”ise esreye benzedi�i için yan�na esre 
konuldu�unu haber verir. 

Bu derste muallim efendi harf-i medlerin kuvvetlerini �akirde güzelce 
anlatmak için bunlar� “be” harfine tatbik ederek siyah tahta üzerine ( < . &� . �� . �� ) 
harflerini de yazar ve her birini uzata uzata okuyarak harf-i medlerin �u “be” harfi 
sadas�n� nas�l çekti�ini anlat�r. Onun alt�na da hareket-i selasesiyle üç “be” yazarak 
onlar� gayet k�sa olarak okur. Hâs�l� güzelce taefhim eder ki hareke denilen �ey 
harflerin sadalar�n� yaln�z k�m�ldatt��� hâlde harf-i medler bilakis gayet çeker 
uzat�rlar. �kinci derste evvela ( 	¶  	÷ 	øø ù×   &×  �×  ×�  ) harflerini siyah tahta üzerine 
yazarak harf-i medli olanlar� gayet uzata uzata okur. Harekeli olanlar� dahi gayet k�sa 
okutarak i�te harf-i medler böyle dâhil olduklar� harflerin sadalar�n� pek uzatt�klar� 
için adlar�na “huruf-u med” yani “çekip uzat�c� harfler” denildi�i ve harekeler ise hiç 
uzatmay�p yaln�z k�m�ldatt�klar� için “hareke” yani k�mldat�c� nam� verildi�ini tekrar 
eder.  

(15) Bu tekrarlar� abes zannetmemelidir. Zira ileride görülece�i üzere 
�akirdan�n imlâs� do�ru yaz� yazabilmeleri için muallim efendi her kelimedeki 
harekeli harfleri gayet k�sa okutarak harf-i medli olanlar� ise gayet uzun okuyacakt�r. 
( ß��…    �$  ©$  ) ve ( ß��…�Ô  ©Ô ) ve ( ß��…�`  ©` ) misalleri dahi hep kara tahta 
üzerine yazarak harf-i med ile hareke aras�ndaki fark� �akirdana gayet güzel 
anlatt�ktan sonra <<i�te bu harf-i medler ne kadar harf var ise cümlesinin sadalar�n� 
bu surette çekip uzatacakt�r. Yerinize gitti�iniz zaman sâ’ir harflerin de önlerine birer 
harf-i med katarak kendi kendinize çal���n�z ki yar�n size bunlar� ben soraca��m siz 
cevap vereceksiniz.>> tenbihiyle yerlerine göndermelidir. 

Bu haftan�n üçüncü dersi ikinci dersin ayn�d�r. Yaln�z bu derste << _ � Ð � � 
>> harflerinden “dal” ve “zel” ve “re” ve “je” harfleri irad olunmu� bulundu�undan 
çocuklara anlat�lacakt�r ki i�te bunlar alt taraflar�na biti�meyen harfler olduklar� için 
har-i medler bunlara biti�memi�tir. Yoksa bunlar�n önünde dahi harf-i medlerin 
vazifeleri onlar�n sadalar�n� çekip uzatmaktad�r. 

Bu haftan�n dördüncü ve be�inci dersleri dahi hep bir harf-i meddin bir adi 
harf önünde bulunarak sadas�n� nas�l çekip uzataca�� misallerinden ibaret olup �u 
kadar var ki dördüncü derste dahi misaller s�ras�yla yaz�lmayarak karma kar���k 
yaz�lm��lard�r. Bundan maksat art�k �akirdan� kar���k misallere al��t�rmak oldu�u 
derkârd�r. Bir de be�inci derste “vav” ve “he” ve “se” harflerinin adi harf gibi birer 
harf-i medde tabi olduklar� da gösterilmi� oldu�undan << ù* &*.  . �* . ©* . �x . ùx . &x . 
©x . �� . ù� . ¡� . �� >> misallerine geldikleri zaman �akirde anlatmak laz�md�r ki 
bunlar�n birincileri adi harf-i med olanlar� ve ikincileri harf-i med olup harf-i med 
olanlar� adilerinin sadalar�n� çekecek ve uzatacakt�r.            

Bu haftan�n imtihan�nda �akirdana ( &à . ¬� . �$ . ©� ) gibi birçok misaller 
sorulup yazd�r�ld�ktan ma’ada bir de << bana bir “ba” yaz�n�z. Bir daha yaz�n�z. 
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�unlar� yan yana getiriniz. �kisini beraber okuyunuz.>> diye bil-tedric “baba” 
kelimesini yazd�rmal�. (16) Kezâlik <<bana bir “ku” yaz�n�z. Bir de “zu” yaz�n�z. 
�kisini birbirinin yan�na getiriniz. �imdi okuyunuz.>> diye “kuzu” kelimesini vücuda 
getirmeli. Sair birçok böyle birer harfi ve birer harf-i medli ve iki�er heceli kelimeler 
yazd�rmal�d�r ki huruf-u medin kuvvetini güzel anlam�� olan çocuk için bunlar� 
dosdo�ru yazmak okumak i�ten bile de�ildir. 

Hafta: 7 

��bu yedinci haftan�n birinci dersinde �akirde en ziyade yabanc� gelecek olan 
�ey << � >> harfidir. Muallim efendi bunu çocu�a anlatmak için evvela “ yâ, hû, vâ” 
gibi harf-i medlerin adi harf makam�nda okunduklar� hakk�nda geçen haftan�n 
be�inci dersinde verilen malumat-� tekrar eyledikten sonra diyecektir ki: �ki elifi 
�öyle (�¶  �  ) biri birinin yan�na yazsak birincisi adi harf ve ikincisi harf-i med olacak 
de�il mi idi? Bu hâlde “bâ” diye okunmayacak m� idi? ��te bu iki eliften birincisi 
di�erinin üzerine yaz�nca �öyle ( � ) olur. Demek olur ki böyle biri birinin üzerinde 
iki elif görünce hemen “ © ” diye okuyuverece�iz. 

��te bu tarifle çocuklar elif-i memdudeyi pek kolay ö�renebiliyorlar.  

Bundan sonra bu haftan�n �u birinci dersinin mü�kül olan ciheti yaln�z iki 
heceyi bir yerde yazmaktan ibaret kal�r. Bu babda çocu�a suhulet olmak için heceleri 
daima biti�meyecek harflerden yazarak ay�rm���zd�r. Bununla beraber yine çocuklara 
evvela hecenin birisi saniyen di�eri söylenerek yazd�rmal�d�r. Mesela ( yaz�n�z bana 
bir “�a” bir de “yi” ) demeli bade okutur iken ikisini beraber okutmal�d�r. Zaten 
hecelerin kuvvetlerini hareke meselesinde ö�renmi� olan çocuklar için harf-i 
medlerin te�kil ettikleri heceleri okumaktan kolay �ey mi tasavvur olunabiliyor? 

 �kinci ders dahi birincisinin ayn�d�r. Yaln�z birinci derste hep manal� 
kelimeler yaz�lm�� oldu�undan çocuklara <<gördünüz mü? Harf-i medleri yaln�z �u 
kadarc�k ö�rendi�iniz hâlde ne kadar yaz�lar yazma�a ba�lad�k?>> diye te�vikatta 
bulunmal�d�r. 

Üçüncü ders dahi hep iki heceli lafzlardan ibaret iseler de bunlar�n birinci 
k�sm� “ �Ð*� ” gibi yaln�z ilk üç harf biti�ip dördüncü biti�meyen ve ikinci k�sm� “ ©*�Ð” 
gibi ilk harfi biti�meyip di�er üçü biti�en harflerden tertip olunmu�tur.  

(17) �ayet çocuklar biti�ecek biti�meyecek olan harfleri beceremeyecek 
olurlar ise tahlil usûlüyle hemen imdadlar�na yeti�melidir. Mesela “ �Ð*� ” lafz�n� “ �Ð 
¬�   diye yazarlar ise"      << soldan “re” vard�r ya �u “re” harfini de ortadan yaz�nca 
birbirine biti�eceklerdir. O zaman �öyle “ �Ð*� ” olur >> diye tarif etmeli. Hiç 
yazamayacak olursa evvela bir “ ¬�  ” saniyen bir “ �Ð” yaz�lmas�n� teklif ederek bade 
bunlar� biti�tirmek tarikiyle i�i teshîl eylemelidir. (kolayla�t�rmal�d�r)  
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Dördüncü derste yine iki heceli kelimeler yaz�lm�� ise de dört harfin dördü 
dahi hep bir yere biti�ecek kelimlerden intihab olunmu�tur. Çocuklar bunlar� biti�ik 
yazmakta zahmet çekecek olursa evvelce dahi tarif edilmi� oldu�u üzere muallim 
efendi hemen çocu�un imdad�na yeti�melidir. 

Be�inci derste en kolay ve iki heceli kelimelerden ba�layarak üç heceli 
kelimelere kadar var�lm��t�r. Hâlbuki onlar�n da en kolaylar� inhisab olunmu�tur. �ki 
heceli kelimeyi yazan çocuk için bu üç heceliyi yazmak dahi mü�kül olmaz ise de 
�ayet �a��racak olursa muallim efendi heceleri birer birer yazd�r�p bade cümlesini 
birden okutmak suretiyle mü�külat� bertaraf eyleyebilir.  

Bu haftan�n imtihan�nda çocuklara hep böyle üç heceli kelimeler sorup 
yazd�rmal� ama öyle bir surette intihâb olunmal� ki o kelimelerin içinde hareke 
bulunmas�n. Ama bir kere üç heceli kelimeler yazd�r�ld�ktan sonra üzerlerine birçok 
edevat ilavesiyle büyütülmekte beis yoktur. Mesela çocu�a “ &*�Ð*× ” kelimesi 
söylenip o dahi yazd�ktan sonra “hani ya geçen derslerde bizim “ Q�” ve “ Ð�” gibi 
birçok adetlerimiz var idi. Haydi �unlar�n baz�lar�n� �u kelimenin üzerine zemm 
edelim>> diye <<pirayeler, pirayeden, pirayelerden>> diye boyuna uzatt�rmakta beis 
yoktur. Zira bu yoldaki kelimelerin âhirleri harf-i med olaca��ndan ve onlar 
meyan�nda dahi “ye”den ba�ka edatlar biti�meyece�inden çocuk mü�külat çekmez.  

(Mühim Tenbih) <<pirayeden>> yazaca�� zaman çocuk �ayed bunu “  Q�*�Ð*×
diye"  biti�ik yazar ise tashihinde asla acele etmemeli. Evvela bu imlây� tasdik 

etmeli. Zira “he” harfinin ortadan cinsi bulundu�undan böyle biti�ik yaz�labilir. 
Lakin bunu müteakib anlatmal�d�r ki “he” harfi harf-i med oldu�u zaman onun alt 
taraf�na ba�ka bir �ey yap��amaz.  

(18) hatta “be” harfine bile her zaman yap��amaz. Bunlar ise usûl-i imlâya âid 
�eyler oldu�undan as�l etrafl�s� imlâ bahsinde görülecektir. 

Hafta: 8 

 Bu hafta bir harf-i medin iki adi harf aras�na girerek birisinin sadas�n� çekip 
uzatt��� hâlde di�erinin sadas� harekesiz kalaca�� münasebetiyle sakin olunaca��n� 
anlam�� olan çocuk bu harf-i med bahsinde dahi keyfiyeti bilâ mü�külat anlayabilir. 
Yaln�z çocu�a anlatmal�d�r ki burada hareke yerine harf-i med kullan�lm��t�r. Mesela 
<<Ñ*� >> lafz� ile <<Ñ� >> lafz�n�n fark� birisinin hareke di�erinin harf-i med ile 
yaz�lm�� olmas�ndan ibarettir. Okutur iken dahi harf-i medlisi biraz daha uzatabilerek 
okunacakt�r.  

Bu yolda tarife giri�ilince birinci dersteki misallerin kâffesini kolayca hâl 
edebilir. Ne zaman ba�� s�k�l�rsa harf-i med yerine bir hareke yazarak ir�ad etmek 
muallimin elindedir.  
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�kinci ders dahi birincinin ayn� oldu�u hâlde buradaki misaller hep manal� 
kelimelerden yaz�lm��t�r. Bunlarda dahi çocuk harf-i meddin kuvvetini unuttukça 
harekeden misal görerek zihnini açmak muallimin elindedir. 

Üçüncü derse gelindikte çocu�a anlatacakt�r ki bir kelimenin ne yaln�z hareke 
ve ne de yaln�z harf-i med ile yaz�lmas� mecburi de�ildir. Baz� kelimeler hareke ve 
harf-i med kar���k olarak dahi yaz�l�rlar. Mesela << ©ºÐ >> lafz� gibi i�te birinci 
hecesi hareke ve ikinci hecesi harf-i med ile yaz�lm��t�r. Böyle olan kelimelerde 
hangi hece hareke ve hangisi harf-i med ile yaz�ld���n� kolayca anlatabilmek için 
dikkat etmelidir ki hangisi k�sac�k okunur, hangisi çekilip uzat�l�r. K�sac�k okunanlar 
hareke ve uzun okunanlar harf-i med ile yaz�ld���na �üphe yoktur. 

��te çocu�a hareke ve harf-i med mahluti kelimeleri böyle tarif etmeli ama 
muallim efendi evvela kendi a�z�n� al��t�rarak her kelimede harekeli harfleri gayet 
k�sa okutup harf-i medli harfleri ise lüzumundan ziyade bile uzatmal�. 

Üçüncü dersin birinci k�sm�nda <<�úÐ    ©ºÐ >> gibi harf-i medli olan 
kelimelerin harf-i medli heceleri de yaln�z bir harften ibaret olup �akird bir kere 
bunlardan kuvvet peyda eyledikten sonra yine bu dersin ikinci k�sm�nda “semiz, 
selam” gibi ikinci ve harf-i medli hecelerin iki harfli olduklar� misaleri dahi 
kuvvetlice yazabilir. Mahaza �a��rd�kça “can�m bunda bilmeyecek ne var?>> 
“semiz” yazacak de�il miyiz? Evvela bir (    ) yazal�m. Sonra da bir ( »*/ ) yazmay� 
ö�renmedik mi? i�te en sonra bunlar�n ikisini birbirine biti�tirelim ( »*/J ) olur.>>  
Diye i�i daima kolay göstermeli. Hakikatte de kolayd�r ya! �u tahlil usûlü elde 
oldukça çocu�a anlat�lmas� kabil olamayacak hiçbir kelime bulunamaz. 

Dördüncü derste bir hecesi harekeli di�eri harf-i medli olan kelimelerin 
birinci heceleri iki harften tertip olunmu�tur. << ©/ÐJ >> gibi. Geçen dersteki << ©ºÐ 
>> ya nisbetle bu biraz daha a��rd�r. Hele bu dersin ikinci k�s�mda harf-i medli olan 
hece dahi iki harften yap�lm��t�r. << Q©ºÐ/>> gibi ki bir derece daha a��r demektir. 
Bunlar� �akirdan yazd�kça muallim efendi her birine aid kavaidi tekrar hat�rlar�na 
getirerek siyah tahta üzerine tarif ve izah etmeli. 

Hele tahlil usûlünü hiç hat�rdan ç�karmamal�. Zira daha mu�lak olarak birçok 
muhtelif kelimeler konulmu�tur. Cümlesinde hareke de vard�r. Harf-i medde bu ders 
çocuklar�n �u hafta zarf�nda ald�klar� kaideleri zihinlerinde bir kat daha birle�tirme�e 
mecbur etmek için tertip olunmu�tur. 

Bu haftan�n imtihan�nda �akirdana hep hareke ve harf-i medli hecelerden 
mürettep kelimeleri yazd�rmal� ve okutmal�. Hatta yaln�z iki heceli kelimelere hasr-� 
bahs etmeye de hacet yoktur. <<&�Ð©=/ >> gibi dört hecelilerin hafiflerinden âlide << 
 ���q'Õ/ >> gibi en güçlerine var�ncaya kadar günâ-gûn kelimeler dahi yazd�r�labilir. 
Lakin her birinin hecelerini birer birer söylemek laz�m oldu�u gibi harekeli olanlar� 
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gayet uzatarak okumak ve söylemek suret-i azimdir. Böyle büyük kelimeler yaz�ld��� 
zaman << Ð�@Ð� . �Ð� . Ð� . Q� >> gibi adetleri de ilave ettirmelidir. 

Hafta: 9 

Bu haftaya ba�lamazdan evvel yeni bir bahse girildi�ini (20) �akirdan�n 
nazar-� dikkatlerinde tayin için <<Ey! Bu hafta evvelince dikkatimizi toplamal�y�z. 
Zirâ art�k derslerimiz ilerledi. Okumay� yazmay� hemen bitirmeye ba�lad�k. Haydi 
bakal�m dikkat ediniz. Size yeni ve pek faydal� bir �ey anlataca��m.>> diye bir 
mukadime yap�lmal�d�r ki böyle pohpohlu lak�rd�lar�n etfal üzerinde tesirat hissesi 
pek çok mü�ahede olunur.  

Bundan sonra çocu�a ihtar etmeli ki âdi harfleri okutmak hususunda hareke 
ile harf-i meddin farklar� yaln�z harekelerin k�sa ve harf-i medlerin uzun 
okunmalar�ndan ibarettir. Onun için bu defa yeniden ö�retmeye ba�lad���m�z kaideyi 
de hem hareke ve hem harf-i medlere beraberce tatbik ederek tarif edece�iz. 

Ö�retece�imiz �ey ise �imdiye kadar belledi�imiz hecelere birer harf daha 
ilavesinden ibarettir. Hat�r�n�za getirmeliyim ki biz �imdiye kadar hangi heceyi 
ö�rendik ise bunlar ya birer veyahud en ziyade iki�er harflerden yap�lm��lard�r. 
Mesela << ^©Õ=/ >> kelimesi birisi “muh” ve di�eri “tac” dan ibaret iki heceden 
yap�lm��t�r ki bu hecelerin ikisinde de iki�er harf vard�r. Zira birincisi “mim” ile 
“he”den ve ikincisi “te” ile “cim”den yap�lm��t�r. Vak�a ikincisinde bir de “elif” 
görülür ise de o harf-i meddir ki “te”nin sadas�n� yukar�ya do�ru çekmek için 
gelmi�tir. 

Biz ise �imdi üç harften bir hece yapmay� da ö�renece�iz. Mesela << �Ð� >> 
gibi. Bak�n�z dikkat eyleyiniz << �Ð� >> dedi�imiz zaman a�z�m�zdan üç harfin 
sadas� ç�km�yor mu? Birincisi “dal” sadas� de�il mi? Hem bunlar�n üçü de yaln�z bir 
hareke ile okunuyorlar ki o da birinci dal�n üstün harekesinden ibarettir. “re” ile 
ikinci “dal” ise harekesiz okunuyorlar. Kezâlik <<�Ð©ý >> diyecek olsak a�z�m�zdan 
üç harfin sadas� ç�k�yor ki birincisi “kaf” ikincisi “re” ve üçüncüsü “te” dir. Bunlar�n 
da üçünü birden okutan yaln�z bir “elif”tir. Gerek “derd” gerek “kart” yaln�z bir 
hamlede a�z�m�zdan ç�k�yor ki böyle a��zdan bir hamlede ç�kan sadalar dahi bir hece 
say�l�yor idi.  

��te muallim efendi yaln�z bir hareke ve üç harfli hecelerin her harfinin sadas� 
nas�l ç�kt���n� “ �ÐJ ” “ �Ðþ ” gibi birçok kelimeleri gayet aç�k tasavvut ederek 
çocuklara anlatt�ktan sonra dokuzuncu haftan�n ilk dersini irâe etmeli ki << �Ð�  
�Ð��Ð�>> diye bu nevi hecelerin üç harekelisi ile <<�Ð*/  �Ð&/  �Ð�/  �Ð©/ >> diye o 
nevi hecelerin de dört türlüsü onda yaz�lm��t�r. Böyle hecelere birer harf daha ilavesi 
ekser �akirdana pek güç gelir. (21) Ekserisi harflerin birisini zayi ederek yaln�z 
ikisini telaffuz ederler. Zira küçük çocuklar�n kendi lisânlar�nda böyle üç harfli 
heceler yoktur. Onlar <<  salat-� falan �eyi isterim>> dedikleri zaman birinci 



 

 

236 
 

kelimeyi <<sat>> diye okurlar. <<dört cüzüm var>> diyecek olsa birinci kelimeyi 
<<döt>> telaffuz ederler. Demek oluyor ki bu bahiste çocuklara evvela dilleri 
düzelttirece�iz. Bunda evvela güçlük dahi bedihî ve â�ikârd�r.  

Biz bu babda medâr-� suhulet olmak üzere �unu bulduk ki: dilleri büsbütün 
fena olan çocuklara evvela birinci ve ikinci harfleri söyletip yazd�rmal�. Üçüncü harfi 
gerek telaffuzda gerek yazd�rmakta sonradan ilave ettirmeli. Mesela << �Ð�ý >> 
dedirtip yazd�raca��m�z zaman çocuk mutlaka <<��ý >> demek istedi�inden biz 
evvela <<ÐÐý >> dedirtip yazd�rd�ktan sonra da “te” harfini sakin okutarak “kür”e 
ilave ettirdik ve bu tedbirin çok faydas�n� gördük. 

Muallim efendi bu tarifat�m�z� sem’i kabul ile dinlemi� olursa bu haftan�n 
dersleri için ba�ka türlü tarifata hacet görmez her dersi �akirdana nas�l tarf edeci�ini 
kendi kendisine tayin eder. Yaln�z �unu ihtar edelim ki: Üçüncü dersten sonra böyle 
üç harfli hecelere bir de gerek iki harfli âdi hecelerin sureti gösterilmi�tir. Mesela << 
��Ð >> hecesinin evveline bir “fe” getirilerek << ��Ðà >> suretine nas�l girdi�i irâe 
olunmu�tur. Böyle kelimeler de muallim efendi nazar-� dikkatini bir kat daha açarak 
as�l matlup << ��Ð >> hecesini yazd�rmak oldu�una göre di�er heceyi yaln�z ona 
ilave ettitmek için lüzum görür ise tahlil usûlüne müracaat etmelidir. 

Bu haftan�n imtihan�nda e�er �akirdler üç harfli heceleri maharetle 
yazabiliyorlar ise bunlar üzerine adetlerin de ilavesi caizdir. Yazam�yorlar ise nafile 
yere adetleri de yazd�rmak için zihinlerini bir kat daha berbad etmemelidir. �leriki 
haftalarda bu dersi bir kat daha takviye etmeye imkân vard�r. 

Hafta: 10 

��bu onuncu haftada dahi yeni ve faydal� bir ders al�naca��n� te�vik yolunda 
�akirdana ihbardan sonra birinci derste olan (22) �u ( ÿ ) �edde i�aretini �akirdana 
göstermelidir. Güzel güzel tarif ederek anlatmal�d�r ki bunun ismine “�edde” derler. 
�edde demek bir �eyi iki kat etmek demektir. “�edit” bile yine bu laf�zdan gelir ki kat 
kat kuvvetli, keskin demek olur. Bir harfin üzerinde bu �edde i�areti bulunur ise 
bilmelidir ki o harf iki katl�d�r. Yani birer birer iki harf var demektir. Onun için o 
harf iki defa okunacakt�r. 

Bu tarifi mütakiben yine birinci dersteki ( ÿÑ� - Ñ��Ñ·  ) misalini gösterip 
anlatmal� ki �u birinci misalde iki “be” vard�r ki birincisi “elif” ile beraber okunacak 
ve ikincisinin üzerinde de üstün harekesi bulundu�undan o da ba�ka okunacakt�r. Her 
hâlde �u misalde iki hece var demektir ki beraber << &� Ñ� >> okunacakt�r. Hâlbuki 
böyle iki “be”yi ba�ka ba�ka yazmaktan ise yaln�z bir “be” yazarak üzerine de �edde 
koymal�d�r. O zaman meselemiz ikinci surete girmi�. �kinci surette “be”nin üzerinde 
bulunan �edde gösteriyor ki burada “be” harfi iki tanedir. Üstün harekesi dahi 
�eddeden sonra konulm�� oldu�undan anla��l�yor ki bu üstün ikinci “be”nin 
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üstünüdür. Öyle ise birinci “be” harekesiz kald���ndan onu da elifin harekesine 
vermek laz�m gelir. 

��te �eddenin bu kuvvetini birinci dersin misallerinin kâffesi üzerinde 
çocuklara birer birer tekrar ve tarif etmelidir. Zira o dersteki misallerin kâffesi böyle 
ikili yaz�larak muallimin tarifine müsaiddirler. Ama ikinci derste art�k mü�eddid 
hurûfun mükerrerleri yaz�lmam��t�r. Yaln�z mü�eddidleri yaz�lm��t�r. E�er �akird 
güçlük çeker yani “ óò �  ” kelimesinde iki “lam” oldu�unu �eddeden anlayamaz ise 
muallim siyah tahta üzerinde derhâl << óò·ó·  >> diye tahlil ederek anlatmal�d�r. 

Bu ikinci dersin misallerinde dahi iki�er sûret gösterilmi�tir. Mesela evvel 
emirde << ò·óÿ  >> yaz�ld�ktan sonra bir de << &+ò >> yaz�lm��t�r. Bu ikinci misallerde 
�akirde tefhim olunacakt�r ki mü�eddid harflerin ikincisi harekeyi de�il harf-i medde 
tabiîdir. Bunda ise çocuklar için güçlük de�il kolayl�k bile mülehhezdir. 

Üçüncü derste art�k �eddeli kelimeler yazd�r�lmaya ba�layacakt�r. Lakin bu 
dersin misallerinde görülmü� oldu�u üzere en evvel bunlar�n da en hafifleri 
gösterilmi�tir. Zira üçüncü derste olanlara nisbetle dördüncü (23) be�inci derslerde 
olanlar� daha güçtür. 

Bunlar� bil-tedric �akirdana yazd�rmal�, okutmal�. Tedrici olduklar� için 
elbette �akirdan�n zihinlerine girecektir. 

Bu haftan�n imtihan�nda �akirdana hep �eddeli kelimeler bulunup sorularak 
yazd�rmal�. Okutmal�. Fakat bunlar üzerine adetler ilavesi zihinlerini �a��rtacak ise 
bu haftal�k onlardan vaz geçmeli. Zira önümüzdeki hafta dokuzuncu ve bir de i�bu 
onuncu derslerin takviyesine tahsis edilmi� oldu�undan çocuk o haftada kuvvetini bir 
kat daha art�racakt�r. 

Hafta: 11 

��bu on birinci haftan�n bir dersi dokuzuncu ve di�eri onuncu hafta dersleri 
olarak yaz�ld��� gibi be�inci dersi dahi ikisinin mahlutidir. Bu haftay� tertipten 
maksat bu iki güç mebhas� çocuklar�n nazar-� hissen kabüllerine bir daha arzla 
takviyelerinden ibarettir. �mdi çocuk hangi kelimede �a��r�r ise muallim efendi geçen 
haftalar derslerinden o kelimeye laz�m gelen tarifat� tekrar ederek ir�ad�na himmet 
etmelidir. 

Bu haftan�n imtihan�nda üç harfli hecelerden mürekkep olsun, �eddeli olsun 
nas�l olursa olsun her kelimeyi �akirde pek âla yazd�r�p okutabilece�i gibi bunlara 
adetler zem ederek büyütmeye dahi muktedir olabilir. 
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Hafta: 12 

��bu on ikinci haftan�n dersi hemzenin sûret-i istimaline mahsus olarak tertip 
olunmu�tur. Vak�a �imdiye kadar geçen derslerimizde çocuklar bu harfin sadas�n� 
tan�m�� olduklar� gibi bir dereceye kadar istimaline de kudret peyda etmi� say�l�rlar 
ise de mahmuz kelimeler zaten o kadar çok oldu�u gibi hemzeye mahsus bir iki 
kaide dahi bulundu�undan bu meselenin müstakilen �u son haftada tedrisi lüzum 
addolunmu�tur. 

Evvela birinci derste hemzenin gerek huruf-u med ve gerek hareke ile sadas� 
nas�l ç�kar�laca�� hakk�nda misaller ita olunduktan sonra manal� manas�z baz� 
misaller ile bu babda �akirdan�n zihni takviye edilmek laz�m gelmi�tir. Muallim 
efendi bu dersi tedris ederken as�l çocukalr�n sem’i dikkatine isâl edece�i �ey 
hemzenin kendine mahsus türlü sadas� olacakt�r. As�l marifet dahi i�bu hemze 
sadas�yla “ayn” sadas�n� fark ettirecektir. Bunun için aynn�n sadas�n� haf�zlar 
tabirince “çatlatarak” ç�kar�p hemzenin de gayet hafif surette sadas�n� ç�karmal� ki 
çocuklar bu iki sada aras�nda fark görsünler de hemzeyi ayndan fark edebilsinler. 

(24) �kinci derste hemzenin alalade ve en kolay okunaca�� ve yazaca�� 
misaller irad olunmu�tur. Bunlar� �akirdler bila-subut yazabilirler. Fakat üçüncü ve 
dördüncü derslerde gelince muallim efendinin ziyadece tarifat�na arz-� ihtiyac eyler. 

Üçüncü derste �akirdana haber verilecektir ki hemze denilen harf harekesiz 
oldu�u yani sâkin okunmak laz�m geldi�i zaman ekseriya bir elifin üzerine yaz�l�r. 
<< ©/�ó�/  . ©/�#�/  >> gibi. Böyle olan yerlerde elifin hiç hükmü yoktur. Güya yaln�z 
hemzeye bir yer gösterilmek için elif götürülmü�tür. Güya << /�ó�/  >> ve << /�#�/  
>> yaz�lm�� gibidir. Binaenaleyh okur iken elifin hükmü hiç gösterilmeyece�i 
güzelce tarif olunup fakat yazar iken bu elifin yine yaz�laca�� tekrar tekrar çocu�un 
zihninde yerle�tirilmelidir. 

 Dördüncü derse ise çocuklara haber verilecek ki hemzeden mukaddem bir 
harf gelip de o harf dahi ötre harekeli olursa hemze mutlaka bir vav üzerine 
konulacakt�r. Ama bu vav�n da okunmak hususunda hiç hükmü yoktur. Sanki orada 
hiç vav yok imi� de bu kelimeler << J�ó©  >> ve << /�¡�Þ©  >> yaz�lm�� gibi 
okunacakt�r. Fakat birisi bu kelimeleri söyleyip de çocuklar�nda yazmalar� laz�m 
geldi�i zaman vavlar� dahi yazacaklard�r. 

  Bu haftaya iki imtihan konulmas�n�n sebebi bu hafta son hafta olup 
imtihan�n da umumi surette icra olunaca�� kaziyesidir. Binenaleyh çocuklara bir gün 
müsaade vererek ve daha do�rusu çocuklar bir gün yaln�z müzakereye çekilerek �u 
ikinci üç ayl�k dersleri ba�tan ba�a tekrar edildikten sonra di�er gün de imtihan 
etmelidir. 
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Bu ikinci defteri itmam etmi� olan �akirdan tenvinli ve elif laml� olan 
kelimelerden maada ona göre sualler tertip ederler. Hatta her kelimeden sonra da << 
#���#+ . Q�#+ . ��#+ . � . #+ . Q� . ¡� . ¡ . < >> gibi adetler de zemettirerek kelimeleri 
büyütmelidir. 

Zeki ve çal��kan olan talebe bir de dikkatli muallim elinde bulunursa �u üç 
ayl�k dersi bir ayda dahi tedrise imkân vard�r. Biz bir aydan bile az zaman bu miktar 
dersi pek çok defalar tedris etmi�izdir. (intiha –son-)  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

240 
 

Medrese’i Süleymaniye 

Tedrisât-� �btidaiye 

 

Üçüncü Defter 

 

( Hurûf-� Kameriye ve �emsiye – Tenvin – Usûsl-ü �mlâ Mübâdisi)  

Üçüncü Defter �çin Yap�lm��  

(Rehnüma-y� Muallimin)  

 

 

Mürettibi  

Ahmet Mithat 

 

 

 

�stanbul  

1306 

 



 

 

241 
 

Rehnüma-y� Muallimin 

(Üçüncü Defter)  

N�sf-� Evvel 

(Hurûf-� Kameriye ve �emsiye – Tenvin) 

N�sf-� Sâni 

Usûl-i �mlâ Mebâdîsi 

K�sm-� Evvel 

Hurûf-� Kameriye ve �emsiye ve Tenvin 

(2) (�htar-� Mahsus) i�bu üçüncü defterin n�sf� k�ra’at-� Arabiye tedrisi için 
lüzum gelen huruf-u kameriye ve �emsiyye ve elif lam ve tenvin vesaire 
mübahasesini havi olup n�sf-� di�eri dahi usûl-i imlâ mebâdîsini havidir. Bu hâlde 
defter-i mezkûrun me�k mecmuas� ikiye ayr�lm��t�r ki alt� haftal�k me�kler k�sm-� 
evvele ve alt� haftal�k me�kler dahi k�sm-� saniye âiddir. Bir de i�bu üçüncü defter 
tedrise ba�land��� zaman çocuklara bir de k�ra’at dersi kü�ad edilecektir ki bunun için 
de << ilk k�ra’at >> nam�yla bir tak�m k�ra’at kitaplar� yap�lm�� ve onlar�n nas�l tedris 
olacaklar�n� mebni ba�kaca bir de rehnüma-y� muallimin kaleme al�nm��t�r. 

�mdi muallim efendiler bu rehnüma-y� muallimin ile beraber ilk k�ra’at 
rehnümas�n� da okutarak her hafta için kendi vazifelerini gördükten sonra tedrise 
ba�lamal�d�rlar kar���kl��� mucib olmas�n. 

Hafta: 1 

Birinci haftaya ba�lamadan evvel muallimin efendi haber verecektir ki bu 
defa ba�lad���m�z ders Arabice okumak içindir. Hâlbuki Arabice okumak için 
Osmanl� hurûf-� hecesinde ( ± . Á . � . � . � ) harflerine lüzum yoktur. Bâkî harfler 
iki k�sma ayr�l�rlar. Birinci k�sm�na <<hurûf-� kameriye>> ve ikinci k�sm�na 
<<hurûf-� �emsiye>>  derler. (3)  

Bu haberi verdikten sonra muallim efendi birinci haftan�n ilk dersini hem 
me�k mecmualar�ndan çocuklara irâe edecek hem de kendisi siyah tahta üzerine 
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yaz�p i�te ( < . ¡ . � .   . � . � . � . � . � . � . 
 . Ñ . � ) harfleri hurûf-� kameriye 
olduklar�n� ve bunlara mukabil ( Q . � . � . � . � . � . W .  . � . Ð . � . � . � . � ) 
harfleri dahi hurûf-� �emsiye olduklar�n� anlatacakt�r. 

Burada “anlatacakt�r” demekten maksat “belletecektir” demektir. Zira ders 
yaln�z bundan ibaret kalacak ise hiç demektir. Zaten bunun k�ra’at dersi de pek hafif 
oldu�u derse mahsus olan kitap ve rehnümaya bak�nca anla��l�yor. Binaenaleyh 
hurûf-� kameriye ve �emsiyeyi böyle ilk gösterdikten sonra muallim efendi “haydi 
bakal�m �imdi hurûf-� kameriye hangileri ve hurûf-� �emsiye hangileri oldu�unu 
ezberden söylemek için biraz çal��al�m!” diye cehren bu harfleri birer birer okumaya 
ve çocuklar� da kendisiyle beraber okutmaya ba�layacakt�r. Yirmi otuz kere böyle 
okuyarak ve okutarak epeyce bellettikten sonra “�imdi yerlerinize gideceksiniz. 
Kendi kendinize hem de yava� yava� bunlar� okuyup yazarak belleyeceksiniz. Yar�n 
size <<bana hurûf-� kameriyeyi say�n�z, yaz�n�z.” Dedi�im zaman ezberden söyleyip 
yazacaks�n�z.>> Tenbihiyle yerlerine gönderecektir. 

�kinci derste evvela en ba�taki ( �� ) harflerini gösterip diyecektir ki: Arapça 
bu elif lam hemen her kelimenin evveline gelir. Fakat o kelimelerin ilk harfleri 
hurûf-� kameriyeden veyahud hurûf-� �emsiyeden olduklar�na göre okunu�ta fark 
olunacakt�r. Bu farktan dahi bir tak�m kaideler tevellüd edecektir. 

 Bu tenbihten sonra ikinci dersin birinci s�n�f misallerini yani hurûf-� 
kameriye esamisini evvel emirde elif-lamdan mücerred olarak ( ©*�  . ©x�  . ��� . Ë*/ . õ©@ . 
õ©ò . ©à�  . Q* . Q*� . ©Þ�  . ©=�  . Ë*$ . ©��  ) diye siyah tahta üzerine kendisi yaz�p çocuklara 
ihtar edecektir ki i�te bu kelimeler hurûf-� kameriyeden her birinin ismi olup hatta 
her birinin ilk harfi dahi yine elif-lam geldi�i zaman dahi me�k mecmuas�nda yaz�l� 
oldu�u üzere (4) yaz�l�r diye elif-laml� esamiyi de di�ererinin alt�na yazacakt�r. 

Nihayet bu ikinci surette yazd��� kelimeler çocuklar�n me�k mecmuas�nda 
bulunanlar�n ayn� oldu�u ihtar�yla bunlar� okumak laz�m geldi�i zaman ötedenberi 
ö�renmi� oldu�umuz surette okunaca��n� yani hurûf-� kameriyenin bu derecesinde 
fazla bir kaide bulunmad���n� anlatacakt�r.  

Bade ikinci dersin ikinci s�n�f kelimelerini yani hurûf-� �emsiyenin esamisini 
de elif-lamdan mücerred olarak <<  ß+� . ó�� . ó�� . ©	�  . ©Õ�  >> yazacak ve bunlar�n da ilk 
harfleriâaid olduklar� hurûf-� �emsiyeden oldu�unu ihtar edecek ve diyecek ki: << 
�imdi bu hurûf-� �emsiyenin de evvellerine elif-lam geldi�i zaman i�te kitapta 
görüldü surette yaz�l�r. Yani << ß+� . ó��+� . ©	+��  . ©Õ+��  >> suretinde yaz�l�r. As�l ilk kaide 
dahi i�te burada meydana ç�kar. Zira elif-lam böyle hurûf-� �emsiyenin evvelinde 
bulundu�u zaman lam okunmay�p yaln�z elif do�rudan do�ruya hurûf- u �emsiyenin 
üzerine örülecek vav hurûf-� �emsiye dahi sanki �eddeli imi� gibi okutacakt�r. Mesela 
<< ©ï+� >> kelimesi << 
©Õó� >> diye okunmay�p << 
©Õ�� >> diye okunacakt�r.>> 
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��te bu ilk kaide çocu�a gayet güç gelecektir. Binaenaleyh derste muharrer 
olan hurûf misallerinin kâffesinde muallim efendi lamlar�n okunmayacaklar�n� ve 
eliflerin hurûf-� �emsiye üzerine örülecek olanlar�n da mü�eddid gibi okunaca��n� 
tekrar tekrar anlatacakt�r. 

(Tenbih) Çocuk k�sm�na bir �ey pek uzun uzad�ya tarif edilince baz� kereler 
zihinleri dalarak tarifat� anlayamad�klar� tecrübe olunmu�tur. Bu hurûf-� kameriye ve 
�emsiye meselesi ise zaten zihni dolduracak mesâildendir. 

Binaenaleyh yukar�da beyan olunan tarifat� edip bitirdikten sonra <<�imdi 
ben size bir de i�i k�saca anlatay�m!>> diye denilir ki: i� �undan ibarettir ki elif-lam 
hurûf-� kameriyenin önüne geldi�i zaman adeta bildi�iniz gibi okunacak hurûf-� 
�emsiyenin önüne geldi�i zaman lam okunmay�p yaln�z elif hurûf-� �emsiye üzerine 
örülecek ve hurûf-� �emsiye �eddeli gibi okunacakt�r. 

Bu tarif ile çocuklar� yerlerine (5) göndererek me�k mecmuas� üzerinde yaz�l� 
olan misalleri bu tarif üzerine kendi kendilerine okumaya gayret etmeleri emr 
olunacakt�r. 

Ertesi gün üçüncü ders verilmeden evvel çocuklar yoklama edilecektir. Bu 
yoklamada ikinci dersin hurûf-� kameriye ve �emsiye misalleri kar���k olarak siyah 
tahta üzerine yaz�lacak ve çocular iki�er ve üçer tahta ba��na davet olunarak 
okumalar� emr edilecektir. Hiç �üphe yoktur ki gayet güç okuyacaklard�r. Bu güçlük 
ise hurûf-� kameriye hangileri hurûf-� �emsiye hangileri olduklar�n� henüz 
ö�renememi� bulunanlardan ne�’at eyleyecektir. Binaenaleyh çocuklar yan�ld�kça 
muallim << o harf hurûf-� kameriyedendir. O harf hurûf-� �emsiyedendir.>> diye 
ihtar edecek ve yine okuyamad�klar� surette hurûf-� �emsiyenin veya kameriyenin 
önüne elif-lam geldi�i zaman nas�l okutacaklar� hakk�ndaki tarifat� tekrar 
eyleyecektir. Nihayet üçüncü dersi gösterecektir ki o dahi zaten ikinci dersin mahluti 
oldu�undan iktiza eden tarifat� ikinci derste oldu�u üzere tekrar eyleyecektir.  

Velhas�l �u birinci hafta zarf�nda çocu�un belleyece�i �ey yaln�z hurûf-� 
�emsiye önüne elif-lam geldi�i zaman lam hiç okunmay�p elifin hurûf-� �emsiye 
üzerine örülece�inden ve hurûf-� �emsiyenin de mü�eddid gibi okutaca��ndan ibaret 
olup �akird kaideyi ö�rendi�i zaman dahi hangi harfin kameriye ve hangi harfin 
�emsiye oldu�unu fark edemeyece�inden dolay� daima muallimin ir�ad�na muhtac 
oldu�undan muallim bu dakika üzerinde gaflet etmeyecektir. Hatta dördüncü, be�inci 
dersler dahi hep evvelleri �emsi ve kameri harften olan birçok kelimeler birer elif-
lam gelmi� olmas�ndan ibaret misalleri havi olup bu misalleri �akirde okutarak ve bir 
de kendisi okuyup onlara yazd�rarak kaideyi matlubeyi takviyeye himmet 
buyuracakt�r. 
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Bu haftan�n imtihan�nda dahi dördüncü, be�inci derslerde oldu�u gibi elif-
laml� müteferrik kelimeler yazd�r�l�p �akirdana okutturulacak ve yine bu yolda 
kelimeler �akirdana söylenip yazd�r�lacakt�r. 

Hafta: 2 

Bu haftan�n birinci dersinde evvela çocuklara ihtar edilecektir ki hurûf-� 
kameriyenin önüne elif-lam geldi�i zaman adeta bildi�imiz gibi (6) okunacak idi. 
��te bu haftan�n birinci dersinde dahi yine geçen hafta gördü�ümüz kelimelerin ayn� 
vard�r. Fakat o kelimelerin her birinin aras�nda birer kelime daha yaz�l�d�r ki 
evvellerinde birer “be” harfi vard�r. ��te burada dahi bir kaide ba� gösteriyor. �öyle 
ki: hurûf-� kameriyenin önünde elif-lam bulunup da ondan evvel dahi “be” gibi “te” 
gibi “vav” gibi bir ba�ka harf bulunur ise o zaman elif-lam�n elifi okunmay�p o iki 
gelen harf do�ruca lam�n üzerine örülecektir. Mesela <<�+_©� >> kelimesi << �+�ó� 
>> okunacakt�r. Kezâlik << ©�+©��  >> kelimesi << ©�ó��  >> okunacakt�r.  

Bu tarifi �u birinci dersin bütün misalleri üzerinde birer birer tekrar etmeli. 
Hatta her misale geldikçe ( �unu geçen derste el-cim diye okumad�k m� idi? ��te 
yan�nda bir de be’lisi var binaenaleyh << Ë*ºó� >> okumal�y�z.) diye izahl� tarifler 
yap�lmal�d�r. Bu kaide bilnisbe pek kolay oldu�undan �akird bu derste hiç zahmet 
çekmez. 

�kinci derse gelindi�i zaman evvela ihtar edilecektir ki hurûf- �emsiyenin 
önüne elif geldi�i zaman lam�n okunmay�p elifin ise do�rudan do�ruya hurûf-� 
�emsiye üzerine örülece�ini ve hurûf-� �emsiyenin de sanki �eddeli imi� gibi 
okunaca��n� geçen hafta ö�renmi� idik. Bunu ihtar eyledikten sonra bu hafta 
ö�renece�imiz �eyi tarife ba�lay�p denilecektir ki e�er böyle elif-lam bulunan hurûf-� 
�emsiyede elifi medden dahi evvel olarak “be” gibi “vav” gibi bir ba�ka harf gelecek 
olur ise elif-lam�n ne elifi ne lam� hiç birisi okunmayacak ve yeni gelen harf 
do�rudan do�ruya hurûf-� �emsiye üzerine örülüp o hurûf-� �emsiye dahi mü�eddid 
okunacakt�r. << ©ï+©��  >> gibi ki adeta << <©ï�*�  >> gibi okunacakt�r.  

(Tenbih) bu kaidenin hikmeti meydandad�r. Hurûf-� �emsiye evvelindeki 
lam�n okunmayaca��n� gördükten ve hurûf-� kameriye bile olsa onun elif-lamdan 
evvel ba�ka bir harf geldi�i zaman elif okunmayaca��n� yukar�daki derste anlad�ktan 
sonra hurûf-� �emsiye evvelindeki eif-lamdan da evvel bir ba�ka hurûf bulunursa ne 
elifi ne lam� okunmayaca�� derkârd�r. 

��te as�l i�in bu mühim noktas�n� etfalin anlayabilecekleri kadar aç�k bir 
surette anlatmak muallim efendilerin fetânelerine husule olunmu�tur. Fakat ikinci 
dersin her misali üzerinde �u kaideyi tekrar etmelidir ki çocuklar�n zihinlerinde iyi 
yerle�sin kals�n. 
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(7) Üçüncü ders yine ikinci ve birinci derslerin mahluti olup di�er �akirdler 
hurûf-� heceden hangileri �emsiye, hangileri kameriye olduklar�n� hâlâ 
belleyememi�ler ise i�te bahsin yaln�z aras�nda hata edeceklerinden bu hatalar� 
görüldükçe �akirdan lâ-yenkati’ ir�ad olunacaklard�r. 

Dördüncü derste yine hurûf-� �emsiye ve kameriyenin isimlerinden ibaret 
kelimeler fakat mahut olarak yaz�ld�klar� gibi elif-lamdan evvel “be” “vav” bir de 
“kaf” geldikleri gösterilmi�tir. Ancak bu derste �akirdana yeniden bellettirilecek 
kaide olmad��� gibi be�inci ders dahi geçen hafta verilen kelimelerin elif-lamlar� 
evveline di�er bir hurûf gelmesi suretinde tertip edilerek onda dahi �akirdana yeniden 
ö�retilecek kaide bulunmamakla bu derslerin neresinde �akird yan�lacak olursa geçen 
kaideler hat�r�na getirilmek suretiyle imdad�na yeti�melidir. 

Bu haftan�n imtihan�nda dahi hep be�inci derste olan kelimeler gibi haricden 
misaller tertip olunarak �akirdan�n derece’i iktidar� tefti� olunmu�tur. 

Hafta: 3 

Bu haftan�n ilk dersinde gösterilecek kaide çocuklara güç gelmeyecektir. Zira 
daha ikinci haftada hurûf-� kameriyenin önüne elif-lam gelip de ondan evvel dahi bir 
ba�ka harf gelirse elif-lam�n elifi okunmayaca�� ve yeni gelen harfin do�ruca lam 
üzerine örülece�ini ö�renmi�ler idi. �imdi üçüncü haftada yine mahud elif-lamdan 
evvel yaln�z bir harf gelmeyip de iki üç harften yap�lm�� bir lafz geldi�ini görecektir. 

Bu hâlde lafz-� mezkûrun yaln�z son harfi bize laz�m olup i�te yaln�z o son 
harfi hurûf-� kameriyede elif-lam�n lam� üzerine örece�iz. Birinci dersin ilk misali 
olan << �+_�Q/ >> misalinde << Q/ >> lafz�n�n yaln�z nununa itibar ederek o nunu 
elif-lam�n lam�na örece�iz. E�er bu hâl hurûf-� �emsiye hakk�na vak�a olursa 
kaidemiz yine ikinci haftada ö�rendi�imiz kaidedir. Haniya hurûf-� �emsiyeden evvel 
elif-lam olup da ondan evvel dahi bir ba�ka harf gelir ise ne elif ne de lam ikisi de 
okunmayacak ve yeni gelen harf do�rudan do�ruya hurûf-� �emsiye üzerine örülecek 
de�il mi idi. (8) ��te burada dahi en evvel gelen kelimenin son harfi böyle do�rudan 
do�ruya hurûf-� �emsiye üzerine örülecek ve hurûf-� �emsiye �eddeli gibi 
okunacakt�r. Mesela << ©ï+�Q/�  >> adeta << <©ï��¬/�   >> gibi okunacakt�r.  

Geçen iki haftan�n dersini vermi� olan muallimler için �u kaideyi çocuklara 
aç�k tarif etmek i�ten bile olmad��� gibi geçen iki haftan�n dersini ö�renmi� olan 
çocuklar için bu ilk dersi kemal-i suhuletle alabilmek muhakkakt�r. 

Bu haftan�n ikinci dersinde elif-lamlardan evvel gelen kelimeler bir kat daha 
büyütülmü�tür. ( ��à . �=Õ . ��� ) gibi �eyler irad olunmu�tur. Fakat kaide 
de�i�memi�tir. Biz hep bunlar�n son harflerine bakaca��z. Son harfleri ne ise hurûf-� 
kameriyede lam�n ve hurûf-� �emsiyede do�ruca o harf-i �emsiyenin üzerine 
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örece�iz. Binaenaleyh muallim efendi bunu daima �akirdana ihtar ederek 
yan�lmalar�na meydan bile vememelidir. 

Üçüncü derste elif-lamlardan evvel gelen kelimeler bir kat daha büyültülüp 
adeta << Ë\� . Q©�*' >> gibi koskocaman kelimeler konulmu� ise de daima en son 
harflerine bakaca��m�zdan bizce bunlar�n ehemmiyeti dahi yaln�z bir harf 
hükmündedir. 

Dördüncü derste �akirdana anlat�lacak bir kaide vard�r. O ise elif-lamlardan 
evvel gelen kelimelerin son harfleri ya elif ya vav veyahud be olmalar� ihtimalinden 
ibarettir. ( ¬�� . ��� . ©�� ) gibi burada kaide �udur ki: Her zaman elif-lamdan evvel 
gelecek kelimenin son harfi harf-i med olursa o harf- i med hiç yok imi� hükmünde 
kal�p onun üst taraf�ndaki harf güya kelimenin son harfi imi� gibi muamele 
olunacakt�r. 

��te bu kaide çocuklar için yeni bir �ey oldu�undan ihtimal ki birden bire 
zihinleri durur. Bunun için dahi muallim efendi mesela << ËJ©ò+�©�� >>misaline siyah 
tahta üzerine yazd��� zaman << ©�� >> n�n âhirindeki elifi silerek <<i�te elif yok oldu. 
�imdi kelimenin son harfi be imi� gibi muamele edelim>> diye nekir ve katmir 
tarifat�nda bulunacakt�r. Herhangi misalde çocuk yan�l�r ise böyle yok hükmünde 
addolunacak harfleri silmeli ki bu da bir nevi tahlil demektir. 

(Mühim Tenbih) Kelimelerin âhirinde bulunan “vav” ve “ye” harfleri e�er 
muharrik iseler bu kaide onlar hakk�nda câri de�ildir. (9) Zira “elif” “vav” “ye” 
harflerinin harf-i med olmalar� laz�m olup müteharrik olduklar� surette ise âdi harf 
hükmüne girerler. Ama bunu muallimlere mahsus olarak ihtar eyliyoruz. �akirdana 
�imdilik buras� aç�lmayacakt�r.  

Be�inci ders dahi bu kaideyi takviye için derc olunmu� oldu�undan bu derste 
dahi muallim efendi yok hükmünde tutulacak harfleri silmek suretiyle �akirdana 
ifham-� meram edecektir. 

Bu haftan�n imtihan�nda çocuklara elif-laml� hangi kelime-i Arabiye sorulsa 
hem yazmaya hem okumaya muktedir olur. Zira �u üçüncü haftada bu bahs tamam 
olmu�tur.  

Yaln�z lafz’� Celalî sual sormamal�d�r ki onun için bir bahs-� müstakil 
bulunup o bahsi görmeyen �akird lafz’� Celâle dair sorulacak sualleri hâl edemez. 
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Hafta: 4 

Bu haftan�n derslerinde �akirdana baz� Arabî kaideler gösterilecektir ki onlar 
Osmanl�ca hüsn-i k�ra’ati dahi ikmal ederler. Ez-cümle birinci derste ( �¬ ) suretinde 
olarak elif gibi k�ra’at olunacak “ye”ler gösterilmi�tir. Bunlar �akirdana irâe 
olunduklar� zaman as�l nazar-� dikkatleri “ye”lerin üzerindeki medlere davet ve celb 
olunarak anlat�lmal�d�r ki bu “ye” harflerinin elif gibi okunacaklar�n� üzerlerinde 
bulunan med i�aretlerinden anlayaca��z. Bunlar Arabîde pek çok olup Osmanl�ca’da 
ise gayet azd�r. Hemen be� on kelimeden ibarettir ki onlar� da belleyi vermek i�ten 
bile de�ildir.     

Böyle olan “ye”ler gerek”ye” gerek “elif” hükmünde add olunsunlar her 
hâlde elif-laml� kelimelerin evvellerinde bulunduklar� zaman yok hükmünde 
say�larak elif-lam üzerine bunlardan evvel olan harfler örülecektir ki zikr olunan 
birinci derste bunun misalleri dahi vard�r. Gaflet buyurulmaya. 

�kinci derste << � ve � >> suretinde ikiye gösterilmi�tir ki bunlar Arabîceye 
mahsus harflerdir. �kisi de kelimlerin sonlar�na gelirler. Kelimelerin âhiri hurûf-� 
muttas�ladan olurlar ise << � >> suretindeki “te” gelip biti�ir. Hurûf-� munfas�ladan 
olduklar� hâlde << �  >> suretindeki “te” gelip biti�mez. << �ºÐ/  >> ve <<  ��Ð/ >> 
gibi. �mdi elif-laml� bir kelimenin evvelinde bu nevi “te”ler bulunur ise do�rudan 
do�ruya kaide vechile okunurlar. Yani (10) hurûf-� kameriyenin evvelinde 
bulunanlar ise lam�n üzerine örülüp hurûf-� �emsiyenin evvelinde bulunduklar� hâlde 
do�rudan do�ruya o hurûf-� �emsi üzerine örülürler. << Ð�©ò+� ��Ð/ >> ve << 
 Q©�J+��ºÐ/>> gibi. Bu dersi vermekten maksat yaln�z i�bu iki nevi harfin dahi 
Arapçada var oldu�unu göstermektir ki �akirdan henüz bu harfleri görmemi� ve 
Arapçada ise bunlara pek çok tesadüf edildi�inde bulunmu� oldu�undan i�in 
ehemmiyeti tafsile muhtaç de�ildir. 

Üçüncü derste << ��+©ò . ��+ãà >>gibi bir tak�m kelimeler yaz�lm��t�r ki bunlar�n 
sonlar�ndaki elif harfi hiç okunmazlar. Muallim efendiler bilirler ki bu elifler alamet-
i cem olmak üzere gelmi�lerdir. Vavlardan sonraki elifler dahi hurûf-� meddirler ama 
vavlar� çekemezler. 

Zira vavlar bir kere harf-i med olduktan sonra bir daha âdi harf olamazlar ki 
kendi sadalar�n� versinler. O hâlde elifler bo� ve beyhude kal�rlar. Böyle bo� ve 
beyhude kalan harfler dahi tabii okunmazlar. Böyle olan kelimlerden sonra elif-laml� 
bir kelime daha gelirse zikr olunan elifler yine hiç hükmünde kalacaklar�ndan maada 
eliflerden evvelki vavlar dahi bundan evvelki üçüncü haftan�n dördüncü dersi 
mucibince hiç hükmünde kalarak vavlardan da evvel olan adi harfler nazar-� itibare 
al�n�rlar. 

Biz burada �u tarifi muallim efendilere mahsus olmak üzere irad eyledik. 
Bunlar� çocuklara anlatmak dahi güç de�ildir. Fakat geçen dersleri güzelce 
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belleyememi� olan �akirdan s�k s�k yan�lacaklar�ndan her nerede yan�l�rlar ise ona 
mahsus olan dersi tekrar açt�rarak göstermek ve tarif etmek laz�m gelir.     

Dördüncü derste �akird de lafza’� Celâl ta’lim ve tefhim k�l�nacakt�r. <<  >> 
suretinde yani hemze ile beraber bulunmas� bu lafza’� mübarekenin esas� inhaz 
olunmu�tur. Evvela bunu �akirde tahlil ederek göstermeli ki bu lafza’i Celâli’de bir 
elif ve iki lam bir de he vard�r. Elif üstün okunarak birinci lama örülür. Bade ikinci 
lam yukar�ya do�ru med olunarak “he” üzerine örülür. Ama “he” üstünde ba�ka bir 
hareke var ise o hâlde ikinci lam yaln�z yukar�ya do�ru med olunarak “he” ise 
mevzuu olan harekeye tabi olur.(11) 

Bu misallerin kâffesi dördüncü derste irad edilmi� bulundu�undan onlar 
�akirdana irâe eyledikten sonra �u dahi tarif olunacakt�r ki: Bu hâlde lafza’� Celâl 
adeta evvelinde elif-lam bulunan bir harf-i �emsili kelime addolunaca��ndan 
zikrolunan elif-lamdan mukaddem gerek bir harf gerek bir kelime gelsin her ne 
gelirse gelsin �imdiye kadar geçmi� derslerde beyan olunmu� olunan kaidelere tabii 
olacakt�r. 

��te bu hâller haber verilecektir ama dördüncü derse yaz�lm�� olan misaller 
hangisinde �akird yaz�l�r ise derhâl o misale aid olan ders aç�l�p tekrar tarif 
edilecektir. Böyle hareket olunursa �u lafza’� Celâl bahsi hurûf-� kameriye ve 
�emsiye ve elif-lam meselelerine dair �imdiye kadar verilmi� olan derslerin kâffesini 
tekrar demek olarak azim faidesi görülecektir. 

Bu haftan�n be�inci dersinde �akirdana <ó > harfinin Arapça için pek büyük 
bir hükmü haber verilecektir. Evvela ilk harfi hurûf-� kameriye yahud �emsiye 
oldu�u zaman evveline gelecek elif-lamlar ile onlardan dahi evvel gelecek olan 
herhangi bir harf ve kelime hakk�nda buraya kadar verilmi� olan kaide kemalen 
�akirde tekrar edildikten sonra elif lamlardan evvel bir lam daha gelmesi ihtimali 
nazar-� dikkate konulacakt�r. Malumdur ki elif-lamdan evvel bir ba�ka hurûf gelir ise 
hurûf-� kameriyeli kelimeler de elif-lam�n yaln�z elifi okunmayacak ve hurûf-� 
�emsiyeli kelimeler de ise elifi de lam� da okunmayacak idi. Bu kaide hat�rda olunca 
�imdi �akird pek kolay anlayabilir ki elif-lamdan evvel gelen harf e�er bir lam olursa 
gerek hurûf-� kameriyeli ve gerek hurûf-� �emsiyeli kelimelerde elif yaln�z 
okunmayacak de�il hiç bile yaz�lmayacakt�r. Mesela <<  Ë+©�>> kelimesi i�te 
evvelinde bir harf-i �emsi olan kelimedir. << Ë+©ã+� >> oldu�u zaman kaidemizce 
do�rudan do�ruya okunacak idi. Elif-lamdan evvel bir ba�ka harf mesela “be” gelirse 
elif okunmay�p mezkûr “be” do�ruca lam�n üzerine örülecek idi. ��te dersimizin 
be�inci misalinde bu kelimenin evveline bir lam geldi�i ve << Ë+©ã++ >> suretine 
girdi�i gösterilmi�tir ki elif-lam�n elifi yaln�z okunmamakla kalmay�p hiç bile 
yaz�lmam��t�r. Kezalik << È©� >> kelimesi (12) hurûf-� �emsili bir kelime olup elif-
lam gelince lam okunmayarak elif do�ruca o harf-i �emsi üzerine örülecektir. Ve elif-
lamdan evvel bir hurûf daha gelince hem elif hem lam okunmay�p yeni gelen harf 
do�ruca harf-i �emsi üzerine örülecek idi. �imdi buna lam gelince << È©�++ >> 
suretine girmi�tir ki elif hiç okunmamak de�il hiç de yaz�lmay�p fakat lam dahi 
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okutmayaca��ndan ilk lam do�ruca harf-i �emsi üzerine örülecek ve bu kelime <<   
�*+¬J©�  >> gibi okunacakt�r.  

Bâdî-i emirde bu kaide çocuklar�n zihinlerine girmeyecek kadar güç 
zannolunur ise de tahlil meselesi burada dahi pek ziyade i�e yaramaktad�r. Be�inci 
dersteki misallerde �akird yan�ld�kça <<�u elif-lam�n evveline lam gelmeyip de ba�ka 
bir harf gelse idi �öyle olmayacak m� idi? Lam geldi�i zaman görülecek tesiri ise 
elif-lam�n yaz�lmas�ndan ibarettir. Ba�ka her �ey yine evvelden bildi�imiz gibidir.>> 
diye ir�ad olunacakt�r. 

Bu haftan�n imtihan�nda �akirdana hep yine bu haftan�n derslerindeki en güç 
misaller irad olunaca�� gibi haricden dahi bunlar gibi misaller bulup sormal�d�r. 
�ayed mutlaka muvaf�k ve serbest cevap veremeyecek olurlar ise tazir etmemelidir. 
Ekseriya sorulan misalleri daha do�ru yazd��� hâlde as�l zahmeti okuyabilmekte 
çektikleri görülecektir ki ileriye do�ru baz� ed’iye ve âyat� okudukça k�ra’at için dahi 
kendilerine al��kanl�k gelece�i bizce defaatle mücribdir. �unu da muallim efendiye 
kemâl-i ehemmiyetle ihtar ederiz ki: Bana (   È©�+�Ñ� )  yaz gibi sualleri irad eyledi�i 
zaman muallim efendi �akirdin do�ru yazd���n� görünce birden bire tashih etmeyip 
<<bunlar� ay�racak olsak rab ile el-nas olmaz m�? el-nas� da ay�racak olsak el-nas 
olmaz m�? >> diye tahlil ederek bir daha yazmas�n� teklif etmelidir. Zira bunlar imlâ-
y� Arabî olup bizim Osmanl�lar için mü�külat� pek ziyadedir. Hatta olur olmaz 
kitaplara Kur’an’dan bir ayet imlâ edilse do�ruca yazamayacaklar� derkâr iken bizim 
usûlümüzde çocuklar�n bunlar� dahi do�ruca yazd�klar� görülmü�tür. �u kadar ki 
mebâdîsinde muallimlerin daima kendilerine usûl-i tahlil ile yard�m etmeleri 
zaruriyettendir. (13) 

Hafta: 5 

Bu haftan�n derslerinde �akirdana tenvinin hükmü gösterilecektir. Evvela 
tefhim olunacakt�r ki �öyle ( –� ) ve ( –¾  ) ve ( –¿  ) i�aretlerine e�erçi <<iki üstün iki 
esre iki ötre>> derler ise de bunlar�n as�l isimleri <<tenvin>> dir. Tenvin demek 
<<nunlamak>> demektir. Yani üstün ve esre ve ötre harekelerini okur iken güya 
âhirlerinde birer nun var imi� gibi okumakt�r. Mesela üstün harekeli bir be’yi << &�  
>> diye okuyacak m� idik? Bu harfin üzerinde iki üstün olur ise onu ben diye 
okuyaca��z. Kezalik iki esresi olan be’yi yaln�z <<¬�>> diye okumay�p <<ben >> 
diye okuyaca��z. �ki ötresi bulunan be’yi dahi yaln�z <<��>> diye okumay�p 
<<bun>> diye okuyaca��z.  

��te tenvinin hükmü �akirdana bu surette anlat�l�nca birinci dersteki harfleri 
kemalen kendi kendilerine okuyabilirler hem yazabilirler.  

(Mühim Tenbih) Birinci dersteki hurûf-� müteferrike üzerine iki üstün geldi�i 
zamanlar daima bir de elif ilave olunmu� bulundu�una gerek �akirdan gerek muallim 
efendi elbette dikkat ederler. Arabîde yaln�z ( � . �) harfleri üzerine iki üstün geldi�i 
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zaman do�rudan do�ruya geleni verip ba�ka kelimelerin ise kâffesinde iki üstünleri 
daima birer elif üzerine konulurlar. Ama bu elifler asla okunmazlar. 

�kinci derste bir tak�m kelimelerin âhirleri tenvinli olarak yaz�lm��t�r. 
�akirdan bunlar� gerek okumakta gerek yazmakta asla suûbet çekmeyeceklerdir. 
Lakin iki üstünler geldi�i zaman yukar�daki tenbihin hükmünü tatbikte muallim 
efendi asla gaflet göstermeyecektir. 

Üçüncü ders dahi ikincisinin ayn� demek olup �u kadar ki tenvinli kelimeler 
biraz daha güçlerden intihab olunduklar� gibi baz� mürekkeb kelimeler dahi ilave 
olunmu�tur ki geçen dersleri lüzumu derecesinde kuvvetli alm�� bulunan �akirdan 
bunlar� da okuyup yazmakta asla suûbet çekmezler. Lakin her zaman ihtar etmekte 
bulundu�umuz vechile �akirdan bunlar�n neresinde irkiliyorlar ise muallim efendi 
derhâl geçen kaideleri ihtar ile imdad�na yeti�ecektir. 

Dördüncü derste k�ra’at-� Kur’aniye usûl-u Celilesince <<gizli nun>> denilen 
�ey gösterilmi�tir. Vak�a tenvindeki gizli nunun a�kariye ç�kar�lmas� Kur’an-� 
Kerim’de dahi gayet (14) nadir görülür �eylerden ise de bunu da �akirdan bir kerecik 
olsun görsünler diye irad olunmu�tur. Bunda kaide �udur ki: Tenvinden sonra elif-
laml� kelime gelir ise tenvinin bunu a�kareye ç�kar�larak bunun dahi hurûf-� kameriye 
ve �emsiye bahsinde görmü� oldu�umuz vechile elif-lamdan evvel gelmi� bir harf 
gibi telakki olunacak ve kavaid-i mevcud da onun üzerine yürütülecektir. Fakat bu 
kaideyi behemahâl �akirdana ö�retmek için it’âblar�na lüzum yoktur. Bunlar 
hakikatte k�ra’at-� Arabîce kavâîdindendir.  

Be�inci derste iki ayet yaz�lm��t�r ki k�ra’at-� Arabîyeyi buraya kadar görmü� 
olan �akirdan için bunlar� bil-suhule okumak ve yazmak muhakkakt�r. 

Bu haftan�n derslerinde �akirdana baz� âyat-� muhtas�ra imlâ edilerek 
yazd�r�lacak ve di�er baz�lar� muallim taraf�ndan yazd�r�l�p �akirdana yaln�z 
okutturabilecektir. 

Hafta: 6 

Alt�nc� haftada �akirdana yeniden tarif ve tefhim edilecek hiçbir kaide yoktur. 
Baz� tabirat� Arabiye yaz�lm��t�r ki bunlar�n eksersi Osmanl� ibareleri aras�nda s�k s�k 
tesadüf olunan �eylerdir. Hem �akirdin gözü ve dili bunlara al��s�n diye yaz�lm��t�r. 
Hem de �ayet elif-lam bahsinde vesair kavaid-i Arabîde zay�f kald��� yerler var ise 
kuvvetlensin diye irad olunmu�tur. Bunlar �akirde imlâ edildi�i zaman neresinde 
s�k�l�yor ise o bahse âid kavâid tekrar edilerek ir�ad olunacakt�r. 
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(Tenbih) 

Bir Osmanl� çocu�unun ibareleri dahi okuyabilmesi için iktiza eden kaideler 
i�te �u alt� haftal�k derste tedris olunabilecek derecededir ki biz bunlar� ekseriya 
yaln�z iki haftada tedris etmi�izdir. Bu dersleri okuyan �akirde eczay� �erifeden 
ba�layarak Kur’an-� Kerim dahi tedris olunur ise gayetle suhuletle okuyabilir. Hatta 
Marki koyunda kaim mekteb-i bahr-i amide sekiz ayl�k �akirdan�n bu usûl ile 
Kur’an-� Kerim’i sald�r sald�r okuduktan maada kendilerine imlâ edildi�i zaman 
dosdo�ru yazma�a da muktedir olduklar� be� alt� yüz kadar hazâr muvacehesine irâe 
olunmu� idi. 

Bu üçüncü ay�n n�sf-� evveli burada tamam oldu�undan ber-veche âti n�sf-� 
sanide dahi mebde’i usûl-u imlâ bahsine müba�eret olunur.(15) 

K�sm-� Sâni  

(Usûl-u �mlâ Mebâdîsi) 

Hafta: 7 

Bu mebhasa ba�lanaca�� zaman evvelâ çocuklara küçük bir hitabe irad ederek 
demelidir ki: Bir hayli zanmandan beri Osmanl�ca yazmay�p hep Arabî yazmak ile 
me�gul olmakta idik. ��te �imdi Osmanl�cam�z� tekrar ele alabiliyoruz. Hem de bu 
defa usûl-u imlâya ba�l�yoruz ki pek kolay bir ders olmakla beraber pek de faidelidir. 

Zira imlâ bilmeyen çocuk kendili�inden hiçbir �ey yazamayaca�� gibi 
okudu�u �eyi de öyle pek kolay okuyamaz hem de anlayamaz. 

  Bu yolda bir mukaddimeden sonra çocuklara yedinci haftan�n birinci dersi 
açt�r�l�r ve muallim efendi o dersi aynen siyah tahtan�n da üzerine yazar. 
Mukaddimeyi tarif olmak üzere di�er kelimler için << &ã�Jó��=� >> derler baz� hâller 
vard�r. << &ã�J >> demek <<yedi>> demek olup << &ã�Jó��=� >> hi <<yedi hâl>> 
demektir. Bu yedi hâlin birincisi <<mücerred>> dir ki ç�plak demektir. Mücerred 
olan bir kelimenin âhirine hiçbir �ey gelmeyip o kelime asl�nda nas�l ise yine öyle 
bulunuyor demektir. ��te bunun için derste <<mücerred>> yaz�s�n�n alt�na s�f�rlar 
konulmu�tur ki bir �ey yok oldu�una delalet eder.  

 �kinci hâl mef’ul-ü bih hâlidir. Bunun alt�na bir “ye” yaz�lm��t�r ki mef’ul-ü 
bih hâlinde olan bir kelimenin sonuna bir “ye” gelecek demektir. Na i�te bak�n�z. En 
alt s�rada <<mücerred>> kelimesinin alt�na bir <<Ahmed>> yaz�lm��. Ahmed’in 
âhirinde hiçbir �ey yok. Fakat mef’ul-ü bih s�ras�nda bulunan Ahmed alt�nda bir de 
“ye” vard�r. Ahmedi böyle görünce anlayaca��z ki mef’ul-ü bih’tir. Size <<Ahmed 
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ne hâldedir?>> diye sorsalar <<mef’ul-ü bih hâlindedir.>> diyeceksiniz. <<neden 
bildik?>> diye sorsalar <<sonunda bir ye var da ondan bildim>> diye cevap 
vereceksiniz. 

 Üçüncü hâl <<mef’ul-ü ileyh>> hâlidir. Onun alt�na bir “he” konuldu�undan 
anla��l�r ki mef’ul-ü ileyh olan kelimelerin as�llar�na bir “he” ilave olunur. Na i�te 
daha a�a��s�nda olan Ahmed’in sonuna da bir “he” konulmu�. Bundan al�yoruz ki 
Ahmed mef’ul-ü ileyhtir.     

 (16) Dördüncü hâl <<mef’ul-ü fih>>tir. Onun alt�na bir “de” konulmu� 
oldu�undan anlar�z ki mef’ul-ü fihin i�areti “de” dir. Hatta daha a�a��daki Ahmed’in 
alt�na da bir “de” yaz�lm��t�r. 

 Be�inci hâl <<mef’ul-ü minh>> dir. Derste bu keliemnin alt�na bir “den” 
yaz�lm�� oldu�undan anlamal� ki bir mücerredin sonuna “den” gelirse mef’ul-ü minh 
olur. ��te onun alt�ndaki ahmed’in de âhirinde “den” gelmi�tir. 

 Alt�nc� hâl <<muzaf-� ileyh>> dir. Muzaf-� ileyh i�areti  <<� >> oldu�unu bu 
derste o yaz�n�n alt�na bu hurufun konulmas�ndan anlad�k. ��te daha a�a��daki 
Ahmed kelimesinin alt�na da bir <<� >> konulmu�tur.  

 Yedinci hâl <<muzaf>> hâlidir ki dersinde bunun alt�na da bir “ye” 
konuldu�u görüldü�ünden anla��l�r ki muzaf hâlinin i�areti de “ye” dir. Hatta i�te 
daha a�a��daki Ahmed’in de âhirine bir “ye” konulmu� oldu�undan onun da muzaf 
oldu�unu bundan anlar�z. 

 Bu tarifat� icradan sonra Ahmed kelimesinin her hâle göre nihayet arz olan 
“he” ve “ye” ve “de” ve “den” ve “ � ” ve “ye” adetlerini birer birer silerek asl�na 
irca etmek ve yeniden bunlar� birer birer yaz�p ahval-� seb’ay� göstermek suretiyle 
�akirdi takviye etmek laz�m gelir ki bu da muallim efendinin kendi himmet ve 
dirayetine havale k�ln�r. 

 �kinci derste çocu�a yeniden ö�retilecek kaide olmay�p yaln�z her âhiri hâle 
göre arz olacak harflerin e�er mücerredin âhiri hurûf-� muttas�ladan oldu�u surette 
biti�meyece�ini anlatmak laz�m gelecektir ki çocular zaten bunu bildikleri cihetle 
asla suûbet çekmezler. Bu derste << �� >> ve << #*�©� >> gibi bir tak�m mücerredler 
irad olunmu� bulundu�undan muallim efendi onlar�n her birini ahval-i sebaya 
tatbiken yazd�rmal� ve fakat dünkü dersi takviye için bir <<bir kelimenin âhirine 
“de” gelse ne olur? “den” gelse ne olur?>> gibi suallerin ard�n� aras�n� kesmemeli. 

 (Tenbih) Mef’’ul-ü bih adetiyle muzaf adeti ikisi “de” olduklar�na dikkat 
eden �akirdler bunlar�n birbirinden nas�l fark olunacaklar�n� mutlaka muallimden 
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sorarlar. Bunun as�l fark�n� ileride ö�renecekler ise de �imdiden dahi çocuklara haber 
verilebilir ki muzaf hâlinde olan bir kelime öyle yaln�z ba��na bulunamay�p mutlaka 
üst taraf�nda bir de muzaf-� ileyh bulunaca��ndan âhiri “ye”li olan kelime (17) e�er 
muzaf-� ilayhden sonra gelmi� ise muzaf olunaca�� ve böyle olmay�p de yaln�z 
ba��na gelmi� ise mef’ul-ü bih olaca�� anla��l�r. Bir de karîben dördüncü derste 
bunlar�n bir fark� daha görülece�i haber verilir. 

 Üçüncü derste <<çocuk>> ve <<o�lak>< gibi âhirleri kafl� ve <<kürek>> ve 
<<melek>> gibi âhirleri kefli baz� kelimeler irad olunmu�tur. Çocuklara 
anlat�lacakt�r ki bu kaflar, kefler mücerred hâlinde kaf ve kef iseler de sair ahvalde 
kaflar gay�na ve kefler dahi geflere müntelib olacakt�r. 

 <<Çocu��, çocu�a>> ve <<kürkü, kürke>> gibi. Lakin bu kaide bil-kaile kati 
de�ildir. Asl� Arabî olan baz� kelimelerde kaflar yine kaf, kefler dahi yine kef 
kalabilirler. <<Mahluka, mahlukî, müstemleke, müstemlikî>> gibi. Bunu bize kendi 
a�z�m�z haber verir. Hangi kaflar ayn ve hangi kefler kef olaca��n� a�z�m�z kendi 
kendisine söyleyiverir.  

 Dördüncü derste mücerred s�ras�na tekrar s�f�rlar konularak mef’ul-ü bih 
hanesine << ¬* >> ve mef’ul-ü ileyh hanesine << &* >> ve muzaf-� ileyh hanesine << 
�ª >> ve muzaf hanesine dahi << ¬J >> konulmu� ve mef’ul-ü fih ve ile minh 
hanelerine yine evvelki i�aretleri vaz�’ olunmu�tur. �akirde anlatmal�d�r ki bunlar 
âhirlerinde “elif, vav, he, ye” bulunan kelimelerdir. Yaln�z mef’ul-ü minh ile mef’ul-
ü fih i�aretleri de�i�meyip di�erlerinde biraz tebdil vard�r. ��te bu tebdilleri birer 
birer harf be harf �akirde irâe etmeli.  

 Bade dört harf-i medin dördünden dahi birer misal getirilmi�tir. <<baba, 
kuzu, köle, kedi>> gibi son misalde yani âhirlerinde “ye” harf-i med bulunan 
kelimeler de dikkat olunacak bir �ey vard�r ki o da <<kediye>> ve <<kediyi>> 
misalerinde “ye” ve “yi” adetlerinin üst taraflar�na yap��mayacaklar� kaziyesidir. 
“Ye” harfi hurûf-� muttas�ladan oldu�u cihetle bunlar yap��abiliyorlar idi. 
<<kediyi>> <<kediye>> suretine girebilir idi. Ancak imlâ-y� Osmanî iktizas�ndan ve 
bir de resm-i hat icab�ndan olmak üzere bunlar�n biti�memesi min’el-kadim ve alelul-
umum iltizam olunmu�tur. Çocu�a bu kaziye anlat�larak mef’ul-ü bih ile mef’ul-ü 
ileyhte adetlerin biti�meyeceklerini zihinlerine pek kuvvetli olarak birle�tirilmelidir. 

 Be�inci derste âhirleri gerek âdi harfli ve gerek hurûf-� medli birçok misaller 
irad olunmu� bulundu�undan bunlar�n her birinin ahval-i sebas�n� �akirdana 
yapt�rmal�d�r. (18) Nerede yan�l�rlar ise tarifât�n�n tekrar�yla imdad etmelidirler. 

    Bu haftan�n imtihan�nda yine be�inci derste gösterilen mücerredler gibi 
âhirleri hurûf-� muttas�ladan, munfas�ladan hurûf-� medden birer harfli olan birçok 
kelimeleri haricden irad etmeli veya ahval- sebalar�n� �akirde yapt�rmal� ve bir de 
muallim kendisi mesela <<ku�ta>> gibi bir kelimeyi siyah tahta üzerine yazarak 
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<<bunun sonu hangi hâldir?>> diye �akirde sormal�d�r. Hiç �üphe yoktur ki bir hafta 
zarf�nda �akird bu ahval-i sebay� mükemmelen ö�renmi� olacakt�r. Zira bizim 
tecrübelerimizde bu ders yaln�z bir günlük derstir.  

Hafta: 8 

 ��bu sekizinci haftada en evvel muzaf-� ileyh ve mütakiben muzaf yaz�larak 
misalleri olmak üzere dahi <<filankes Ahmedi>> yaz�lm��t�r. Bundan maksat 
�akirdana muzaf-� ileyh ile muzaf�n hükümlerini anlatmaktad�r. Binaenaleyh en evvel 
birinci dersin �u muzaf-� ileyh ve muzaf k�sm�n� misalleriyle beraber siyah tahta 
üzerine yazarak �akirdana demeli ki: Dikkat ediniz buradaki Ahmed kimin 
Ahmed’idir. Falankesin Ahmed’i imi� de�il mi? Öyle ise falan dedi�imiz kimse 
Ahmed’in sahibi say�lmaz m�? Ahmed dahi onun mal� olmaz m�? ��te size ba�ka 
misal daha! Mesela <<çocu�un kâ��d�>> diyecek olsak kâ��t kimin mal� oluyor? 
Çocu�un mal� de�il mi? O hâlde çocuk mal sahibi oluyor. Öyle ise bilmi� olunuz ki 
dünyada her �ey birinin mal�d�r. Çünkü her �eyi biri birinin �eyidir. Mesela << at�n 
gemi, arab�n�n tekerle�i, ku�un kanad�>> gibi misallerde gem at�n mal� oluyor. 
Tekerlek araban�n mal� oluyor. Fakat dahi ku�un mal� oluyor. O hâlde at, araba, ku� 
mal sahipleri oluyorlar. De�il mi?  

 �u mukaddime serd olundu�u zaman çocuklar yeni bir �ey ö�renmeye 
ba�lad�klar�n� görerek mutlaka nazar-� dikkatlerini açacaklard�r. Bu ikazdan muallim 
efendi istifade etmelidir. Daha birçok muzaf-� ileyh ve muzaf misali irad ederek 
bunlarda mal hangisi ve sahibi hangisi oldu�unu �akirdlere sormal�d�r. �akirdler mal 
sahibiyle mallar� fark edebilecek dereceyi buluncaya kadar hep bu tefhimde devam 
eyledikten sonra demelidir ki: ��te �imdi dahi belleyece�iz ki mal sahibine <<muzaf-� 
ileyh>> derler mala dahi muzaf derler. (19) Öyle ise <<falan�n Ahmedi>> denildi�i 
zaman <<falan�n>> muzaf-� ileyh imi� <<falan>> dahi muzaf imi�. Na i�te bak�n�z 
onun için birincisinin üzerine <<muzaf-� ileyh>> diye yazm��lar. �kincisinin üzerine 
<<muzaf>> diye yazm��lar. 

 Bu ikinci tariften sonra dahi birçok cümle’i izafiye misalleri irad ederek 
hangileri muzaf-� ileyh ve hangileri muzaf olduklar�n� �akirdana sormal�. �a��rd�kça 
<<mal sahibine ne derler idi? Mala ne derler idi? >> diye evvelki tarifi hat�rlar�na 
getirmeli. Bir saat kadar tarif ve mücâvebe ile elli, altm�� ki�ilik bir s�n�fa �u izafet 
bahsini ö�retmek mümkün oldu�u bizce birçok tecrübeler ile sabitir. Hatta bugünkü 
ders yaln�z bu kadarla da kalmayacakt�r. Muzaf-� ileyh ile muzaf� çocuklar 
anlad�ktan sonra muallim efendi dersin bakiyesini de siyah tahta üzerine yazarak 
diyecektir ki: Bak�n�z burada da mef’ul-ü bih, mef’ul-ü ileyh, mef’ul-ü minh, mef’ul-
ü fih vard�r. Lakin bunlar geçen haftan�n mef’ulleri gibi de�ildir. Onlardan fark� 
vard�r. Zira bunlar mücerredin mef’ulleri de�ildir. Muzaf�n mef’ulleridir. Hâlbuki biz 
muzaf�n âhirinde bir “ye” bulunaca��n� ö�renmi� idik. De�il mi? �imdi bu “ye”den 
sonra mef’ullerin i�aretleri geldi�i zaman nas�l yaz�laca��n� ö�renece�iz. Bunun için 
dahi i�te dersimize dikkat edelim. Mef’ul-ü bihin âhirine <<¬ª* >> ilave edilmi�. 
Bunun ilk harfi yani “ye” harfi muzaf�n “ye”si oldu�unu anlar�z. Onu ç�kar�nca ne 
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kal�r? << ¬ª >> kalmaz m�? Demek oluyor ki muzaflar�n mef’ul-ü bihlerin de âhirine 
bir << ¬ª >> gelir imi� kolay de�il mi?    

 Mef’ul-ü bih hakk�nda bu tarifi ettikten sonra çocuklar�n zihinlerine güzelce 
yerle�tirmek için <<mesela çocu�un kâ��d�>> diye bir muzaf daha vard�r ki 
<<kâ��d�>> kelmesidir. �imdi bunun mef’ul-ü bihini nas�l yapmal�? Âhirlerine bir 
<<¬ª >> ilave etmeli. Derhâl nas�l olur? <<kâ��d�n�>> olur de�il mi?>> tarz�nda 
birçok misaller daha irad ederek el-has�l �akirdan�n zihnine güzelce yerle�tirmelidir 
ki muzaflar�n mef’ul-ü bihlerinde muzaf “ye” si gaib olmayarak bir << ¬ª >> ilave 
olunacakt�r. 

 Mef’ul-ü ileyhin tarifi dahi ayn�yla böyledir. Yaln�z <<¬ª >> yerine << &ª >> 
gelece�i anla��lacakt�r. 

 (20) Mef’ul-ü fihe gelindi�i zaman bunun i�areti “de” oldu�unu evvelce 
ö�renmi� bulundu�umuz badel-âhir denilecektir ki muzaflar�n mef’ul-ü fihlerinde 
muzaf “ye” si gaib olunur. “de”den evvel yaln�z bir “nun” gelir. De�il mi? me�k 
mecmuas�nda da gösterilmemi� mi? i�te belleyece�iz ki muzaflar�n mef’ul-ü 
fihlerinde “ye” gaib olup “de” den evvel dahi yaln�z bir nun konuluyor.    

 Bu tarifi dahi haricden misaller ile takviye ederek bade göstermelidir ki 
mef’ul-ü minh dahi mef’ul-ü fihin ayn�d�r. Yaln�z “de” yerine bir “den” gelmekten 
ibaret bir fark� vard�r. 

 Hülasa �akirdana tefhim olunacakt�r ki bu ders dahi her ne kadar mef’uller 
dersi ise de bu mef’uller mücerredlerin de�il muzaflar�n mef’ulleri oldu�undan 
muzaflar âhirinde bulunmas� laz�m gelen “ye”ler mef’ul-ü bih ile mef’ul-ü ileyhte 
gaib olmay�p mef’ul-ü fih ile mef’ul-ü minhte gaib olacaklard�r. ��in daha kestirmesi 
muzaflar�n mef’ul-ü bihlerin âhirinde <<¬ª* >> mef’ul-ü ileyhlerin âhirinde << &ª* >> 
mef’ul-ü fihlerin âhirinde << ¡�ª >> mef’ul-ü minhlerin âhirinde << ¡�ª >> i�areti 
bulunacakt�r. 

 Bugünkü �u tarifat �akirdan�n zihinlerinde tamam� tamam�na yer tutamam�� 
olsa da beis yoktur. Zira bu hafta hemen daima yaln�z bu bahs ile me�gul 
olacaklard�r. 

 �kinci derse gelince dünkü dersi yoklama vesilesiyle dünkü tarifler tekrar 
edilerek bade �akirdan�n nazar-� dikkatine arz olunacakt�r ki dünkü derste misal olan 
<<Ahmed>> kelimesinin son harfi hurûf-� munfas�ladan olup alt taraf�na biti�mez. 
Bugünkü dersin misali ise <<falan�n ba��>> suretinde olup <<ba�>> kelmesinin son 
harfi de hurûf-� muttas�ladan olarak alt tarafa biti�ebilirler.    
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 �mdi bugünkü misalin son harfi hurûf-� muttas�ladan oldu�u çocuklar�n nazar-
� dikkatlerine soktuktan sonra gösterilecektir ki dünkü misalde mef’ul-ü bih ile 
mef’ul-ü ileyhte muzaf “be”si gaib oldu�u hâlde bugünkü misalde o “ye” dahi gaib 
oluyor. 

  Zira <<ba��-ba��n�>> oluyor. Bunun sebebi muzaf�n âhiri hurûf-� 
muttas�ladan olmas�d�r. Hurûf-� munfas�ladan olursa “ye” gaib olacak ve hurûf-� 
muttas�ladan “ye” gaib olacak. ��te fark bundan ibaret. Ama mef’ul-ü fih ile meful-ü 
minhe gelince << &* >> yine gaib oluyor. ��te <<ba��nda, ba��ndan>> oluyor ki 
dünkü misalde dahi öyle idi.  

 (21) Bu ikinci derste di�er iki misal daha irad olunmu�tur ki birisi 
<<Mehmed>> olarak âhirinde hurûf-� munfas�l ve di�eri << kelâm>> olarak âhirinde 
hurûf-� muttas�l vard�r. Bunlar�n da her tatbikinde tarifleri tekrar ederek nihayet �u 
vechile hulasa edilecek ki muzaflar�n mef’ullerindeki muzaf “ye” si yaln�z âhirleri 
munfas�l olan kelimelerin mef’ul-ü bih ve ileyhlerinde gaib olmayacak. Ba�kalar�nda 
daima gaib olacak. Geçen hafta ö�rendi�imiz <<i, e, de, den>> i�aretlerinin 
evvellerine yaln�z birer nun gelerek <<ni, ne, -nde, -nden>> suretine girdikleri gibi 
muzaf�n mef’ulleri suretine girmi� olacakt�r. 

 (Mualllimlerre mahsus hasbihâlimiz) Muzaflar�n mef’ulleri diye kü�ad 
eyledi�imiz �u hafta derslerini gelecek haftalarda görülecek dersler misaline idhâl 
edebilir idik. Lakin izafet meselesiyle bir de onlara ârz olacak mefâil adeti hakk�nda 
�akird bir fikir peyda etmi� olmak için bu haftay� kü�ad eyledik. Bu bahs imlâ 
meselesinin en büyük mü�külat�ndan oldu�u cihetle defaten tamam�n� diyemeyip bir 
k�sm�n� �imdilik irad etmeyi tedric kaidesine muvaf�k olduk. Bununla beraber bu 
dersin de çocuklar�n zihinlerini �a��rtacak surette oldu�unu itiraf eyleriz. As�l 
�a��rmak dahi âhirleri hurûf-� munfas�ladan olan muzaflar�n mef’ul-ü bih ve 
ileyhlerinde muzaf “ya”s�n�n gaib olmay�p ba�kalar�nda gaib olaca�� meselesinden 
ne�at eder. �� bizim kendi ictihad�m�za kalsa idi çapra��k bahs bil-külliye meydandan 
kalkar ve onun yerine istisnas�z bir kaide gelir idi. Zira <<ba�>> kelimesi gibi âhiri 
hurûf-� muttas�l olan bir kelimeyi muzaf hâline koyar isek <<ba��>> olur. Bade bu 
muzaf� mef’ul-ü bih hâline koymak için âhirine bir <<e>> ilave edince <<ba��>> 
olmak laz�m gelip “he”yi “ye”ye birle�tirince <<ba��na>> olur. Tabiat-� lisân-� 
Osmanimiz bu “ye”nin “nun”a �nk�lab�n� icad etmi� <<ba��na>> olmu�. ��te bu hâl 
bir kaide-i umumîdir ki ihtimalat�n kâffesinde umumiyet üzere tamam� tamam�na 
tatbik olunur. Ama bu hâlde <<Onun ka��d�na, ka��d�>> yerine <<Onun ka��dna, 
ka��dn�>> yazmak laz�m gelecektir. Zaten kaide-yi külliyye böyle yaz�lmas�n� icab 
eyliyor. Burada “ye”lerin ibkas�na tabiat-� lisânca hiçbir lüzum görülmüyor. Fakat 
birçok zevat resm-i hat “ye” lerin ibkas�n� (22) iktiza eyledi�i yan�yla bu surete 
ili�ilmemesini musarrane rica eylediklerinden onlar�n hat�rlar� için kaideyi külliyyeyi 
de fedaya mecbur olduk. Mahaza kaviyyen ve katiyyen ümid eyleriz ki lisân�m�z�n 
asla hatt-� müstakbelesinde yine bizim re’imiz tercih olunacakt�r.  
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 ��te ikinci dersin çapra��kl���na sebeb �u resm-i hatta kaide-i külliyyenin 
fedas� kaziyesi olup art�k muallim efendiler bu mü�külat-� �akirdin zihninde izale için 
lüzumu kadar tarifat� tekrar zahmete katlanmal�d�rlar. Onlar dahi bu fedâkarl��� 
etmelidirler. 

 Üçüncü derste yine bu muzaf mef’ullerinin dahi hurûf-� medli olan kelimelere 
tatbiki gösterilmi�tir. Hamd olsun bunlar da resmi hatt�n kaideyi külliyeyi ihlal 
etmedi�i görülüyor. �akirdana geçen hafta ders ihtar olunarak âhirleri harf-i medli 
olan kelimelerin mef’ulleri adeti <<bi, be, de, den>> oldu�u tekrar gösterildikten 
sonra denilecektir ki âhirleri harf-i medli olan kelimelerin muzaf�na “si” gelmez mi 
idi? Bu muzaf�n mef’ullerinde dahi evvelki adetleri ilave edince <<siye, siyi, side, 
siden>> olmak iktiza etmez mi? Evvela <<siyi, siye >> gibi iki”ye” bir “de” olan 
misallerde be’lerin birisi gaib olur. Bade bütün misallerin ye’leri nuna munkalib olur. 
O hâlde cümlesi <<seni, sene, sende, senden>> kal�r.    

 ��te bu muhtasar ve cami tariften sonra üçüncü dersteki dört misalin dördü 
üzerinde dahi tatbikate giri�meli. Mecburidir ki �akird bu dersi ikincisinden daha 
kolay anlar. 

 Dördüncü derste her neviden birer mücerred misali yaz�lm�� oldu�undan bu 
haftan�n birinci, ikinci, üçüncü derslerin muallim bu misaller üzerinde �akirde tekrar 
ederek takviyelerine himmet edilecektir. 

 Be�inci dersi de geçen haftan�n derslerini bir kere daha tekrar için kü�ad 
eylemi�izdir. Zira bu haftan�n dört dersi geçen hafta derslerini �akirdan�n hat�rdan 
ç�karabilece�i cümle’i tecrübemizdendir. 

 Bu haftan�n imtihan�nda art�k iki haftan�n mefâ’il bahsini birle�tirip bir tak�m 
sualler tertip etmelidir ki �ayed �akirdan tamam�yla isbat-� ehliyet edemez ise bile 
tazir etmemelidir. Çünkü daha ileriki dersler dahi bunlar� takviye etmeye yard�m 
eyleyeceklerdir. 

Hafta: 9 

 (23) Bu haftada çocuklara semâir-i sitte ile bunlardan te�kil edecek muzaf-� 
ileyhler ve onlar�n muzaflar� verilecektir. Lakin maksad�m�z sarf tedrisi 
olmad���ndan �slahat-� ve kavâid-i sarfiyeden usûl-i imlâca i�ad-� ihtiyaç ile muhtaç 
oldu�umuz �eylerden maadas�n� kendilerine belletmek iktiza etmeyecektir. 
Binaenaleyh bunlara denilecektir ki: Her lisânda alt� söz vard�r ki onlarla her �eye 
i�aret olunabilir. Zira dünyada ne kadar �ey var ise alt� s�n�fa ayr�l�r. Birincisi 
herkesin kendisidir. Bir âdem kendisini bildirmek için <<ben>> der. �kincisi bir 
adam�n kendi kar��s�nda bulunan di�er bir âdemdir. �nsan söz söyledi�i adam� 
kendisine bildirmek istedi�i zaman <<sen>> der. Bir �ey “ben” ve “sen” olmaz ise 
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mutlaka “o” olur. “Ben” ile “sen”den ba�ka her ne olursa olsun her �eyi “o” diye 
bildirebiliriz. Bir adam kendisine yaln�z bulunmayarak kendisiyle beraber ba�kas� 
da oldu�unu bildirmek için “biz” der ki bu kelime “ben” lak�rd�s�n�n çoklu�u 
demektir. 

 Yani “ben” dedi�im zaman yaln�z birini anlars�n�z. “Biz” dedi�im zaman ise 
yaln�z ben de�il benimle beraber ba�klar� da oldu�unu da anlars�n�z. Kezalik söz 
söyledi�imiz adam yaln�z olursa “sen” deriz de yaln�z olmad��� zaman “siz” deriz. 
Öyle ise “siz” dahi “sen” kelimesinin ço�ulunu gösterir. “O” senden benden ba�ka 
yaln�z bir �eyi gösterir idi. Bu �ey birden ziyade olursa “onlar” deriz. �mdi bu dünya 
yüzünde her ne varsa ya “ben” der. Ya “sen” , ya “siz” benden, senden, bizden, 
sizden ba�ka her ne var ise cümlesini “o”, “onlar” diye bildirebiliriz. 

 Bu tariften sonra birinci dersin ilk s�ras�n� siyah tahta üzerine “ben, sen, o, 
biz, siz, onlar” diye yazmal�. Bir de demeli ki: ��te bunlar�n her biri birer kelimedir. 
Hatta bunlar mücerreddirler. Zira i�te hiç birisinin âhirine hiçbir �ey ilave 
olunmam��. Bu sözlerin her biri kendilerinin tamam�d�r. Daha ister iseniz bunlar�n 
âhirlerine baz� adetler ilavesiyle mef’uller bile yapar�z. ��te “ben”kelimesinin 
mef’ulleri “beni, bende, benden” gibi olur. “Sen” kelimesinin de “seni, sende, 
senden” gibi olur. Her birinin de (24) böyle mef’ulleri olur ki onlar� sonra ö�renmek 
kolayd�r. Burada ise biz bunlar�n as�l muzaf-� ileyhlerini ö�renece�iz. 

 (Tenbih) Zemâir-i sitenin mef’ullerini haber verdi�i zaman muallim efendi 
<<bana, sana, ona>> gibi mef’ulleri haber vermemeli. Zira onlar �az olduklar�ndan 
hilaf-� kaidedirler. Onlar�n bahsi de karîben gelir. Bu dersten as�l maksad�m�z 
zemâir-i sittenin muzaf-� ileyhlerini ö�renmek oldu�unu haber verdikten sonra 
demeli ki: 

 Biz bir kelimeyi muzaf-� ileyh yapmak için âhirine bir “nef” getirmek laz�m 
geldi�ini ö�renmi� idik. Bu kâide burada dahi câridir. Yaln�z “ben” ile “biz” 
kelimelerinin muzaf-� ileyhlerinde i� biraz de�i�mektedir. 

 Zira bunlar�n âhirlerine “nef” de�il birer “mim” gelecektir. (birinci dersten 
ikinci s�ras�n� yazarak) i�te her kelimenin alt�na da muzaf-� ileyhlerini yaz�yorum. 
Bak�n�z “ben” nin muzaf-� ileyhi “benim” oldu. “Sen” nin muzaf-� ileyhi de “senin” 
oldu ki i�te bunun âhirine nef geldi. “O” nun muzaf-� ileyhi “onun” oldu. Bunun da 
âhirine nef geldi ise de “o” nun vav� gaib olup onun yerine bir “nun” geldi. “Biz” in 
muzaf-� ileyhi “bizim” olup âhirine “mim” geldi. “Siz” in muzaf� ileyhi de “sizin” 
olup kaidece âhirine “nef” geldi. “Onlar” n muzaf-� ileyhi de kaidece “onlar�n” oldu. 

 Zemâir-i sittenin her birinin muzaf-� ileyhleri hakk�nda �akirdan�n nazar-� 
dikkatleri birer birer celb olunduktan sonra her muzaf-� ileyhin bir de muzaf� olaca�� 
ve muzaflar�n âhirinde ise “ye” bulunaca�� ihtar edilecek ve fakat bu alt� muzaf-� 
ileyhlerin muzaflar� âhirlerinde baz� mertebe tebdilleri olaca�� da haber verilerek ve 
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dersin üçüncü sat�r� da yaz�larak denilecek ki: ��te bu üçüncü sat�rda her muzaf-� 
ileyhin muzaflar� yaz�lm��t�r. Hem de evvela muzaf-� ileyhleri sonra muzaflar� 
yaz�lm��t�r. Na i�te bak�n�z. Her kelimenin evvelinde “benim, senin, onun, bizim, 
sizin, onlar�n” kelimelerini görürsünüz. Bunlar�n her birinden sonra da muzaflar� 
yaz�lm��t�r. Dikkat ediniz ki <<benim kâ��d�m>> denildi�i zaman <<kâ��d>> 
mücerredinin âhirine bir mim gelmi�. Demek oluyor ki muzaf-� ileyh <<benim>> 
oldu�u zaman muzaf�n âhirine mim gelir imi�. <<senin kâ��d�n>> misalinde dahi 
<<kâ��d>> mücerredinin âhirine nef gelmi�. Demek oluyor ki (25) <<senin>> 
muzaf-� ileyhinin muzaf� âhirine de << �  >> gelecek imi�. <<Onun kâ��d�>> 
misalinde muzaf�n âhirine “ye” gelmi� ki zaten kaidemiz bu de�il mi idi? <<Bizim 
kâ��m�d�z>>misalinde dahi muzaf�n âhirinde <<m�z>> var. Demek oluyor ki muzaf-� 
ileyh <<bizim>> olursa muzaf�n âhirine <<m�z>> gelecek imi�. <<Sizin kâ��d�n�z>> 
misalinde de muzaf�n âhirine <<niz>> gelmi�. O hâlde belleyece�iz ki muzaf-� ileyh 
<<siz>> oldu�u zaman muzaf�n âhirine <<niz>> gelecektir. <<Onlar�n kâ��d�>> 
misalinde de muzaf�n âhirinde “ye” var ki zaten kaidemiz böyle idi.  

 ��te böyle muzaflar�n âhirlerine de �akirdan�n nazar-� dikkatleri celb 
olunduktan sonra her muzaf-� ileyhin muzaf� âhirine hangi harfler geldi�ini güzelce 
bellemeleri tenbihiyle yerlerine göndermeli. 

 Ertesi gün dersi yoklama ederken evvela <<ben, sen, o, biz, siz, onlar>> 
kelimelerinin muzaf-� ileyhleri nas�l oldu�unu bana söyleyiniz>> demeli ve çocuklar 
cevap verdikten sonra << bunlar� ta�lar�n�n üzerine yaz�n�z.>> kumandas�n� vererek 
nas�l yazd�klar�na dikkat etmeli. Nihayet <<muzaf-� ileyh benim olursa muzaf�n 
âhirine ne gelir?>> diye her muzaf-� ileyhin muzaflar� âhirine ne gelece�ini sormal�. 
Pek de bilemezler ise beis yoktur. Zira ikinci ders dahi yine bu maksad� takviye 
edecektir. 

 �kinci derste evvela birinci sat�r� yani alt� defa <<ba�>> kelimelerini 
yazd�ktan sonra bunlar�n hepsi mücerred olduklar�n� bila-ihtar ikinci sat�r� da yazark 
bu <<ba��m, ba��n, ba��, ba��m�z, ba��n�z, ba��>> kelimeleri muzaf� yoksa muzaf-� 
ileyhi olduklar�n� sormal�. Ekseriya �akirdan bunlar� vehleten muzaf-� ileyh zan 
ederler. O zaman âhirlerine güzelce bak�lmas�n� bil-tavsiye her biri birer nevi muzaf 
olduklar�n� ve hatta her birinin âhirlerine dikkat edilir ise burada yaz�l� olmayan 
muzaf-� ileyhlerini bile bulabilece�imizi ihtar ile <<i�te birincisinin âhirinde mim 
var. Hangi muzaf-� ileyhin muzaf� âhirine mim gelir idi? Benim muzaf-� ileyhinin 
de�il mi? diye her muzaf�n âhir harflerinden muzaf-� ileyhlerinin de nas�l 
bulunaca��n� birer birer ihtar etmeli. As�l maksad�m�z i�te böyle muzaf-� ileyhler 
olmad��� hâlde yaln�z muzaflar�n bulunmalar� kaziyesi has�l ve takviye eder. 

 (26) <<Kâ��d>> kelimesinin muzaflar� âhirlerindeki harfler biti�ti�i hâlde 
<<ba�>> kelimesinin âhirindeki harflerin biti�meleri sebebini art�k �akirdana izah 
bile lüzum gelmez. Zira kendi kendilerine anlarlar ki <<ba�>> kelimesinin âhirindeki 
�in harfi hurûf-� muttas�ladan olmakla muzaf i�aretleri de buna biti�mi�lerdir. Hatta 
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yine bu dersin üçüncü sat�r�nda bir tak�m mücerredler yaz�lm�� oldu�undan art�k 
�akird bunlar�n muzaflar�n� kendi kendisine de yapabilir. 

 Üçüncü derste âhirleri kafl� ve kefli bir tak�m mücerredler yaz�larak bunlar�n 
muzaf hâllerinde kaflar�n gayn ve keflerin gef oduklar� da gösterilmi�tir ki �akirdan 
bu kaideyi evvel dahi görmü�ler idi. Yine bu kaide iktizas�nca baz� Arabî kelimelerin 
kaflar�, kefleri de�i�meyip hep kaf ve kef kald�klar� da bu derste ihtar olunmu�tur.      

 <<Halk>> ve <<müstemlek>> kelimeleri de bunun için yaz�lm��t�r. Ama 
derste bu muzaflar�n yaln�z birinci suretleri yaz�larak di�er suretlerini çocuklara 
buldurup yazd�rmak dahi muallim efendilere havale olunmu�tur. 

 Dördüncü derste âhirleri hurûf-� medli olan kelimelerin bu kaideyi tatbiki 
gösterilmi� olup yaln�z muzaf ise <<onun>> oldu�u zaman âhirine sade “ye” de�il 
“si” gelece�inden maada onlar da bir güne istisna ve �az olmad���ndan ve <<onun>> 
muzaf-� ileyhinin muzaf� âhirine <<siz>> gelece�i ise sekizinci haftada dahi 
gösterilmi� bulundu�undan yine kavaid-i sab�ka vechile hareket olunaca��n� muallim 
efendilerin kendilerine bila-ihtar ona göre himmetlerini rica ederiz. 

 Be�inci derste âhirlerindeki harfler her ihtimale göre gözetilmi� bir tak�m 
mücerred yaz�lm�� oldu�undan bunlar�n kâffesini kavaid-i sab�ka veçhile �akirdana 
tatbik ettirerek bu haftan�n imtihan�nda dahi hep o misüllü misaller ile çocuklar�n 
derece-i iktidarlar�n� yoklamak laz�m gelir. 

Hafta: 10 

 Bu haftan�n derslerinde her nevi muzaflar�n her nevi mef’ul hâline nas�l 
girecekleri gösterilmi�tir. Birinci derste alt� nevi muzaflar�n dörder nevi mef’ulleri 
kemalen verilmi�tir ki zaten her nevi mef’ulün i�areti ne oldu�unu bellemi� olan 
�akirdan için çorap sökü�ü gibi kendi kendisine gidiverecek bir ders demektir. Bu 
dersi verir iken muallim ne yolda hareket edece�ini tafsile hiç ihtiyaç yoktur. Zira 
derse atfolunacak ilk nazarda bunu muallim kendi kendisine tayin edecektir. (27)  

 �kinci derste âhirleri harf-i medli olan kelimelerin yaln�z birinci muzaf hâlleri 
gösterilmi� olup muallim evvela bunlar�n her birinin di�er be�er türlü muzaf hâllerini 
de çocuklara buldurduktan sonra mef’ul adetlerini de ilave ettirecektir ki bu da yaln�z 
geçen dersin de�il geçen haftan�n da imlâ derslerini takviye edecek demektir. 

 Üçüncü derste âhirlerinde kafl�, kefli kelimeler irad edilmi� olup bunlar�n 
ayna ve kefe münkalîb olacaklar�n� �akirdan kendi kendilerine ç�kar�rlar. Yaln�z 
<<halk>> ile <<müstemlek>> kelimelerinde tebdil olunaca��n� ve bunu da yine 
kendi a��zlar�m�z bize haber verece�ini �akirde ihtar etmelidir. 
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 Dördüncü derste her nevi kelimeler birer mücerred suretinde yaz�lm�� olup 
bunlar�n muzaf hâllerini de bade mef’ul hâllerini de hep �akirdan�n kendisine 
buldurmal�d�r. 

 Bu haftaya iki imtihan konulmu� olmas�n�n sebebi �udur ki bu derslerde 
�akirdan� en ziyade yan�ltacak olan <<senin ba��na – onun ba��na>> ve <<senin 
ba��n� – onun ba��n�>> gibi mutahap ve gaaib isimlerinde “nun” ile “mi” “nef” ile 
“mi” yaz�laca��n� fark etmek kaziyesi oldu�undan birinci imtihanda çocuklar yaln�z 
bununla i�gal olacaklard�r. Bunun için her nevi kelimeler bir kere <<senin muzaf-� 
ileyhine tatbikan her hâle koydurularak bade <<onun>> muzaf-� ileyhine tatbikan her 
hâle koydurmal� ve nihayet kar���k olarak yazd�rmal�d�r. �mlâ-y� Osmaniye’nin en 
mü�kül ciheti i�te bu noktada olup büyük kâtipler bile burada hata ederler. Katiyyen 
bilmeli ve çocuklara dahi anlatmal� ki bir �ey <<senin>> oldu�u zaman âhirine 
gelecek bunlar daima nef suretinde yaz�lacak ve bir �ey <<onun>> oldu�u zaman âdi 
“nun” ile yaz�lacakt�r. Muallimler tecrübe eyledikçe göreceklerdir ki bu tarifi ne 
kadar tekrar etseler çok de�ildir. Zira çocuklar yaln�z bu haftada de�il ileri ki haftalar 
ve hatta tahsilde epeyce ileriye gittikleri hâlde dahi bu noktada ekseriya hata 
edeceklerdir.  

 �kinci imtihanda ise �imdiye kadar imlâ bahisleri hakk�nda verilmi� olan 
derslerin ve belletilmi� olan kaidelerin kâffesi tekrar sorulacakt�r. Hatta <<d�r>> ve 
<<ler>> edatlar�n�n da ilavesi �akirdana iktidar�n� yoklamak hususunda pek ziyade 
i�e yarayacak mevaddand�r. 

Hafta: 11 

 On birinci haftaya ba�lamazdan evvel (28) �akirdana haber verilecektir ki 
kelimeler iki s�n�ft�r. Birinci s�n�f: isimler, ikinci s�n�f: fiiller. �sim diye her �eyin 
ad�na derler. Zira usûsl-ü imlâm�zda �imdiye kadar hep isimlerden bahs eyledik. Zira 
“Ahmed, kâ��d, gün, ba�” hep isimdirler. �sim demek canl� cans�z her �eyin ad� 
demektir. Bundan sonra fiillere ba�layaca��z. Evvel-be-evvel bellemeliyiz ki “fiil” 
demek dahi “bir i�” demektir. “Yazmak, okumak, oturmak, kalkmak, görmek, 
gelmek, gitmek” hep birer i�tir. Bunlar�n da hepsine “fiil” denilir. 

 Bunu anlatt�ktan sonra �unu da anlatmal� ki âhirlerinde “mek” ve “mak” 
bulunan lak�rd�lar fiilin “mastar” denilen hâlidir. Zira isimlerde muzaf-� ileyh, 
muzaf-� mef’ul gibi gibi birçok hâller bulundu�u misaller fiillerde dahi böyle birçok 
hâller vard�r ki usûlü imlâda biz onlar� ö�renmeye mecburuz. ��te evvela bilelim ki 
bir fiilin âhirinde “mak” veyahud “mek” bulunur ise o hâle mastar derler. Mastarlar 
iki türlüdür. Âhirinde “mak” olursa “kafl� mastar” ve “mek “olursa “kefli mastar” 
denilir. ( dersin bu iki kelimesini ve alt�ndaki misalleri siyah tahta üzerine yazarak) 
i�te onun için birinci derse bir “kafl� mastar” yaz�lm�� ki “silmek” tir. Bu maklar�, 
mekleri kald�r�r isek fiillerin as�l mücerred hâllerini görmü� oluruz. (üçüncü misali 
yazarak) i�te mask�z, meksiz yaz�nca bu fiiller “al, sil” olurlar. Üzerine de 
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“mücerred” diye yazd�m. Yan�nda bir “emr” yazd�m. Çünkü fiillerin böyle “maktan, 
mekten” de mücerred olan� “emr” hâline girmi� olur. “Al” demek “almak i�ini yap” 
diye bir emir de�il midir? “Sil” demek dahi “silmek i�ini gör!” diye emir etmek de�il 
midir? 

 Tarifi buraya kadar getirdikten sonra birçok fiilleri a��zlarda irad ederek 
evvela kafl� veya kefli sadr olup olmad�klar�n� �akirdana sorduktan sonra “maklar�”, 
“mekleri” kald�r�p emir suretlerini meydana ç�karmal� ki tarifin bu derecesi 
�akirdan�n zihinlerinde güzel yer etsin. Bade demeli ki: “me” i�areti nefy ve menfî 
i�aretidir. Nefy ve menfi demek bir i�in yap�lmamas�, olmamas� demektir. (dersten 
bu cümleyi de yazarak) ��te �öyle böyle yukar�s�na da “nefy ve menfi” yazd�m. 
Alt�na da bunlar�n i�areti olan “me” yi koydum. “su misali de yazarak” (29) �imdi 
“me” yi tatbik edelim. Na �imdi “tatbik” diye yazd�m. “al” ile “me” yi dahi 
birle�tirince “alma” olmaz m�? ��te yazd�m. “sil” ile “me” yi dahi birle�tirince 
“silme” olur ki onu da yazd�m “alma, silme” demek almak ve silmek i�lerini görme, 
istemem, yapma demek de�il midir? 

 Bu yoldaki tarif bile çocuklar�n o kadar semi’i dikkatlerini davet eder ki 
bahsin zaten derkâr olan sadeli�ine mebni anlayamad�klar� yer kalmaz. Bu hakikati 
tecrübe için muallim efendi, sorsun ki: �u nefy ve menfi i�areti olan “me” sözünü 
mastarlara koyarak onlar�n da nefylerini yapabilir misiniz? Bu suali sorar sormaz 
�akirdan biraz tela��ndan sonra “almamak, silmemek” misallerini kendileri 
buluverdiler. Binaenaleyh haricden birçok mastarlar daha irad ederek gerek 
sad�rlar�n�n ve gerek emirlerinin nefylerini de çocuklara yapt�rd�ktan sonra yar�n 
bunlar� kendilerine yazd�raca�� tenbihiyle yerlerine göndermeli. 

 Ertesi gün ikinci ders için �akirdan geldikleri zaman “solmak, bulmak, 
bilmek, süzmek” gibi birçok fiilleri kendilerine söyleyip siyah ta�lar� üzerine 
yazd�rmal�. Bade bunlar�n Kafl� yahud kefli mastar m� olduklar�n� sormal�. Elbette 
bileceklerinden “bunlar�n âhirlerinden “mak” ve “mek” kald�r�l�nca ne olur” sualine 
beraber “emir olur” cevab�n� al�r almaz cümlesinin emirlerini ta�lar� üzerine 
yazd�rmal�. Nefy ve nehy i�areti ne oldu�unu sorarak “me” cevab�n� al�r almaz 
“haydi bakal�m �u sad�rlar�n nefyini yap�n�z.” Kumandas�n� vermeli. �u fiil bahsi 
çocuklara o kadar kolay gelir ki daha �u ilk derste gösterdikleri maharet muallimin 
bile istigrab�n� mucib olur. Zira bu derse kadar çocuklar dokuz ayl�k �akird olmu� 
bulunduklar�ndan hitaba, cevaba gere�i gibi al��m�� olduklar�ndan fazla �imdiye 
kadar belledikleri kavaid bu fiil kaidelerini kendilerine gayet kolay gösterir. Onlar�n 
�a��racaklar� yer neresi oldu�unu biz muallimlere s�ras� geldikçe ihtar eyleriz. 

 �kinci derse geldi�i zaman �akirde tefhim olunacakt�r ki gerek -makl� gerek -
mekli mastarlar�n âhirinden –mak ve –mek kald�r�larak emir suretleri meydana 
ç�kar�ld�ktan sonra o kelimeye bir “dal” ilave edilince ona “mazi” derler. (30) Lakin 
yaln�z bu “dal” ile o kelime yaz�lamaz. Belki en evvelinde “ben, sen, o, biz, siz, 
onlar” zamielerinden birisinin ilavesi laz�m oldu�una göre âhirlerine dahi “dal”dan 
sonra “-m, -n, -i, -k, -n�z, -iler” edatlar�ndan birisi ilave olunacaklard�r. Bu hâlde 
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mazi dal�n� dahi bunlar�n ibtidalar�na koyunca “-dim, -dik, -di, -dik, -dik, -diniz, -
diler” olur. ��te emirlerin âhirlerine bu alt� edat�ndan birisi gelince onlar�n cümlesi 
mazi olduklar�n� anlar isek de mazi olduklar�n� as�l bize haber veren �ey dallardan 
ibaret olup di�erleri ise bu kelimelerin evvellerine “ben, sen, o, biz, siz, onlar” 
zamirlerinden birisi oldu�una delalet eder. Mesela “ald�m” yaz�ld��� zaman lamdan 
sonra dal olmas�ndan anlar�z ki bu kelime “mazi” dir. Mimden dahi anlar�z ki 
evvelinde bir “ben” vard�r. Yani bu kelime mazidir. Nefyden dahi anlar�z ki 
evvelinde bir “sen” vard�r. Yani bu kelime “sen ald�n” demektir. 

 ��te bu yoldaki tarifi “ald�, ald�k, ald�n�z, ald�lar” misallerine de yürütmeli de 
“-d�k, -dik” edatlar�na gelince bunlar�n birincisi yani “dik” –makl� mastarlar�da 
olaca��n� ve ikincisi yani “dik” dahi –mekli mastarlar da olaca��n� elbette anlars�n�z 
biliyorsunuz diye o mü�külü dahi izah etmelidir. 

 (Mühim �htar) ��bu fiil bahislerinde maksad�m�z “sarf” ta’limi olmad���ndan 
mazi denilen �eyin geçmi� zamana delalet edece�i tarz�nda tariflere hiç lüzum 
yoktur. Maksad�m�z imlâ bahsi oldu�u cihetle âhirlerinden –mak ve –mek kald�r�lan 
kelimelere ne gibi harfler ilavesiyle nas�l yeni misaller daha te�kil edilebilece�ini 
ö�retmek için maziyi böyle yaln�z daldan tan�yabilmeleri kâfidir.  

 Bu derste –mekli mastarlar için dahi “silmek” fiilinden mazi sigalar� 
yaz�lm��t�r. “almak” mastar� hakk�ndaki tarifleri bu “silmek” mastar�n�n alt� misali 
hakk�nda da icra etmelidir. 

 Üçüncü dersin ilk sat�r� yine geçen ikinci ders demektir. Zira “-d�m, -d�n, -d�, 
-d�k, -dik, -d�n�z, -d�lar” edatlar�n�n emirler âhirine ilave olunacaklar� gösterilmi�tir. 
Burada �unlar için yeniden ö�retilecek bir �ey var ise o dahi bir emrin (31) sonuna 
bunlar gelince o yolda te�kil eden fiiller “ikrar” denilece�inden ibarettir. Vak�a as�l 
sarf-� Osmanice buna “müsbet” derler ise de bizim dersimiz sarf-� Osmanî dersi 
olmad��� için biz (ikrar) ta’birini tercih eyledik. Zati �akirdan ne ikrar�n ne müsbetin 
as�l hükümlerini ö�renecek anlayacak de�il mi? O belleyecektir ki âhirlerinde �u (-
d�m, -d�n…) bulunan fiillerin ad�na (ikrar) derler. Hatta bu derste (inkâr) ve (ikrarl� 
sual) ve (inkarl� sual) misalleri de gösterilmi�tir. Hep �akirde bellettirilecek olan �ey 
hangi emrin âhirine ne türlü edatlar gelir ise isimleri nas�l olaca��ndan ibarettir.  

      Muallim efendilerin fetanetleri bu babda daha mevzuh tarif edece�iz diye 
teksir-i sevada ihtiyaç göstertmez. Hatta bu derste (almak) yahud (silmek) gibi –
makl�, -mekli mastarlardan misal götürüp de tatbikata dahi giri�medik. Yaln�z ikrar 
ve inkâr ve istifham ikrar� ve inkâr� suretlerinden ibaret olan ahval-i erbada emirlerin 
âhirlerine gelecek edatlar� göstermekle iktifa eyledik ki bunlar� �akirdana tefhim 
eyledi�i s�rada muallim efendi (haydi  �imdi al ve sil emirlerine bunlar� ilave edelim 
de ne olduklar�n� görelim) gibi bir mukaddimeyle (ald�m, ald�n, ald�, ald�k, ald�n�z, 
ald�lar) ve (ald�m m�, ald�n m�, ald� m�, ald�n�z m�, ald�lar m�) ve (almad�m m�, ald�n 
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m�, almad� m�, almad�k m�, alad�n�z m�, almad�lar m�) misallerini �akirdan�n 
kendilerine yapt�racakt�r.  

 (Tenbih) Hatta muallim efendi ikrâr ve inkâr ve ikrârl� sual ve inkârl� sual 
denilen suretlerin edatlar� aras�nda ne fark oldu�unu da �akirdan�n nazar-� 
dikkatlerinde tavzîh edecektir. Mesela (-d�m) ve (-d�m m�) ve (-mad�m) ve (-mad�m 
m�) gibi dört suretten birincisi as�l olup ikincisine bir (m�) ilave olundu�unu ve 
üçüncüsüne birincisinden fazla bir (m�) daha zamm edildi�ini gösterecektir. Tabir-i 
âhirle çocuklara anlatacakt�r ki edatlar�n kâffesindeki “dal” “mazi” i�areti olup (mi) 
ise her zaman sual i�aretidir. Bu kelimenin evveline gelen “mim” ise daima inkâr 
i�aretidir. Bunlar fiillerin sair suretlerinde bile de�i�mezler. 

 Dördüncü derse gelindi�i zaman en evvel hâl denilen �ey fiillerin emir 
suretlerinin âhirine bir (-yor) ilavesiyle husûle gelece�ini tarif ederek fakat her 
kelimenin evveline (ben, sen, o, biz, siz, onlar) (32). Bulunmak ihtimal ve itibar�na 
göre bu (-yor) dahi (-yorum, -yorsun, -yor, -yoruz, -yorsunuz, -yorlar) suretinde 
gelece�ini ve bunlarda ise yor’dan maadas� gelerek evvelinde mevcud farz olunan 
zamirlere delalet edecek harfler idi�ini birer lisân-� münasib ile �akirdana tefhim 
edeceklerdir. Sonra bu derste ikrar ve inkar ve ikrarl� sual ve inkarl� sual suretleri de 
bereberce gösterilmi�tir ki mazi bahsinde i�in bu derecesini çocuklara iki günde 
anlatabilmi� oldu�umuz hâlde o derslerden al�nan kuvvet üzerine bu hâl bahsinde 
yaln�z bir derste al�nabilece�i derkârd�r.  

 Be�inci derste muallim efendinin nazar-� dikkat-� mahsusas� suret-i 
fevkaladede isticlâb olunur. Bu bahs muzari bahsidir ki Osmanl� lisân�nda 
muzarilerin gayri k�yasi olduklar� malumdur. Onun için bu maksad� �akirdana tefhim 
hususunda muallim efendinin gayet dikkatli ve himmetli davranmas� laz�md�r. 

 Mastarlar�n âhirlerindeki –maklar ile –mekler at�larak suret-i mücerredleri 
demek olan emirler meydana ç�kar�ld��� zaman onu muzari hâline koymak için 
âhirlerine ya sadece bir (-r) harfi ilave etmek veyahud bu harfi bir de elifle beraber (-
er) suretinde yazmak veyahud bir ye dahi ilavesiyle (-r) suretine koymak laz�m gelir. 
�u kadar ki �u üç ihtimalden hangisinin hangi fiilerde olaca��n� tabire hemen imkân 
olmay�p gayeti (bunu bize kendi a�z�m�z tarif edecektir.) diye �akirdana tefhim 
olunabiliyor. Hakikat bir fiilin muzarisini bulmak için onu birkaç defa telaffuz 
ederek telaffuzlar�n hangisi umumun telaffuzuna muvaf�k dü�tü�üne dikkat etmekten 
ba�ka bizim için çare yoktur. Osmanl� lisân�n� ecnebilerin tahsil etmeleri nokta’i 
nazar�ndan baz� çareler mutasavvir ise de bizim a�z�m�z imlân�n en do�rusunu kendi 
kendisine söyleyip durduktan sonra daha ziyade külfetlere hacet kal�r m�? 

 Eski lisân�m�z iktizas�nca alamet-i muzâriat olan (-r) den evvel ekseriya bir 
“vav” dahi gelir. Ez-cümle bu (gelir) kelimesinde i�te “vav” vard�r. Ancak biz dahi 
kendimiz için bu imlây� tercih etmi� oldu�umuz hâlde birçok muallimin ve udebâ 
hazreti “vav”a bedel “ye” yazmay� tercih eylemi� olduklar�ndan bizi de kendilerine 
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ittiba’a mecbur eyelemi�lerdir. (görmek) fiilinin muzar�’�n� (görür) yazmaktan ise 
(görür) yazmak tabi’at-� lisân-� Osmanîye daha muvaf�k oldu�undan bu misüllü 
fiilleri yaln�z bir (-r) muzarileri te�kil olunan ef’alden addetmelidir. (33) 

 Biz bu tarifleri muallim efendilerin kendileri için etmekteyiz. Bunlar� 
�akirdana tefhim için onlar�n kendi fetanetlerine müracaat ederiz. 

 ��i �akirdan nazarlar�nda kolaylatmak için (mazinin, hâlin yaln�z birer türlüsü 
oldu�u var imi�. Mü�külat bundan ibarettir. Bir yerine üç bellemeli. Biz zaten 
bundan ba�kas�nda da böyle mü�külât yoktur.) Demeli ve tarifat� ona göre yürütmeli. 

 Bu dersi be�inci etti�imize sebep �ayet bir günde �akirdan bellemezler ise 
ertesi gün dahi imtihan icra etmeyip yine bu ders ile i�tigal olunmalar� içindir. 

 Hatta be�inci derste yaln�z ikrâr� olan misaller irad edilecek inkariler vesaire 
yazmam��t�r. Bu da dersin hakikaten güçlü�ünden ne�at etmi�tir. �krâriden ma’ada 
suretler ise ileriki haftaya tehir k�l�nm��t�r.    

Hafta: 12 

 Muzarilerdeki üç ihtimal yaln�z ikrâr� yani müspet olan sigalara mahsustur. 
�nkâr ve sual ve inkârl� sual misallerinde ise kaide’i umumiye caridir. Yani alamet-i 
muzâriat ister. Yaln�z (-r) olsun ister. Veyahut (-ir) olsun Ankarîlerde alâmet-i 
muzâriat umumen “mem, mezsin, mez, miz, mezsiniz, mezler” suretine tahvil 
eyledi�i gibi istifhamlarda dahi üç türlü alamet-i muzâriattan sonra “miyim, misin, 
mi, miyiz, misiniz, ler mi” edatlar� ilave olunur. �stifham-� Ankarîlerde ise as�l 
cevher fiilden yani emir suretlerinden sonra muzâriat alametleri “mez miyim, mez 
misin, mez mi, mez miyiz, mez misiniz, mezler mi” suretinde olurlar. ��te bunlar hep 
birer kaide’i külliyye demektir ki i�bu on ikinci haftan�n birinci dersinde gösterilmi� 
olduklar�ndan �akirdana suret-i münasibede tefhimi muallim efendilerin dirayetlerine 
havale k�l�nm��t�r. 

 �kinci derste müstakbel misalleri irad olunmu�tur. Bunun için de �akirdana 
evvela müstakbel diye âhirinde “acak, ecek” harfleri bulunan fiillere denilece�i ve bu 
edatlar�n birinci “-makl�” ve ikinci “-mekli” olan fiillere iltihak edece�i ve fakat 
fiillerin evvellerinde bulunmalar� laz�m gelen alt� zamire göre bunlar�n âhirlerine de 
yani harflerin intizam eyleyece�i bil-tarif me�k mecmuas�ndan misalleri 
gösterilecektir ki mazi hâl ve muzari hakk�ndaki tarifat� icra eylemi� bulunan 
muallim efendiler için bu dersin ikmal-i tarifat� dahi kolayla�m�� olur. (34) 

 Üçüncü derste yine i�bu müstakbel fiillerin inkâr ve sual ve inkârl� sual 
suretleri gösterilmi�tir ki “mim” harfinin umumen alamet-i nefyi ve “mim” edat�n�n 
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dahi umumen edat-� istifham oldu�una dikkatlerini bu hakikat üzerine celb eylemi� 
bulunan muallim efendiler için bu dersin tedrisi dahi daha ziyade tarifat-� 
mutavveleye ihtiyaç b�rakmaz. 

  Dördüncü derste ism-i fail, ism-i mef’ul ile hâl ve atf sigalar� hakk�ndaki 
misaller irad olunmu�tur. Bunlardan ism-i failin iki alameti olup birisi yaln�z “Q” ve 
di�eri “an” suretindedir ki birincisi -mekli ve ikincisi -makl� mastarlara ilhak edilince 
ism-i fail suretine girerler. “gören” ve “soran” gibi me�k mecmuas�nda bu müspet 
olan misalleri takiben “görmeyen, sormayan” suretinde nefiyleri yaz�lm��t�r ki bu 
ism-i fail sigalar� için istifham suretlerine lüzum yoktur. Yaln�z �uras� muallimlerin 
nazar-� dikkatlerine arz ederiz ki -mekli mastarlar�n ism-i faillerinin inkârlar�nda 
imlâ-yi kadim Osmanîce  “ �*/Ð�@” de�il “ �©*/Ð�@” suretinde yaz�lmas�n� iktiza 
ettirir. Bizce dahi as�l müecerred imlâ odur.  

 Ancak birkaç yerde meydan-� hasbihâle konulmu� oldu�u üzere üdebâ-y� 
cedide bu bahiste “ �*/Ð�@” �eklini tercih eylemi� olduklar�ndan biz dahi burada o 
surette misal yürüttük. Muallimler isterler ise yine imlâ-y� kadimi tercih etmekte 
bittabi muhtard�rlar.  

 Hâl sigalar�nda “-makl�” mastarlar için “ �Ð” ve “-mekli” mastarlar için “�Ð” 
edatlar�n� i�aret eyledik. “ �Ð¡Ð��, �Ð¡Ð�@” gibi. Vak�a eski imlâ usûlünce 
yazanlardan pek çok zevat “ Ð¡Ð��� ” misalini “ ��Ð¡Ð��” yazarlar ise de bunda 
hiçbir fayda yoktur. Hatta “  «$&+�” suretindeki müstakbelleri dahi “  «$_�” 
yazanlar�m�z nadir olmay�p müellifat-� âcizanemizde bizim dahi bilâ fark gah elif gah 
he ile yazd���m�z mutlaka görülmü�tür. Ama imlâ-y� sahih-i Osmanîde bunlar�n 
behemahâl ha ile yaz�lmalar� laz�m gelece�i bil-tahlil isbat-� kolay oldu�undan 
muallim efendilerin bu babda ba�ka misallere itibar etmemelerini rica eyleriz. (38) 

 ��bu hâl sigalar�n�n inkârlar�nda dahi “m�yarak, miyerek” edatlar� tercih 
olunmu�tur ki usûl-i Osmanîde bundan ba�ka türlüsünün yanl�� olaca�� daima ispat 
olunabiliyor. Siga-i atfe nihayetlerinde “Ñ�” bulunmas� lâ-yetegayyer bir�eydir. 
“sorub, görüb” gibi. Menfileri dahi “meyib” ile nihayetlenir. “sormay�b, görmeyib” 
gibi.    

 Bunlar�n gerek –makl� gerek –mekli birçok misallere tatbikiyle �akirdan�n 
zihinlerine idhâli muallim efendiler için kat’a mucib-i mü�külat olmayacak 
ahvaldendir. 

 Be�inci derste evvela fiillerin malum sigalar� gösterilmi�tir ki bunlar 
“sormak, görmek” gibi �imdiye kadar daima görmü� oldu�umuz suretlerden ibarettir. 
Malum sigalar�n� �akirdana tefhim için “faili belli olan fiiller” suretinde tarifata 
giri�ilmemelidir. Tekrar ihtar ederiz ki �u mebhastan maksat �akirdana sarf ö�retmek 
de�il imlâ ö�retmektir. Binaenaleyh “fiilerin malum sigalar� demek” �imdiye kadar 
görmü� oldu�umuz vechile bunlar�n asl� olan hâlleri demektir. 
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 Burada size malumu söylemekten maksad�m�z meçhul sigalar� da anlatmakt�r 
ki o da malum sigalar�n�n –mak ve –mek edatlar�ndan evvelce bir “lam” ilavesiyle 
hâs�l olur. “sorulmak, görülmek” gibi e�er bu “lam” yerine “nun” getirilir ise o 
zaman fiilin edat�na “laz�m” denilir. “Görmek” fiil-i malum ve müteaddisinin laz�m� 
“görünmek” gibi bizim as�l itikad ve iddiam�za göre görmek müteaddisinin me’hûz 
olmak �art�yla “görünmek” suretine “mutâvaat” denilmek laz�m gelirse de sarf-i 
Arabî okundu�u zaman “kesret” fiiline “k�rd�m” ve “inkisar” fiiline “k�r�ld�” manas� 
alelumum verilmi� oldu�undan bu mana baz� ezhân� taklit etmesin diye “görünmek 
suretine” laz�m demek. Yoksa Arabîde mutâvaat binas� lisân-� Osmanîde tamam 
“görünmek” suretinde olaca��n� isbata her zaman haz�r�z. Ma’haza bahsin bu 
cihetlerini biz yaln�z muallim efendi ile hasbihâl olarak ara�t�rmaktay�z. Yoksa 
�akirdana as�l bellettirilecek olan �ey “görmek” suret-i aliyesinde olan bir fiile bir 
“lam” ilavesiyle “görülmek” ve bir “nun” ilavesiyle “görünmek” suretinde de 
yaz�ld���n� anlatmakt�r ki �u imlâ meselelerinde bunlar�n isimlerine ne denilmek 
laz�m gelece�ini uzu uzad�ya ara�t�rmaya hiç lüzum yoktur. 

 (36) Bu derste muallim efendiler için laz�m gelen �ey gerek fiil mechulleri ve 
gerek fiil laz�mlar�yla güya bir fiil-i asli itibariyle on birinci ve on ikinci haftalarda 
tarif-i ef’al hakk�nda ne kadar kaideler gösterilmi� ise cümlesini bunlar hakk�nda 
dahi tatbik ve icra ettirmektir. Bu tatbik ve icray� bizim tarifimiz i�i pek ziyade 
uzataca��ndan bunu muallimlerin himmetlerine havale etmeye mecburuz. Zaten bu 
tatbik ve icrâ hususunda muallim efendilere yeniden ihtar edecek bir �ey dahi 
bulunmay�p iki haftadan beri verilen dersleri ita eyleyen bir muallim için bu tatbik 
hiç menzilesinde kal�r. 

Son �htar 

 Bu on ikinci haftan�n be�inci dersinde yaln�z üçüncü üç ayl�k dersler de�il 
birinci sene-i tedrisîde dersleri dahi hitame-i reside olmu�lard�r. Zira sene-i tedrisiye 
tam on iki ay olamay�p imtihanlar ve s�cak mevsimler tatilleri hasabiyle ancak on ay 
kadar bir zaman eder. Bizim �u dokuz ayl�k derslerimiz ise en küçük ve acemi 
çocuklar için gayet mebsut bir surette yaz�lm�� olduklar�ndan büyük imtihan�n icras� 
için �imdiye kadar ö�renmi� olduklar� kavaid-i lisâniyenin kâffesini nazar-� hiss-i 
kabullerinde zabten hulasa etmek laz�m gelir. ��te büyük imtihan nihayeti olmak 
üzere bu zübdeyi dahi ba�kaca bir ayl�k ders suretinde yapaca��z ki vatan�m�zda 
bulunan Rum ve Ermeni ve Yahudi çocuklar� gibi Osmanl�can�n zaten acemisi 
olmamakla beraber kendi lisânlar� kavaidini de ö�renmi� ve ayd�lan tarifat� hiss-i 
telakki istidad�n� artt�rm�� yani gerçekten �akird olmu� bulunan bu çocuklar için 
zikrolunan bir ayl�k hulasa e�er iki ayda tedris edilecek olursa tam münasip bir 
“klâsik” kitap hükmünü alm�� olur. On ya��nda Osmanl� çocuklar� için dahi zübde-i 
mezkure üç ayda tedris-i kabul olabilecek bir kitap hükmünü al�r. 

�ntiha  
 

 


